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Le papyrus suivant a &t& d&couvert en 1870 ἃ Thebes par M. Eisenlohr. Il est rest inedit 
pendant trente ans et je l’ai copi& en aoüt 1899 ἃ Heidelberg chez M. Eisenlohr qui m’a aid& avec 
une obligeance extreme ἃ reunir les cing fragments du papyrus et ensuite ἃ les dechiffrer. La 
täche &tait d’autant plus p@nible pour moi, que e’etait la premiere fois que je copiais un papyrus. 
Voici le texte que je r&ussis ἃ obtenir: 


1 [Bacıkevo]NTOCTTTOAEMl[anu BJEOYEYEPFETOY [τοῦ] TTTOA[euaov . 
2 [OewvjeYEPFETIAWN [ero]YC MA EBIEPEWCTOYOIvTocC ... 
3 [x]Alldewv] EYEPFETWN [Kka]lOEWNIp]IAlora]TOPwNIkaı ... 
4 EYEPFETWN ΑΘΛΙ[Ο]ΦΟΡΟΥΒΕΡΙΕΙΝΙΚΗΓΕΥΈΕΡΓΊΙετιδος ... 
5 TWNONTWN ENAJXEIZANA[pJEIAI ENAETTT[orenadı . 
6 TTTOAEMAIOYOEOYEYEIprJETOYKAICWTHPIoc ... 

τ EYEPFETOYTOYMEFA[Xo]YBACIAEWCE[mgavouc ... 

8 KAITTTONEMAIOY®IA[ora]TOPOCKAITTTO[Aeuaıov ... 

9 TTT[oJAEMAIOYOEOY$[ıAo]MHT[o]POCKAlltToXeuaov . 

10 TTATPACTHCFYHAJKoJCKAIKAEOTTAlTpac ... 

11 KAlK[a]NH®OPOYAPC[vo]HC®IAAAEA[poU ... 


Nous avons la la premiere colonne d’un contrat: cette colonne est complete en haut et en bas. 

Il n'est pas difficile de voir que ce contrat est date de l’an 44 d’Evergete II, c’est ἃ dire 
de !’an 127/126 avant notre ere. La mention [θεῶν] evepyeridwv ἃ la deuxieme ligne prouve qu’ä 
cette date il y avait deux reines, Cleopatre, soeur du τοὶ, et Cleopatre, fille de Philome&tor. 
M. Strack!) a eru pouvoir reconnaitre dans les variantes des protocoles de cet &poque les traces 
d’une dizaine de divorces et de remariages d’Evergete II. Notre papyrus porterait ce chiffre ἃ 
douze, ἃ moins qu’on ne pr£fere rejeter sur les notaires la responsabilit@ de ces variantes dans les 
protocoles. A l’aide d’un papyrus de Pathyris de l’an 139 publi& par MM. Grenfell et Hunt (Greek 
papyrı 11, n. 15) l’on peut restituer sans trop de peine le texte du papyrus Eisenlohr: 


1 [Bacıkevo]vroc Πτολεμ[αίου Θ]εοῦ Evepyerov, [τοῦ] Πτολεμαίου καὶ Κλεοπάτρας, καὶ Κλεοπάτρας τῆς 
ἀδελφῆς καὶ Κλεοπάτρας τῆς τυναικὸς] 

2 [Θεῶν] Εὐεργετίδων, [ἔτο]υς μδ΄ ἐφ᾽ iepewc, τοῦ ὄϊντος ἐν ᾿Αλεξανδρείαι, ᾿Αλεξάνδρου καὶ Θεῶν ζωτήρων 
καὶ Θεῶν ᾿Αδελφῶν] 

3 [κ]αὶ [Θεῶν] Εὐεργετῶν [kalı Θεῶν [Φ]ιλ[οπαϊτόρων [καὶ Θεῶν Ἐπιφανῶν καὶ Θεοῦ Φιλομήτορος καὶ 
Θεοῦ Εὐπάτορος καὶ Θεῶν] 

4 Εὐεργετῶν, ἀθλ[ο]φόρου Βερ[ε]νίκης Εὐεργ[έτιδος, κανηφόρου ᾿Αρεινόης Φιλαδέλφου, ἱερείας ᾿Αρεινόης 
Φιλοπάτοροε]) 

5 τῶν ὄντων Ev ᾿Αἰλε]ξανδ[ρ]είαι᾽ ἐν δὲ Πτ[ολεμαΐδι τῆς Θηβαΐδος, ἐφ᾽ ἱερέων Πτολεμαίου (ζωτῆρος καὶ 
βαειλέωε] 

6 Πτολεμαίου θεοῦ Evelpylerov καὶ (ζωτῆρ[ος ᾿Επιφανοῦς Εὐχαρίετου καὶ τοῦ βήματος Διονύεου τοῦ 
μεγάλου θεοῦ (ζωτῆρος] 

7 Ba τ μεγά[λο]υ βαειλέως ᾿Εἰπιφανοῦς Εὐχαρίετου καὶ ἸΤτολεμαίου Φιλαδέλφου καὶ Πτολεμαίου 

ὑεργέτου 


1) Die Dynastie der Ptolemäer p. 37—42. 
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8 καὶ Πτολεμαίου ®irlomaltopoc καὶ TTrolkeuaiou ᾿Επιφανοῦς Εὐχαρίετου καὶ Πτολεμαίου Φιλομήτορος 
δικαιοςύνης καὶ] 

9 Πτ[ο]λεμαίου θεοῦ Φ[ιλο]μήτ[ο]ρος καὶ [Πτολεμαίου θεοῦ Εὐπάτορος" ἱερειῶν Κλεοπάτρας τῆς ἀδελφῆς 
καὶ Κλεο-] 

10 -πάτρας τῆς yuvalırölc καὶ Κλεοπάτρας τῆς θυγατρὸς καὶ βαειλίεςης Κλεοπάτρας τῆς μητρὸς θεᾶς 
᾿Επιφανοῦε) 

11 καὶ κ[α]ἰνηφόρου ᾿Αρε[ινό]ης Φιλαδέλφου τῶν οὐςεῶν ἐν Πτολεμαΐδι .. 


Üette restitution n’est pas sans ργόβθηϊθι quelques difhicultes, quelques incertitudes. Ce n’est 
guere etonnant puisquil manque plus des deux tiers du texte. Le seul point d’ailleurs qui soit 
vraiment embarrassant est la fin de la ligne 6 que j’ai rempli exempli causa en m’appuyant sur le 
passage suivant du papyrus de l’an 139 eit& plus haut: 

. καὶ βαειλέως Πτολεμαίου θεοῦ [Εὐεργέτο]υ καὶ Cwrülpoc ’Enmipavoüc Εὐχαρ]ίετου, καὶ τοῦ 
βήμίατος Διο )νύεου τοῦ βαειλέως τοῦ μεγάλου θεοῦ Εὐεργέτου καὶ Cwripoc [Ἐπιφανοῦς] Evxapicrolu, 
Πτολεμαίου θεοῦ Φιλα]δέλφου ete..... 

Esperons que de nouvelles decouvertes viendront &elaircir les diffieultes de detail que 
presentent les variantes de ces deux papyrus. 

Un sixieme fragment du möme papyrus Eisenlohr contient l’angle superieur de droite de 
la deuxieme colonne du contrat: 


ἀγο PANOMOY 
TTepcnce τῆς EemiroNHC 
μελίχρως 


| 
| 
| 


Ces protocoles solennels se rencontrent en Thebaide surtout dans les contrats de vente. 
Une statistique rapide faite sur un serie de plus de soixante documents grecs dates allant de 174 
ἃ 90 avant notre ere m’a donn& dix-sept protocoles se decomposant ainsi: une lettre officielle, 
onze ventes, deux testaments, deux pr&ts. Par contre dans la m@me serie je releve sans protocole 
eing ventes, treize prets et un testament. 

Quant au fragment publi& plus haut du contrat proprement dit le passage suivant du debut 
d’un contrat de l’an 101 (Grenfell Greek papyri II, n. 32) suffira a montrer de quelle partie de la 
formule provient notre fragment. 

Bacıkevovrwv etc. ... μηνὸς φαρμουθι ıZ ἐν TTadupeı ἐφ᾽ Ἑρμίου τοῦ παρὰ TTavickov ἀγορανόμου 
ἀπέδοτο Πετεαρεεμθεὺς TTavoßxöuvıoc τοῦ Τοτοήους Πέρεης τῆς ἐπιγονῆς ὡς (ἐτῶν) με μέςος μελίχρω() 
ὑποκλαεςετὸς etc. ... 

En cherchant avec soin parmi les fragments de la colleetion Eisenlohr j’ai encore trouv& 
un septieme fragment qui me parait provenir de la fin de notre papyrus: j’en ai pris un croquis 
que je reproduis ci-dessous!). Le fragment n’est pas absolument inedit: il est en effet reproduit sur 
une planche en phototypie ex&cutee par la maison Schober et Bäckmann de Carlsruhe: je ne suis 
sans doute pas la seule personne qui en doive un exemplaire ἃ l’amabilite de M. Eisenlohr. Je 115: 


Je ὠνῆς ψεμμενχιος 
x m ’ £ 
Ἰδεδη διὰ τῆς προκειμένης cuyYpl[ 


La restitution de ce fragment devra s’appuyer sur les formules analogues que contiennent 
les enregistrements grecs de la Thebaide; je me bornerai ἃ transerire ici les quatre dernieres lignes 
du contrat de l’an 101 que je viens d’avoir l’occasion de eiter (Grenfell Greek papyri II, n. 32). 

Ἔτους ıc τοῦ καὶ ιγ΄ μεεορὴ N, τέ(τακται) ἐπὶ τὴν ἐν Kpo(kodilwv πόλει) τρά(πεζαν) Ep ἧς 
TTavickoc (δεκάτης) ἐγκυ(κλίου) κατὰ τὴν παρ᾽ ᾿Απολλω(νίου) τοῦ πρὸς τῆι ὠνῇ διαγρα(φὴν), ὑφ᾽ ἣν ὑπο- 
γρά(φει) TTavickoc ὁ ἀντιγρα(φεὺς), ὠνῆ(ς) Ἐτπεεοῦχος Νεθαν(ούπιος) τῆς ἠπίείρου) εἰτο(φόρου) ἀρού(ρας) 


1) Voir n® 1 de la planche. 


α΄, ὧν αἱ γειτνίαι deön(Awvraı) διὰ τῆς προκει(μένης) ευντρα(φῆς), ὃ ἠγόρα(ςεν) παρὰ TTereupceudewc τοῦ 
ΠΠανεβχούνιος πρὸς χα(λκοῦ) (τάλαντα) β΄, τέλ(ος) ᾿ΑΣ, χα(λκοῦ) (δραχμὰς) "AZ. TTavickoc τραί(πεζίτης). 

Il serait interessant de savoir si Weuuevyıc, l’acheteur, est ἀό]ὰ connu. Il parait difficile de 
l’identifier avec un Weuuevxnc Νεχούθου τοῦ Πβούκιος Πέρεης τῆς ἐπιγονῆς nomm‘ par un papyrus 
du British Museum (Grenfell Greek papyri 11, n. 24). 

La colleetion Eisenlohr renferme encore le fragment suivant &galement reproduit en facsimile 
sur la planche phototypique cit&e plus haut. Le croquis suivant a &t& executö par moi devant 
l’original en aoüt 1899. Provenance indiquee: Thebes!). 

Le fragment est mutilE en haut en bas et a gauche. Je lis: 


Ὁ 6. Ὁ] δ᾽ α΄ δ'6᾽ ἃ 5)6.α δ δ᾽, Φ' 6 


εν ῦύςει τοῖς τριεὶ 
[χα]ίρειν - ὁμολογῶι 
[ἔχ]ειν παρ᾽ ὑμῖν 
[τὸ]ν πυρὸν τῆς 
[ἐϊκθέεεως 

[τ]ῆς ἐμῆς τῆς 
[θεν ὑμῖν ἐν 

| 


ΠῚ 


Au cours de l’hiver 1900—1901 M. Jean Capart, conservateur du musee egyptien de Bruxelles, 
acheta d’un indigene, ἃ Thebes, une petite boule de papyrus. En le deroulant avec pre&caution il 
en retira huit fragments demotiques et un fragment grec que je reproduis ci-dessous d’apres ma 


copie (mars 1901): 


TTAOYPI| 
ATOPANO| 
[IINAANEICE| 
TTEPCHTWN]| 
WENAMOYN]| 
ETTIFONHCTT| 
ΟΚΤΩΗΜΙ 
NEIONTOYC| 


TTAXwN A| 
ΠΎΡΟΝ N[ 
ΤΙΝ. .C ΚΙ 


Ma copie n’est pas sans defauts: ainsi ἃ la ligne 1 il y avait probablement παθυρει, ἃ la 
ligne 4 probablement epcnc et a la ligne ὃ τουτ[ο]. N&anmoins je proposerai de restituer ce texte 
de la facon suivante: j’ai inser& des noms propres et des chiffres exempli causa. 


[Ἔτους νγ΄ ᾿Αθυρ ιβ΄ Ev] 
ἸΤαθύρ[ει ἐφ᾽ ᾿Ἡλιοδώρου]Ἅ 
ἀτορανόϊμου] 

[eJdaveıce|v Kainc TTarfitee] 
TTepen(c) τῶν [mpocypapwv] 
Yevauovvlı TToprıroc Tlepenı τῆς] 
ἐπιγονῆς πίυροῦ ἀρτάβας eikocı] 
ὀκτὼ Nulıcv ἄτοκα᾽ τὸ δὲ δά-] 
τνειον τοῦτο ἀποδότω ἐν μηνὶ] 
Toxwv A [τοῦ αὐτοῦ ἔτους τὸν] 


1) Voir le n® 2 de la planche. 
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ee 


πυρὸν ν[έον καθαρὸν καὶ ἄδολον ἀπὸ] 
π[α]ν[τὸ]ς κ[αὶ ἀποκαθε-] 
[ς«ταμέΪνοίν ... 
Il est inutile d’insister sur le caractere hypothetique de certaines parties de cette restitution. 
En tout cas il s’agit bien d’un contrat de pröt et m&me d’un pr&t de grains. De m&me que dans 


le papyrus 674 du British Museum (Grenfell Greek papyrı 11, n. 29) l’emprunteur doit rendre le 
grain le 30 Pachon c’est ἃ dire apres la moisson (vers la fin du mois de mai). 


111. 


J’ai copi& le papyrus suivant ἃ Paris dans la collection du Major T.-L. Fraser. Deux petits 
rouleaux paraissant complets, d’une belle eursive la fin du IIl® sieele avant notre ere (?). 
Premier Papyrus. Colonne I. 


ΦΑΩΦΙ 
A AIONYCIWINE 
WTEPWI VB 

Br 
OYOEN 
OYOEN 
KOTIPIWNEFBO 
NE ec 
TEKTONI VA 
KAISYAA = 
/ AZCh 


»πι τσ] 


ἴω 


Colonne II. 


OYOEN 
OYOEN 
ΟΠ 
ΧΩΙΤΟΥΦΑ 
ὠΦΙΤΟΟΨΩΝΙ 
ΟΝ ΜΙ 
ΚΑΙΔωριω!. 
KAIAMMwNI 
WIEICTTETTPAKA 
1A 
EXEIAIONYCIOC 
OMIKPOC IH 
ΠΊΗ 


EIERN IE@ 


©l 


Colonne III. 


KAIAAAAIAIONYCIWI 
NEWTEPWI ΨΊ 


KAIAAAAININNNN VE 
ATTEXWAEATTOTWN VE 
TOKATAAOITTON VA_Ch 
wWCTETOTTANEXEIN 
AYTONTOY®Awe®I 


VAMZh ΑΘῪΡ 
A EXEIAIONYCIOC VA 
KAICTIBWNITOOYWNION ΚΓ 


| 
σι 
«1 
| 


Colonne IV. 


IT XEIPICTIKON VB 
KAITWITONXAAN 
KONAPANTI VA 

An 

A OIKETOYETTTAAITTAA ΑΞ 

ie Re 

IH  AAIONEICTACKAEI 
ΚΟΠΡΙΩΝΕΓΒΟΛΗ L 

Colonne V. 
AwPIwITOAOKON 
THCCEITOMETPIAC 
ΤΟΥΦΑΩΦΙ S-C 


KAICTIBWNIWCAYTWC 5- 
/ ASCh 


Deuxieme papyrus. En 3 colonnes (voir le n® 5 de la planche). 

Au verso restes de sept lignes de cursive tres effac&e. Je crois devoir prevenir que ma 
copie a &t& faite en une fois, tr&s rapidement et que je n’ai pas retrouv& l’occasion d’examiner de 
noveau l’original. 


Paris, Novembre 1902. SEYMOUR DE RICCI. 


Die Gründungszeit des Peribolos von Soknopaiu Nesos. 


Im Museum von Kairo wird unter Nr. 9202 eine Stele aus Soknopaiu Nesos aufbewahrt, 
die zuerst von Krebs, Götting. Gel. Nachrichten 1892, 5. 536, Ägypt. Zeitschrift 1893, 5. 33, heraus- 
gegeben wurde; eine genauere Lesart des Datums gab Seymour de Ricei A. P. II 430. Die In- 
schrift ‚lautet: ὑπὲρ Καίσαρος Αὐτοχράγτορος ϑεοῦ ἐκ ϑεοῦ ἣ οἰκοδομὴ | τοῦ περιβόλου τῷ ϑεῶι καὶ 
κυρίῳ Σοκνοπαίωι παρὰ τῶ(ν) ἐκ Νειλου πόλεως προβατοχτηνοτροφὴν (Ι. -ων) | καὶ τῶν γυναικῶν καὶ 
τῶν τέκν ὧν εὐχήν (ἔτους ἕκτου) Καίσαρος φαμ(ενωϑὴ) κ (16. März 24 vor Chr.). Es ergibt sich mit 
Sicherheit, daß der bisher unsichere Monatsname der Phamenoth war. Schwerlich beruht es dann 
auf einem Zufall, daß in eben diesen Monat der grolse Festkalender das Gründungsfest der Ring” 
mauer, Peribolos, des Soknopaios-Tempels ansetzt, welches durch 7 Tage gefeiert wurde. Eine ge- 
naue Prüfung wird es erheischen, ob in der Inschrift nach dem Monatsnamen das Datum K für B 
verlesen oder verschrieben ist, denn der 2. Phamenoth ist in dem Festkalender sicher (Verf. Karanis 
und Soknopaiu Nesos S. 76). Das Ereignis des festlichen Anlasses werden wir in das Jahr 24 
vor Chr. setzen. 


Wien. C. WESSELY. 


Arsinoitische Verwaltungsurkunden vom Jahre 72/3 nach Chr. 


Mit Erlaubnis!) des Herrn Direktors Hofrat Dr. Ritter von Karabacek veröffentliche ich 
hier den Text einer Papyrusrolle in der Sammlung Erzherzog Rainer (R), die ich a. 1901 aus zehn 
Bruchstücken wiederherstellte?); in ihrer jetzigen Gestalt hat sie 228 cm Länge, 29cm Höhe und 
enthält 14 Kolumnen Schrift zu zirka 12 cm Breite mit je 3cm Intercolumnium; der Abstand der 
Klebungen im Papyrus beträgt meist 15 cm. Die Schrift und der Text zeigen die engste Verwandt- 
schaft mit den Papyrusrollen 260 und 261 des British-Museum; im Jänner 1891 hatte ich alle zu- 
sammen in Wien im Besitz des Kaufmannes Theodor Graf gesehen. Nunmehr vereinige ich im 
folgenden diese eng zusammengehörigen Texte, für den Wiener ist es die editio princeps, die 
Londoner 260. 261 wurden, ersterer mit photographischem Faksimile von F. G. Kenyon Greek 
Papyri in the British-Museum 1858, S. 42 ff. in trefflicher Weise erstmals herausgegeben, alles Fol- 
gende fußt auf dieser Ausgabe, wie ich hier ein- für allemal bemerke. Die Texte gebe ich hier mit 
Akzent- und Spirituszeichen unter Auflösung der Kürzungen. 


Die drei Rollen sind gleichmäßig von einer Hand geschrieben, Nachträge zum Text sind 
im Papyrus mit runden Klammern gekennzeichnet. Sie sind das Elaborat des Herakleides, 
Straßenreviermeisters von Apolloniu Parembole in der Stadt Arsino& im Jahre 72/3 
nach Chr. und stehen als Verwaltungsurkunden einzig da, indem sie mit lebendiger Frische und 
Anschaulichkeit eine unerwartete Menge von Einzelheiten über die Bevölkerungszustände und sozialen 
Verhältnisse, die in jenen Tagen herrschten, uns überliefern. Ich habe daher diese Texte in meiner 
Untersuchung über „die Stadt Arsinoe (Krokodilopolis) in griechischer Zeit“, Wiener Sitzungs- 
berichte 145 (1902), 4 zur Grundlage meiner Schilderung der römischen Epoche der Stadt gemacht, 
dann Nr. 260. 261 in meiner Abhandlung „Epikrisis, eine Untersuchung zur hellenistischen Amts- 
sprache“, Wiener Sitzungsberichte 142 (1900), 2 und R in diesen Studien I ὃ. 9—11 herangezogen; 
auch P. Meyer hat Nr. 260. 261 in seinem Buch über das Heerwesen der Ptolemäer und Römer in 
Ägypten Leipzig 1900 8. 115 ff. benützt. 


Was die Aufeinanderfolge betrifft, so steht das eine fest, daß R (die Rolle der Sammlung 
Papyr. Erzh. Rainer) vor 260 (British-Museum Papyrus 260) vorausging; in 260 Z. 120 ist nämlich 
ein Hinweis auf das Verzeichnis von Römern und Alexandrinern, das wir in R Kol. IV lesen und 
dort ist wieder ein mit den Klammern ( ) bezeichneter Einschub, der auf 260 Z. 120 zurück weist. 


Der Papyrus 261 besteht augenscheinlich aus zwei Partien, wie dies auch die Kolumnen- 
zählung zeigt, es sind nämlich 30 Kolumnen Schrift verloren gegangen, die jetzt erhaltene erste 
Kolumne war die ölste, die jetzige zweite die 32ste früher; hierauf beginnt mit der jetzigen dritten 
Kolumne eine frische Zählung von 1 an. Kol. 31 (jetzt 1) enthält die Schlußrechnung über 


1) Die Bemerkung U. Wilekens, Archiv für Papyrusforschung II 164 Z. 20 v. u. wäre besser unterblieben. 

2) Die erste Notiz von diesem Texte gab ich in der Berliner philologischen Wochenschrift 1901, S. 475; man 
leugnete nämlich den vorwiegend finanziellen Charakter des amtlichen t. Ὁ, Epikrisis und übersetzte ihn fälschlich mit 
„Rekrutierung“; auf diesem verfehlten Standpunkt stehen u. a. U. Wilcken Ostraka 448. 453; P. Meyer, Das Heerwesen der 
Ptolemäer und Römer in Ägypten 8. 113 ff.; L. Mitteis, Aus den griechischen Papyrus-Urkunden S. 13 Z. 13 v. o. und 
noch im Jahre 1903 L. Wenger, Papyrusforschung und Rechtswissenschaft S. 25 Z. 9 v. o., obwohl ich a. 1900 in den 
Wiener Sitzungsberichten CXLI, 9 jene Definition der Epikrisis gab, die durch den neuen Text bestätigt ist; denn 
hoffentlich wird sich niemand der Erkenntnis verschließen wollen, daß die Epikrisis einer 59jäh- 
rigen jüdischen Frau keine „Rekrutierung“ ist (R 158 184 Z. 438 464), ebensowenig die eines zweijährigen 
Knaben (R 174 Z. 453). Anderseits zeigt die mir im Archiv für Papyrusforschung II 156 Z.7 v. u. fälschlich zugeschriebene 
Einschränkung des Begriffs Epikrisis, daß meine Abhandlung in den Sitzungsberichten S. 40 nicht gelesen worden ist. 


ib —— 


das finanzielle Ergebnis der [Kopf-|steuer von der Straßse Apolloniu Parembole und Rekapitu- 
lationen. — Kol. 32 (jetzt 2) berechnet von 


330 Männern |[ ] 6600 Drachmen 
3 τ zu 40 Drachmen 120 a 
5 Η zu 10 (jetzt tot) 50 N 
47 n abgabenfrei ri = 
385 6770 Drachmen 


Da in Kol. 31 (jetzt 1) die drei Männer zu 40 Drachmen auch mit Namen angeführt werden, 
schließe ich bezüglich des Inhalts der verlorenen 30 Kolumnen, daß ein Verzeichnis der 381 übrigen 
Männer vorausging. Platz wäre ausreichend dafür; denn nach 260 Kol. III zu schließen, konnten 
15 Namen auf eine Kolumne kommen, hier hat die Kolumne 31 (jetzt 1): 14 Zeilen. Da das Ver- 
zeichnis, nach der Analogie von 260 zu schließen, mit der Angabe der Wohnung durch den Namen 
des Hauseigentümers begann, in dem Sinn, wie wir jetzt die Hausnummern setzen, dann die Namen 
der Eltern und Großväter enthielt, konnte die Zeilenlänge leicht überschritten werden; rechnen wir 
eine Kolumne für die einleitenden Bemerkungen ab, so ergaben sich, 384 auf 29 Kolumnen unter- 
gebracht, zirka 13 Namen per Kolumne, also ein entsprechendes Verhältnis. 


Der Titel des zweiten Teils des Papyrus 261 ist uns erhalten: Kol. 3 (früher 1) 
„Verzeichnis der Jünglinge, Söhne von Kopfsteuerpflichtigen, des Jahres 72/3, in der allgemeinen 
Volkszählung des Jahres 61/2 aufgeschrieben als 2—1jährig, unter Beifügung der Späteren, deren 
Geburt in den Jahren 62/3 bis 71/2 durch Anzeigen gemeldet wurde.“ 


Weit mannigfaltiger ist der Inhalt von R. Er beginnt mit dem Verzeichnis der Sklaven 
und Freigelassenen auf der Straße Apolloniu Parembole. Diese folgten, was die Besteuerung 
betrifft, dem Stande ihres Herrn, resp. Herrin und wurden darnach unterschieden, z. B. δοῦλ(οι) 
κατοί(κων) 260. 165. Kommt also in R 11 ein δοῦλος ῥητορικός vor, so erinnern wir uns an die Be- 
günstigungen, welche Rhetoren zukamen, die vom K. Antoninus Pius geregelt, beschränkt und 
kodifiziert wurden L 6 8 1. 2 D. de exeus. (27. 1) fragm. Vatic. 8 149 Kuhn Verf. 1 83 ff., es ist 
also der Sklave eines Rhetors gemeint. W. Kroll, Berl. phil. Wochenschr. 1903 5. 1388 meint aller- 
dings ῥητορικοὶ δοῦλοι könnten auch servi litterati sein; dieser Einfall erledigt sich schon durch die 
Beobachtung, daß hier nicht die persönlichen Eigenschaften der Sklaven selbst das entscheidende 
Moment bei der finanziellen Behandlung bilden. 

Kol. IV enthält das Verzeichnis der auf der Straße wohnenden Römer und Alexan- 
driner, im Anschluß daran Kol. V die Sklaven zweier daselbst wohnhaften Alexandrinerinnen 
und Kol. VI die beiden hier wohnenden Alexandriner. Die Verzeichnisse, die mit Rücksicht auf die 
Kopfsteuer angelegt sind, enthalten, da Frauen in Ägypten nicht kopfsteuerpflichtig waren, die 
beiden Alexandrinerinnen nicht. Hier ist der Schluß des Abschnitts, daher die Vermerkung „Pare 
einregistriert vom Finanzchef der Provinz“ und „Pare einregistriert vom Magistratschef“, beide mit 
dem Datum 17. Pachon-Germanicius. : 


Kol. ΝΠ ἢ: Berechnung der Gewerbesteuer, nämlich der in dieser Straße wohnenden 
Töpfer und Wollhechler. Für die Stetigkeit der ägyptischen Verhältnisse ist es bezeichnend, daß 
noch in später byzantinischer Zeit auf dieser Straße Töpfer hausten (Pariser Papyr. IX a. 635 
nach Chr. R @ 96 5. VII). Auch hier steht am Schluß die Bemerkung über das Pare vom 
20. Phamenoth. 


Kol. XI. Hier kommt der interessante Abschnitt über die Abgabe der Juden, wir setzen 
wegen seiner hohen historischen Bedeutung seine Übersetzung hierher: Z. 153 ff. 

„Elaborat des Herakleides, Straßenreviermeisters von Apolloniu Parembole. Steuerliste über 
die Juden-Abgabe des Jahres 72/3, abstrahiert nach der Veranlagung für das Jahr 71/2. Anzahl der 
Steuerposten von Juden, eingestellt durch frühere Rechnungen 5 von volljährigen Männern, 6 von 
volljährigen Frauen, davon 1 Frau, die das steuerpflichtige Alter überschritten hat und auf ihren 
Anspruch [von der Zahlung befreit zu werden] hin geprüft worden ist, 59 Jahre alt im Jahre 71/2; 
dann 1 mj. Mädchen, im Jahre 71/2 4 Jahre alt, zusammen 12 Posten. Und infolge Zuschrift auf- 
genommen, da es sich infolge der stattgefundenen Epikrisis-Prüfung gezeigt hat, daß sie 3 Jahre 
alt sind im Jahre 71/2, von den Kindern, die im Jahre 69/70 einjährig waren: 

Männlichen Geschlechts: Philiskos, Sohn des Ptollas, Enkel des Philiskos, Mutter: Erotion. 


er -: 


Weiblichen Geschlechts: Protus, Tochter des Simon, des Sohnes des Ptolemaios, Mutter: 
Dosarion. Summe 2, macht aus 14. 


Davon volljährige Männer 5; 1 männliche mj. Person, die im Jahre 72/3 4jährig ist; voll- 
jährige Frauen 6, 1 weibliche mj. Person, die im Jahre 72/3 5jährig ist, desgleichen 1 vierjährige, 
zusammen im ganzen 14 Posten. 

Dazu kommt für das Jahr 72/3 von mj. Personen, die im Jahre 70/1 1 Jahr alt waren, 
also für das Jahr 72/3 3jährig sind, zur Juden-Abgabe aufgenommen: 

Männlichen Geschlechts: Seuthes, Sohn des Theodor, Enkel des Ptolemaios, Mutter: Philus, 
2 Jahre alt befunden bei der Epikrisis-Prüfung im Jahre 71/2. Summe Posten 15. 

Nämlich volljährige Männer 5, 1 männliche mj. Person, die im Jahre 72/3 4jährig ist, 
1 männliche mj. Person, die im Jahre 72/3 3jährig ist; volljährige Frauen 6, eine weibliche mj. 
Person, die im Jahre 72/3 5jährig ist, desgleichen 1 vierjährige. Summe im ganzen Posten 15. 


Davon volljährige Männer (als Fremde mit unangefochtener Kopfsteuerpflicht) 5 Posten. 
Rest 10 Posten. 

Wovon die Liste: 

Tryphaina, Tochter des ...spas, Enkelin des Kales, Mutter Dosarion, aus der Zahl der 
infolge des Alters von der Steuer dispensierten, 61 Jahre alt, geprüft in demselben Jahre 71/2, 
59 Jahre alt. 

Dosarion, Tochter des Jakobus, des (gleichnamigen) Sohnes des Jakobus, Mutter Sambus, 
Ehefrau des Simon, 22 Jahre alt. 

Philus, Tochter des [ Je[ ], Mutter: Ptollus, Ehefrau des Theodoros, 20 Jalıre alt. 

Sambathis, Tochter des Sabinos, Mutter: Herais, Ehefrau des Thegenes, 18 Jahre alt. 

S..[..], Tochter des [....], Mutter: Theudus, Ehefrau des Sambath( ), 1[ ] Jahre alt. 

Erotion, Tochter des [...]on, Mutter: Euterpe, Ehefrau des Ptollas, 22 Jahre alt. Summe 6. 

Mj. Personen, männlichen Geschlechts, 4 Jahre alt im Jahre 72/3: 

Philiskos, Sohn des Ptollas, des Sohnes des Philiskos, Mutter: Erotion, 1 Posten. 

3 Jahre alt im Jahre 72/3 desgleichen: 

Seuthes, Sohn des 'Theodoros, des Sohnes des Ptolemaios, Mutter: Philus, 1 Posten. 

Weiblichen Geschlechts, 5 Jahre alt im Jahre 72/3: 

Protus, Tochter des Theodoros, Mutter: Philus, 1 Posten. 

4 Jahre alt im Jahre 72/3 desgleichen: 

Protus, Tochter des Simon, Enkelin des Ptolenıaios, Mutter: Dosarion, 1 Posten. Summe 
10 Posten. 

Plus 5 Posten der Männer mit unangefochtener Kopfsteuerpflicht. Summe wie oben 15 Posten 
zu je 8 Drachmen 2 Obolen Drachmen 125 
für Erstlingsteuer 15 Drachmen Summe Drachmen 140. 


Pare einregistriert vom Finanzchef der Provinz durch den Schreiber Amution a. 73 am 
20. Germanikios (Pachon).“ 

Über die jüdischen Steuern und die Aparche s. Schürer, Geschichte des jüdischen Volkes 
II 249 ff., Josephus Antt. IV 4. 4, Philo de praemiis sacerdotum $ 1 Mangey II 233. ὁ Καῖσαρ ... 
φόρον... τοῖς ὁπουδήποτ᾽ οὖσιν Ιουδαίοις ἐπέβαλε δύο δραχμὰς ἕκαστον κελεύσας ἀνὰ πᾶν ἔτος εἰς τὸ 
Καπετώλιον φέρειν ὥσπερ πρότερον εἰς τὸν ἐν ᾿Ιεροσολύμοις νεὼν συνετέλουν Josephus Bell. VII 6. 6. 
Daß im Jahre 72/3 auch die Aparche ebenso wie die Judensteuer an die Heiden gezahlt wurde, 
lehrt der Papyrus, der uns zugleich den Einblick gewährt wie der Judaicus fiscus acerbissime actus 
est (Sueton. Domitian. 12), vgl. diese Studien I 12. Vor allem fällt uns hier Pedanterie und Un- 
gerechtigkeit auf; Pedanterie ist es, wenn immer wieder die Posten rekapituliert werden, und zwar 
nicht nur in diesem Verzeichnis für das Jahr 72/3, sondern der Amtsschimmel, die berüchtigte 
Synopsis, die fünf Jahre vorher in dem Erlaß des Tib. Iulius Alexander nach Gebühr verurteilt 
worden war, nimmt von einem Jahr in das andere eine Person mit, die nicht mehr steuerpflichtig 
ist, und es entsteht die Ungerechtigkeit, daß trotz ihrer Jahre, die sie dispensieren, trotz der recht- 
zeitigen Prüfung ihres Anspruchs auf Befreiung, die 6ljährige Tryphaina mitgezählt und wieder mit 
9 Drachmen 2 Obolen auf die Liste gesetzt ist; mögen wir es hier mit der Zähigkeit oder der 
Gedankenlosigkeit des Bureaukratismus zu tun haben, die Tatsache steht fest. 


a «ὦ 


Mit Kol. XIV beginnt ein neues Kapitel, das Verzeichnis der Greise und Brest- 
haften, jedenfalls beschäftigen sich die Akten mit ihnen aus finanztechnischen Gründen in Hin- 
blick auf deren Dispensierung von der Kopfsteuer; daß hohes Alter ein Grund zur Steuerdispens 
war, wissen wir auch aus 260 Z. 43 ff, wo 13 Personen im Alter von 8 -- 80 Jahren verzeichnet 
sind ἀπὸ ὑπερ(ετῶν) vgl. meine „Epikrisis“ S. 17, wo ich zuerst diesen Ausdruck feststellte; es ist 
ein Irrtum, wenn Grenfell und Hunt, Oxyrh. Pap. III S. 167 diesen t. t. als bisher unbekannt be- 
zeichnen; auch die früher erwähnte Jüdin Tryphaina gehört, was die Judensteuer betrifft, zu den 
infolge Alters dispensierten. Die Dispens heißt ἐλάσσωμα (260 Z. 57 vgl. R 125) ihr geht eine 
Prüfung vorher 260 Z. 45 R 159. Neu ist die urkundliche Feststellung, dals die Bresthaften mit den 
Greisen zusammen in die Liste kamen. Es sei daran erinnert, daß in der arabischen Zeit die Kopf- 
steuer nicht entrichtet wurde von Knaben, Sklaven, Weibern, Hermaphroditen und solchen, die 
mit perennierendem Wahnsinn behaftet waren; eingefordert wird sie hingegen von paralytischen 
Leuten, Blinden, Mönchen, hinfälligen Personen, bresthaften Bettlern: von Karabacek, Mitteilungen 
1111 5. 172. 

Der Londoner Papyrus 260 enthält in Kol. 1-5 eine Übersicht über 173 männliche, 
ortsangehörige Personen und ihr Verhältnis zur Epikrisis, d. h. hier die Prüfung ihrer 
Origo in Hinblick auf die Steuerbemessung. Der Ausgangspunkt ist die Epikrisis des I. Jahres des 
K. Nero 54/5; wer damals 14 Jahre oder mehr zählte, wird in diesem Verzeichnis vom Jahre 72/3 
bezeichnet als „der Epikrisis unterzogen im 1. Jahr“; erreichte einer erst später das 14. Lebens- 
jahr, so wurde das Jahr vermerkt, in dem er als l14jähriger der Epikrisis unterzogen wurde, z. B. 
Z. 1 „Haus der Tamystha; Apollonios, Sohn des Apollonios des Sohnes des Apollonios, Mutter 
Tamystha, der Epikrisis unterzogen unter den 1l4jährigen im Jahre 57/8; 29 Jahre alt.“ Vom 
VIII. Jahre des Nero a. 61/2 war eine allgemeine Volksbeschreibung datiert, welche die Epikrisis 
der männlichen Personen über 10 Jahre in sich schloß, im Faijum langten die Meldungen im 
IX. Jahre ein, neben diesem Jahr wurde außerdem jenes vermerkt, in dem die jüngeren Personen 
das 14. Lebensjahr erreichten, z. B. Z. 20 Pison... der Epikrisis unterzogen im IX. Jahre Neros 
a. 61/2; 14 Jahre alt im XII. Jahre Neros a. 65/6, 21 Jahre alt (nämlich im Jahre 72/3). Als 
ἀναπόγφαφοι erscheinen, die in der letzten Volksbeschreibung auf der Straße Apolloniu Parembole 
nicht mit inbegriffen waren; als ἀπαράστατοι jene, deren Eintragung in die Liste von amtswegen 
ohne deren Erscheinen erfolgt war; ἀνεπίκριτοι sind 4 Personen, deren Prüfung nicht stattgefunden 
hatte, sie verweilten nämlich in dem fernen Italien und Indien. 

Kol. VI ff. bringt ein Verzeichnis, das ganz und gar ein Gegenstück ist zu dem in 
261 Kol. 3 ff, nur handelt es sich hier um Söhne von Katöken. 

Die an überraschenden Nachrichten so reichen Texte veranlassen mich zu zwei Bemer- 
kungen. Es wird in R 91 von Nikanor gesagt, er sei im Besitz des alexandrinischen Bürgerrechts 

.. aus der Zahl der 6475. Wir kennen seit 1891 eine Inschrift, die von Flinders Petrie (lllahun ete. 
1891 Tafel XXXII) im S. des Faijum, in Talit gefunden wurde, die aber dorthin verschleppt sein 
muß, vgl. Verf. Topographie des Faijum Wien. Denksch. L, 1 p. 27. Es setzen hier im VII. Jahr‘ 
des Nero diesem Kaiser eine Dankinschrift 7 πόλις 7 Πτολεμαιέων διὰ τῶ[ν] ἑξακισχιλίων τετρα[κο]σίων 
ἑβδομήκίζοντα καὶ] οἱ τῶι (δευτέρῳ ἔτει) ϑεοῦ T|ıßeolov) Κλαυδίου Καίσαρ[ος] Σεβαστοῦ] Γερμανικοῦ 
“Αὐτοχράϊτορος] ἐφηβευκότες πανί 1]. Die Übereinstimmung der beiden Zahlen 6475 und 0410 kann 
nicht auf Zufall beruhen; es handelt sich augenscheinlich um eine ganze Bevölkerungsklasse, die 
in einem numerus clausus in Alexandria wie in Ptolemais ein Privileg erhalten hat (vgl. P. Meyer 
ze p: 230). 

Zweitens; wir erhalten eine wichtige metrologische Nachricht. Infolge der Gleichstellung der 
reduzierten attischen Drachme und des römischen Denars, wie sie im Osten des römischen Reiches 
allgemein war (Hultsch S. 250 ff. 604 f. Schürer S. 52. 258) kommen wir durch die Nachricht des 
Papyrus R 205 über die Judensteuer, d. i. die den Heiden gezahlte Halb-Schekel-Abgabe zu 
folgender Gleichung: 

8 Drachmen 2 Obolen ägyptisch = !/, Schekel jüdisch =2 Drachmen attisch = 2 Denare 
römisch = 7'25 Gr. Silber, 1 Mark 31 Pfennig, 1 Krone 53:27 Heller. 


ee 


Papyrus des British Museum 261. 
(„ll inches X 10 foots 10 inches“ Text nach Kenyon.) 


(Kol. 1) 
λα 
ἀν δ΄ (ρεθ) us 
αν... ὃ (£rovg) 
οἰκία ΠΕΣ τῆς ᾿“κουσι)λ᾿(ἀου) τοῦ κ΄ (αἱ) Σαραπίωνος 
δοῦλος |« a τῆς Πτολ( ) κοινωνι)κ' (ög) (ἐτῶν) Ay 
He ae ἄν ö'(oes) μὲ 


τῶν (ἃ) (δραχμὰς) κ] (δραχμαὶ) iu 
]1.. ἐπὶ τοῦ ἀμφο δ΄ (ου) reAo(üvreg) τὴν (τεσσαρακονταδραχμιαίαν) 
Ἰγωι ὃ (ἔτει) οἱ καὶ εἰσὶ. 1(-ετεῖς) iX οἵ νισϑέντες) ἄν δ΄ (ρεο) γ 
᾽..τοῦ Κάστορος un(toös) Θερμου ϑ' (αρίου) τῆς ᾿Ισχυρί ο΄ (νος) (ἐτῶν) u 
υἱὸς] μηί(τρὸς) "Apoodovürog (ἐτῶν) κὃ 
τ]οῦ Κ[άσ]τορος un(roös) Θερμου ϑ' (αρίου) τῆς Ami w'(vos) (ἐτῶν) κϑ' 
Ἰάν δ΄ (ρες) (τρεῖς) ἀν (ἃ) (δραχμὰς) u (δραχμαὶ) 9% 
(Kol. 2) 
1β 
I" (νεται) ἐπὶ τὸ αὐτὸ τοῦ ἀμφό δ΄ (ου) ἐξ ἀν᾽ δ΄ (ρῶν) ıne (τάλαντον) α (δραχμαὶ) [Yo] 
ὧν 


γι (ψονται) ἄν" δ΄ (ρε9) TA (τάλαντον) α (δραχμαὶ) χ [ἄν δ΄ (φεφ)} γ [(doeyuei)] 0% 


τετὲ ih (ευτηκότες) ἄν δ΄ (ρες) ε (δραχμαὶ) ν / (τάλαντον) |x (doayuai)] ψο 
λ[οιπ]οὺ ἄν δ΄ (ρεο) μὲ [&r]e'A (εἴς) 
ΤΉ να 
..u.. ἄν δ΄ (ρες) γῖ -.-.- «1 (δραχμαὶ) β. 
| 
RE? ] ὁμοίως (δραχμαὶ) γ (ὀβολοὶ Toeis) @....(doayuei).. 


.1 ὁμοίως (δραχμὴ) α (ὀβολὸς ἡμιοβόλιον) mo ο΄ (ςδιαγραφόμενον ) (χαλκοῖ β), [(do.) α (ὀβολὸς 
ἡμιοβόλιον)] (χαλκοῖ) β 
τὸ ἴ(σον) κατακεχ ο΄ (οισται) β(ασιλικῷ) yo (αμματεῖ) δι’ Ayadov δημ'(οσίου) βυ θ΄ (λιοφύλακος (ἔτους) 
(πέμπτου) Οὐεσπ(ασιανοῦ) μη(νὸς) Γερὶ μ'(ανικίου).. 
(Kol. 3) 
Παρὰ Ἡρακλείδου ἀμφ[ο]δάρχου ’AnoAl ο΄ (νίου) Παρ E(ußoAng) 
"Anokoyıoudg ἀφηλίκων υἱῶν [λ]α[ογ]οαφουμένων 
τοῦ (πέμπτου) (ἔτους) “ὐτοκράτορος Καίσαρος Οὐεσπασιανοῦ 


Σεβαστοῦ τῶν [δ)]ιὰ τῆς κατ᾽ οἰκίαν ἀπογραφίῆΪς 


2 τοῦ (ὀγδόου) (ἔτους) Νέρωνος ἀναγε[γ]οαμμένων (διετῶν) 


μέχρι (ἑνὸς ἔτους) ἐπανακειμένων καὶ τ]ῶν ἀπὸ (ἐνάτου) (ἔτους) 
μέχρι (τετάρτου) (ἔτους) Οὐεσπασιανοῦ δι’ ὑπομνημάτων 
σημανϑέντων ἐπιγεγεννῆσϑαι 
εἶναι δέ (") 
(τρισκαιδεκαετεῖς) (πέμπτῳ) (ἔτει ") 
Eisiv οἱ διὰ ᾿συἹνκεφαλαιώσεως [(ὀγδόου) (Erovg)] ἀναγεγρ (αμμένοι) (διετεῖς) in ο΄ νισϑέντες 1. ein.) ı 


9. καὶ ἀπὸ ἀϊπαρ]ασὶτ (ἀτων) ὕστερον εἰκ᾿ ο΄ (νισϑέντων) [τῶι] (ἐνάτῳ) (ἔτει) (τριετεῖς) β. ιϑ' 


us— αἱ / ]x(,) ἀπαραστ' (ατοι) ἄν" δ'(ρες)] Ss μετὰ τοὺς 
ὕστερον εἰκὶο΄(νισϑέντας) τῶι (ἐνάτῳ) (ἔτει) (τριετῶν) β οἱ A’(oınoi) 6 / ἄν]" δ΄ (ρες)} κὸ 


μετὰ τοὺς τετελευ τ (ηκότας) 


3 τῶι μὲν ἡ (|. ὀγδόῳ) (ἔτει) μετὰ τὸν καταχ ο΄ (ρφισμὸν) τῶν λόγων 


— 08 — 
(Kol. 4) 


45 00%( ) ἀπαραστίατ..) 
46 Πασίων Διοδώρ'᾽ ο΄(υ) το[ῦ. .]ιανου μη(τρὸς) ᾿“Ελένης | « 
47 Καὶ τῶι (ἐνάτῳ ἔτει) μετὰ τὸν naray ο΄ (οισμὸν) τῶν λόγων εἰ» 0 (vıodelg‘) 
48 Διονύσιος “]Ποσκόρ᾽ ο΄(υ) τοῦ... μη(τρὸς) Τασουὶ χ(αρίου) / « 
49 Καὶ τῶν (δεκάτῳ) (ἔτει) ἕως Μεχε[ἐρ(τετρα-)])(ετὴς ἰκ᾿οἽ νισϑείς 1. εἰκ.) 
ὅ0 Φαλεις Πενεήσιος [un(toös) Τα]σουχαρίο΄(υ) / « 
si Καὶ τῶι (ἑνδεκάτῳ) (ἔτει) ἕως Meylsıo(mevrerng) ἰκ᾿ ο΄ (νισϑείς ")] 
52 ΦΖαραπᾶς δοῦλ' (os) Θαισίαρι].. 
53 Ἡρακλείδης |...]rev ... un(roös) Σαμβ'ο (ὕτος) / β 
54 Zune 
55 Καὶ τὸν mengo|'u(Evov)| ᾿4λεξανδ(ρέα) τῶι (δεκάτῳ) (ἔτει) ino(vıodevre 1. ei.) 
56 Oi (a) ᾿Δπολλὦ (νίου") ᾿᾿παφρόδιτος d[o]ö'A (og) ᾿“πολλωνίου τὶο΄ (Ὁ)] ’Ano'’r(Awviov) , « 
57 Καὶ τοὺς εἰς (τριετεῖς) (ὀγδόῳ ἔτει) μετὰ L δ (l. τετραετεῖς). -. εἰ[κ] ο΄ νισϑέντας) 
58 Πρὸς To‘ (ἔνατον) (ἔτος) (τετραετεῖθ) ἀπὸ ἀπαρασὶτ'(άτων) #..0 ἀνει)λ᾿(ημμένοι) τῶι. (ἔτει) τοῦ... 
59 Oixı (α) Σαάμβαι(:) Ilereguovdıo'(g) .. ᾿Ισιδώρας 
60 Οἰκι (α) Μυσϑαριω! νος ᾿Ηρακλᾶς Σάμβαι [τ᾿ ο΄ (Ὁ)] Ηρὰ κ'(λείδου) μη(τρὸς) Σαραπου τ΄ (ος) 
/ B 
(Kol. 5) 


Y 
63 [Π]ρὸς τὸ (δέκατον) (ἔτος) (mevrereis) ὁμοίως [dveıA’(nuusvos)) / α 
64 Ἰσίδωρος Διου ... αὐ μη(τρὸς) |... 


65 | Dae 

66 .. Eis τὸ (Extov) (ἔτος) te.... εἰ λ7 

67 us (era) eliln 0 (viodevre) α /.|....]u@x τῶι (πέμπτῳ) (ἔτει)... 
Bra το ) Hoa'x(Asıd..)..... - -- -ἰπατί ἢ 6 


09 (ἐτῶν) ιγ.... 

τὸ Οἰκι (α)] Ἡραϊἰκλεί]δ' ο΄(υ") Ἡρακλείδης ρα... 
ἬΝ δ᾽ ΠῚ ΧΟ 7 jo.ov....aou( ) 

 . 14 litt. Πεϊτερμουϊϑ'(.) ..ερα... 

τὸ . 14 litt. Ἰδοῦλος αὐτοῦ 


τι Οἰκι (α) Ζ]ημητῖ...] X...ıe [ 9 litt. Ἱπίου T'o(d)’ ὑκ'(αἡ) Mn....... 
75 .. .ἀσκ( ) Ἡραϊκλείδης Ἡρακλείδου] τοῦ [Ἡραϊκλείδ᾽ ο΄ (υ) μη(τρὸς) Ἡρακλοῦτος 
τὸ (Μενέλαος Ἰ1Π. .1κλ{. .... τοῦ le. Ἰνος μη(τρὸς) Anuntloie]s) 
77 Πᾳανίσκος ... «ατος τοῦ Πανίσχ[ο]υ μη(τρὸς) Θαισᾶτος 
(Kol. 6) 
78 ὃ 
79 Jeix ο΄ (vıodeig) (ἐνάτῳ) (ἔτει) τὼ 
80 Ἰου τοῦ “Ερομᾶτος | 
81 ] αὐτου [.. .]οφαί 
82 Pie. 
8 Pe 
84 ]- . . .ıu'0’(8) [τ ο(Ὁ)] "Auuwvliov 
85 Ἰεἰκ ο΄ (νισϑεὶς) [ 
80 ]. .«uvel 
87 ο, ὦ >. 
88 7 ὃ 


89 (δωδεκαετεῖς) (πέμπτῳ ἔτει ") 
90 [Eio]i οἱ διὰ συνκεφαλαϊὶ ο΄ (σεως) (ὀγδόῳ ἔτει) dvaysylo (αμμένοι) (ἑνὸς ἔτους) six ο΄ (νισϑέντες) ς 
91 ἀπὸ ἀπαραδ᾽ τ΄(ἀτων) ὕστεροίν εἰκ᾿ ο΄ (νισϑεὶς) τῶι (ἐνάτῳ) (ἔτει)] α / & 
92... L (l. ἔτει ) ἀπὸ (διετῶν) μετὰ [τὸν τετὲ λ' (ευτηκότα) τῶι] (ἐνάτῳ ἔτει) α [ ἀπὸ ἡ 
οῈ 


Ban 2 


(Kol. 7) 
93 [ε] 
94 ]&o#'( ) 
95 1. «τὸς 
96 N ]epsowrog 
97 I-* 
98 ΠΣ 
99 Ik 
100 II: 
101 ..] δοῦ λ΄ (ος) Σιαραπίωνος 
102 eo: 
103 οἱ A (oımoi) eig τὸ (ἔβδομον ἔτος) τελεῖν | | ὃ 
104 ὧν τὸ ‘x (dravdor') 
105 dox( ) Θέων Εὺὑρήμ[ο]νος τοῦ |....]ovolg] un(roös) Anunrelas 
106 ’Arovoıh(aog) Τιϑοητίων" ο΄ (ς) τ[οῦ ’AlnovoıA(dov) un(toög) Θαισᾶτος 
107 / ß 
(Kol. 8) 
108 τ 


109 μετὰ τὸν τετὲ Ὺ (ευτηκότα) [τῶι. (ἔτει) μετὰ τὸν χ]αταχ ο΄ (ρισμὸν) τῶν λόγων 
110 [Οἰκί(α)].. ϑιαινιοί.. δο]ῦ λ΄ (οΩ) αὐτῆς 
111 τῶι (πρώτῳ ἔτει) μετὰ τὸν καταχὶ 0 (ριδσμὸν) τῶν λόγ]ων 
113 ee [ litt. Jesov τ᾿ ἢ (ς) Φιλουμ)ε (νης)  α Ὗ 
113 [τῶι] (δευτέρῳ ἔτει) μετὰ ....[9 litt]... «λόγου 
114 Enixen|....] αἷ- [9 litt.) ἀπὰς (vorer. .) 0.0 | 
115 Aidols 
116 Ἰχυγ 
117 ]2o.[ 
118 Ἰτω! 
sechs Zeilen verloren. 


(Kol. 9) 


12 8 
126° 1,}β Δ 

127 1] τοῦ ’“ρείου un(toög) Πτολεμας  α / y 

DI 02) 

129 ἥλλαμυς δοῦ (og) Aldaı τοῦ ‘Hoax'(Asldov) / « 


elf Zeilen verloren. 


(Kol. 10) 
[η] 
142 Καὶ τῶν (πρώτῳ) (ἔτει) Οὐεσπασιανοῦ ἀπὸ EE(vov) καί 
143 συν τοῖς πατράσι ἐν ὁμοὶλ'΄ (ύγοις) Ave! (ημμένοι) | 
144... Ἡρακλῆς Ἡρακλεὶ ο΄(υ) 
145 Ἡρακλείδης ᾿4πολλωνίου / B 
116 ὁ τῶι (τετάρτῳ ἔτει) σημανὶ ϑ' (εὶς) ἐπιγεγ εἰ ννῆσϑαι) τῶι a (ὑτῷ) (ἐνάτῳ ἔτει) 
147 Toly|volov ᾿Φριγένους τοῦ ’Agıaviog Tod) ὑχ' (αὶ) "A| 
148 un(toös) ᾿ἀφροδοῦτος / « 
149 οἱ ὑπ΄ (dvres) [γ] 
160...) 2 3 rt 
..].[5 litt.]..eıov un(toös) Teuvod|es] 
εν ͵)ο τοῦ ᾿“φρο[δισί)ζου un(toös) Tauvodag 
153 οἱ X (ἀντες) [6] 
154 end & 


[μετὰ τὸν] τετεὶλ (ευτηκότα) τῶι ιβ (ἔτει) Νέρωνος 
Ἰωρων[ῦ {π||.} “Ἑρμιόνης [ α 
e=2]e > | 
jv un(roös) Τασου χ(αρίου) / α / β 
(Kol. 11) 
[9] 
Οἱ [οἱ π΄ (οὶ)]} ὃ 
ὧν 
ὃ τ[ῶι] (δωδεκάτῳ ἔτει) σημαν ϑ' (εὶς) ἐπιγεγὶε(ννῆσϑαι) τῶν α (τῷ) (ἑνδεκάτῳ ἔτει) 


Oixı (α) Σαδαλ[ο]υ(") Σαδαλας 6 κι(αὶ) Davorlilov Σαδαλου τοῦ 
᾿ἀκουσιλ(άου) un(roög) ἸΙσιδώρας |...|e.tox( ) 

Καὶ τῶι (τρισκαιδεκάτῳ ἔτει) σημαν ϑ' (eig) ἐπι[γ] εἰ (γεννῆσϑαι) [τῶν α (ὑτῷ) ἑνδεκάτῳ ἔτει] 
ἀἸπ[ὸ δο]ύ λ΄ (ων) zaro ἐ(κων) 

Olli (α) .. Ἰυβι.του Ελειξ.. κι,(αὶ) Κέρδων 41] 


Και. .ος ἄλλος 
Φοῖβος ἄλλος 
[0 ΠῚ ἢ 
αν]. .7..(.) ἀνειλ(ημμένων) 
DT RER &vg "Hoaxkeiov 
(Kol. 12) 
' 


ὃ τῶι (δωδεκάτῳ ἔτει) σημαν ϑ' (eig) [ἐπιγεγὶ ε΄ (ννῆσϑαι))] τῶι α (ὑτῷ) (δωδεκάτῳ ἔτει) 
Νικηφόρος δοῦ"λ' (ο6) Ζ1[...]ας τῆς Τρύφωνος / α 
Καὶ τῶι (τρισκαιδεκάτῳ ἔτει) σημανὶ ϑ' (eis) Enlıye(yevviodeı)) τῶν α (ὑτῷ) (δωδεκάτῳ ἔτει) do'x( ) 
Φιλώτας Ἥρωνο' (ς) τ[οῦ... .]ου μη(τρὸς) Σωτηρι  δ΄(ος) τῆς Φιλώτου / α 
Oixı (α) Εὐϑηνίη)ς τῆς ΝΙ.. .]ου(,) ᾿Βπαφρό δ΄ (τος) δοῦ λ΄ (ος) αὐτῆς / a  β 
Καὶ [ἀπὸ dov]'A (ων) κατοὶ (κων) 
Ο[ἰκι (e)....].. 21 5 litt. Jos doöi(os) Εὐβίου τοῦ "κ'(αἡ) A|... 
Dvvn’ö‘( ) Νικοί 9 litt. Ἰιωνὴ ο΄(ς) τοῦ Εὐβί"ο΄ (υ) τοῦ ... 


2 Καὶ τ[ῶν] πρώτῳ ἔτει [Οὐεσπασιανοῦ σ]ημαν" 9’ (εὶς) ἐπιγὶε΄ (γεννῆσϑαι) τῶι (δωδεκάτῳ ἔτει) 


“ιόδ[ωρος) ΠΟΙ 5 litt. Ἰτοῦ "Howvog μη(τρὸς) Σαραπ..... onua.. [α 
Καὶ ἀπὸ δού᾽λ᾽᾿(ων)ὴ κατο[ζν(κων)]} 
Σαραπίων δοῦ"λ'(οο) [.. .]Ἰωὀρας τῆς ᾿4πολλωνίου / «  β 
Καὶ [τῶι (δευτέρῳ)] (ἔτει) [ση]ω[αν᾿ ϑ' (eis) ἐπιγ᾽ ε΄ (γεννῆσϑαι}) τῶι (δωδεκάτῳ ἔτει) 
Ζιόδωϊοος ... .τοῦ] Μύσϑου un(toos) Ζημὼ (νάσσης) vis) [.. .] τὶο΄(ς)  α 
Π1-.] 
(Kol. 13) 
[ve] 
[(ξξετεῖς)}) (πέμπτῳ ἔτει) 
[Oi] ἐν τῶι (τρισκαιδεκάτῳ ἔτει) σημα[ν ϑ' (ἐντες)] ἐπι[γ᾽ε΄(γεννῆσϑαι)) τῶν [α (ὐτῷ)] ıy (l. τριρκαιδε- 
κάτῳ) (ἔτει) 
Olixı («) Πετεσουΐχ (ου ) “Πρακλειδιω (v) Πετεσουχ(ου) τοῦ Ἡ Ἰρα[κλ]ει δ΄ (ἑωνος) un(toös) Μ.. .ο() 
τῆς Adv u'(ng) 
Ἡρακλείδης Μουσϑα[οί)ων[ος τοῦ] Hlo«xAleidov...].@®( )...sod’( ) 
Καὶ τῶν (πρώτῳ) (ἔτει) Οὐεσπασιανοῦ [σ][μ]αν ϑ' (ξὶφ) ἐπιγὶε (γεννῆσϑαι) [τῶν α (ὑτῷ) (τρισκαιδε- 
κάτῳ)) (ἔτει) 
Eiavös ... ... ... το[ῦ Ἡρακ]λείδ᾽ ο΄ (υν) μη(τρὸς) | 
ΖΙιόδωρος Πενοΐ 
Χαιρήμων Ζιοδώϊρου τοῦ]... .Ϊ 
Καὶ τῶι (τρίτῳ) (ἔτει) ὁμ' οἰ(ως) σημαν ϑ' (εὶς) Enıy & (γεννῆσϑαι) τῶι a (ὑτῷ) [(τρισκαιδεκάτῳ) (Erei)] 
Ἡρακλείδης 4ιοσυδο ... μαι 


ee 


200 Καὶ τῶι (τετάρτῳ) (ἔτει) Öuo(iwg) σημαν ϑ' (εὶς) ἐπ{.}] ε'(γεννῆσϑαι) τῶι α (bo) [(τρισκαιδεκάτῳ) (ἔτει) 


201 ᾿Ισίδωρος ᾿Ισιδώρου [τοῦ T]aıdooo|v un(teög).....] τῆς Ταίου 
202 ! [ξ]} 


203 [(πεντετεῖς)}] (πέμπτῳ ἔτει) 
204 [Οἱ ἐν] τῶι (πρώτῳ) (ἔτει) Γάλβαν σημαν[ϑ' (έντες)] ἐπίιγ᾽ ε(γεννῆσϑαι}) τῶν α (ὑτῳ) [(πρώτῳ) (ἔτει) 
Γάλβα! 
205 ΖΙημήτριος "Apoodısiov τοῦ Φάσειτίος μη(τρὸς) ... τ] ῆ (ς) ᾽4πολλ᾽ (viov) 
(Kol. 14) 

206 [0] 

207 [Καὶ τῶν (πρώτῳ) (ἔτει) Οὐεσπασιανοῦ) σημαν θ΄ (έντες) ἐπιγ᾽ ε'΄ (γεννῆσϑαι) τῶν α (ὐτῷ) [(πρώτῳ)] 
(ἔτει) Γαλβαι 

208. ΣΥΝ | τοῦ ’Ano’X(Awvlov) μη(τρὸς) ἸΙσαρουϊτ΄ (ος) τῆΪς] -..vorw( ) 

209 [Καὶ τῶν (δευτέρῳ) (ἔτει) ὁμ᾽ ο΄(ως) σημαν ϑ' (εὶς)] ἐπιγὶε΄(γεννῆσϑαι) τῶι α (ὑτῷ) (πρώτῳ) (ἔτει) Γαϊλβαι]} 

910. [....]®00v τοῦ Aldaı 

u ἢ ἢ 

212 [(τετραετεῖς) (πέμπτῳ) (ἔτει))] γ 

13 [Οἱ ἐν τῶν (δευτέρῳ) (ἔτει) Οὐεσπασιανοῦ) σημαν θ΄ )έντες) ἐ[πιγ᾽ ε'(γεννῆσϑαι) τῶν (πρώτῳ) (ἔτει) 


ς 


Ss) 


ee Ιου μη(τρὸς) ““ρποχρατιαίν ἡ (ς) τ ἥ (eo)... 

215 [Καὶ τῶι (τρίτῳ ἔτει) ὁμ' ο΄ (ἰως)}] σημαν ϑ' (ἐντες) ἐπιγὶε' (γεννῆσϑαι) τῶι [a (ὑτῷ)] (πρώτῳ) (ἔτει) 

210. CE Mr τ]οῦ Μάρωνος uln(zoös)] Τασουὶχ (αρίου) [τ᾿ ἢ (ς)] ᾽4πολ (Awviov) 

Te ]#«( ) τοῦ IoAvdsv'x’(ovg) μ[η(τρὸς) ..... ] τῆς Πολυ δ᾽ (εὐκους) 

218 [(τριετεῖς}}] (πέμπτῳ) (ἔτει) γ 

219 [Οἱ ἐν] τῶν (τρίτῳ) (ἔτει) Οὐεσπασιανοῦ ση]μαν' ϑ'(ἐντεο) ἐπιγὶ ε'(γεννῆσϑαι) τῶν δευτέρῳ ἰ[(ἔτει) 


δοῦ"λ (οι) κ]ατ᾽ οἴ (κων) 
220 ...|y0’( ) τοῦ ’Avrıy‘o‘(vov) τοῦ ᾿Αντιγ[ οἵ νου)] / « 
(Kol. 15) 
21 | [.}] 
222 Καὶ τῶι (τετάρτῳ) (ἔτει) σημαν ϑ' (ἐντες) ἐπιγεγ᾽ εἰ(ννῆσϑαι) τῶι (δευτέρῳ) (ἔτει) [Οὐε]σπαο[ιανοῦ) 
23 'Eouijg Jovi (og) [4 Ποδώρου τοῦ Aidaı 


224 Aidag Ileve..tov Πασιτος un(toög) Howrog τῆς Ile|...| 

225 / οἱ 'n(dvres)' 

226 [(πέμπτῳ)] (ἔτει) (dıereis) ε ὧν 

227 [Οἱ ἐν τῶι (τρίτῳ) (ἔτει) Οὐ[εσπ]ασιανοῦ σημαν) ϑ' (έντες) Enıy'e(yevvijodeı) τῶι αὖ (τῷ) (τρίτῳ) 
(ἔτει) 

228 Ἰσυδ'(ωρος) do“( ) Zev‘d(ov)..... [5 litt.) 7760‘ (euciov) un(toös) [...] τῆς LZe...eErw( ) 

229 ....] ΦΙ 10 litt. τοῦ DiAlor[ov μη(τρὸς) ... 

230 Καὶ τῶι (τετάρτῳ) (ἔτει) σημαν᾽ ϑ' (ἐντες) [ἐπιγὶε'(γεννῆσϑαι)}) τῶι @ (ὑτῷ) (τρίτῳ) (ἔσει) 

231 "doroyo 10 litt. οϑου μ[η(τρὸς) 

232 Edonuolv 5 1.]....og μη(τρὸς) [.. .τ]ῆς Δοκρί.. 

233 Πασίων ἩΗραϊἰκλε]ίδίου τοῦ] ..... μη(τρὸς) | 

234 / 

235 [Ὁ ἐν τῶι (τετάρτῳ) (ἔτει) σίημαν θ΄ (εὶ9)}}] ἐπιγὶεγεννῆσϑαι) [τῶν α΄ (ὑτῷ) (τετάρτῳ) (Erei)] 

280 A000. 28 | 

(Kol. 16) 

237 [ed] 

238 Ἰωη(τρὸς) ᾿4πολλων (ας) τῆς Πολυδεύκ᾽ ο΄ (υς) 

989 Ἰωη(τρὸς) Εὐδαιμονίδος τῆς Παπου 

240 ] ἕγ 

241 lyrsy..) 

242 Ἰίπέμπτῳ) (ἔτει) (τεσδσαρεςκαιδεκαετεῖς). μὶ 

24 | / 

2410 2... l2.2]e Ovso 12 ltr ıon| 


BE πὰ, 


(Kol. 17 
lee] 


216 Παρὰ Ἡρακλείδου [ἀμ]φοδάρχου "Alr]oArw(viov) Παρ ε΄ (μβολῆς) 
247 γραφὴν τῶν τῶι (πέμπτῳ) (ἔτει) “ὐτοκράτορος Καίσαρος 
248 Οὐεσπασιανοῦ Σεβα[στοῦ] σημανϑέντων 


249 δι᾽ 


ὑπομνημάτων ἐπιγεγεννῆσθαι τοῖς 


250 ὑπογεγραμμένοις ἔτεσι 
251 And μὲν υἱῶν λα[ογρα]φ[ουμένων] 


τῶι μὲν (τρισκαιδεκάτῳ ἔτει) 
Aldvuog Σαμβ[ 
Ἡρακλείδης 
NG 


Καὶ τῶι (πρώτῳ ἔτει) Γάλβ[αι σημαν ϑ' (eis) τ]ῶν (τετάρτῳ) (ἔτει) [μετὰ τὸν xe]ray ο΄ (ρισμὸν) τῶν 
λογ (ων) 


Σάτυρος Σωσι[ 6 litt. ] τοί 
Ἰαπιων 
᾿Επικράτηϊς 7 litt. το]ῦ Ἐπι[κράτους μη(τρὸς)] 
Τνεφίερωτος τῆς ..]uo|.. 
(Κ,(αὶ) οἱ τῶι (πέμπτῳ) (ἔτει) ὁμο[ίω: ση]μαν ϑ' (ἐντες)) 
Πετερμουϑίων [Σ]αραπίζωνος 
/ Ir 
(Kol. 18) 
les] 
Καὶ τῶι (πρώτῳ) (ἔτει) Οὐεσπασι[αν)]οῦ ὁμοίως 
(οἱ σημαν θ΄ (ἐντες) (τετάρτῳ ἔτει) μετὰ τὸ[ν κατ]αχωρισμὶο΄(ν) τῶν λόγων) 
Ἡρακλείδης ᾿Πραὶχ' (λείδου) το (Ὁ) [Ἢ ρα] χ (λείδου) μη(τρὸς) ᾿Ελένης [τῆς] Hole] κ' (λείδου) 
Παϊνῆσκος Πᾳαπου τοῦ Σ]ωκράτ' ο΄(υθ) μη(τρὸς) | 
Ζι[όδ]ωρος [4ιοδ]ώρ[ου τὶ᾽ο΄(Ὁ)] M&owvog un(toös) Ev. .| 
Καὶ τῶι [(δευτέρῳ) (ἔτει) ὁμοίως] 
([οἱ σημαν ϑ' (ἔντεο) (τετάρτῳ) (ἔτει) μετὰ τὸν [καταχ]ωρισίμὸν τῶν] λόγων) 
[| litt. Jovgov το) 'Eo| 
ΙΕ ΕΠ προ.) vo] 
(Καὶ τῶι [(τρίτῳ)] (ἔτει) [ὁμοίως)] 
Ζίος Zoy.... το(ῦ) “κ (αὶ) 
τῆς “κ΄ (αὶ) Alyovo| 
Πυρα.. «τῶ. . «ολωΐ 


᾿ [-] 


Papyrus Erzherzog Rainer. 
[Kol. X] Kol. I 


Ἰλυδ΄ Θερμ[1}19]ης τῆς ᾿Ζ“πολλωυ]ίας (ἐτῶν) |] 
14044. @(vıos) [4 ἐπικαλ[ο Ἰύμ᾽ ε΄ (vos) ᾿4ϑηνίων [8004 (og)] αὐτοῦ [(ἀτῶν)} u 
Ἰοᾶς δοῦ"λ (οο) [τοῦ αὐ]τοῦ (ἐτῶν) κβ' 
ἸΚαλλιστ 2] Ἰιἐτῶν) [2] 
᾿Διοσκόρίου 6 o]vrov τοῦ ᾿Ζ4σκληϊπιάδου (ἐτῶν) 2] 
jov ἄλλ[ος δοῦλ(ος)] τοῦ αὐτοῦ (ἐτῶν) un 
11 δοῦλος [τοῦ δεῖνος] τοῦ [Σ]ωτοῦ (ἐτῶν) μγ΄ 
[4βάσἸκαντος [T]Aıov τοῦ Πτολεμαίου] ἰδ᾽ ι]Σώ (της) (ἐτῶν) u 
Ἰδοῦλος [1] της ᾿Α“πολλωνι() (ἐτῶν) λ΄ 
Ἰειο΄(9) ἄλλο[ς δοῦλ(ος) τοῦ αὐτ]οῦ (ἐτῶν) ιδ΄ 


Ἰ.Ζ“σκλη[πιάδης 4] 1 ῥητορικὸς δοῦ λ΄ (ος) (ἐτῶν) λα΄ διε 2 


290 12 Ἰἄλλίος δοῦλος 8] 

291 18 Ἰἄλλ[ος δοῦλος 8] 

292 14 Ἰἄλλος [δοῦλος 10Jog 

293 15 τ]ῆς “κ'(αὶ) Tıl6 ᾿“π]ολλωνίου 
294 16 Ἰδοῦλος αἰ[ὑτῆς 

295 17 Ἰἄλλος Ö[oö (os) τῆ]ς αὐτῆς 


Kol. II 
296 18 οἰκί (αὐ Ἥρωνος | 9 Μέ]λας δοῦ"λ'΄ (ο9) [Σα]μβαι τοῦ Ἡρακ[8]υ 
297 19 Εὐτύχ[ης ἀπελεύϑ(ερο:)] Θαισ[αρίο]υ 
298 20 Χαιρήμ[ων) ἀπελεύϑί(ερος) H|oax]ield'o(v) τοῦ Πτολεμαίου 


299 21 ο[ ἐκ] (ας) τέταρίτον) μ᾽ ξ΄ (ρος) Πα[0] ᾿4βάσκζαντο]ς [δο] λ΄ (ος) Πτολεμαῖ ο΄(υ) [τοῦ] 


(τῶν. 77 
(ἐτῶν)! | 
(ἐτῶν) 7 
(ἐτῶν) δ' 
[(ἐτῶν) ] 
[(ἀτῶν) ] 


Πτοὶλ(εμαίου) (ἐτῶν) ı[1] 


300 22 ’Eneagoodırlog] ἄλλος δ[οὔῦλ)]ος [Tod αἰ[ὑ]τ[οὔ] 


301 23 ο[ἰκί (ας)}] (ἥμισυ τέταρτον) μ'έ΄ (ρος) ΤαωΪπ)ιου τῆς '# (αὶ) Ζι[δύμ]η[ς] τ : 
σχίορίδο]υ [(ἐτῶν) 2] 


302 24 Ἥρων ö[o]öRog τῆς] αὐτῆς 
303 25 ο[ ἱκί (ag)]| (τέταρτον) μ'έ΄ (ρος) καὶ ἑτέρας οἰκίας Σιαρίαπ ] 


304 26 [ΠἸιρῶτοὸς δ᾽ ο] "λ΄ (ος) xowanı'%# (os) [By'o(v) καὶ Opaxiov'o’(g) dup'o’(tEowv) 
Κρονίδου (ἐτῶν) δ΄ 


305 27 [M]eiles doö]Aolg ᾿4λεξ]α[ν]δρ᾽ο΄(υ) τοῦ ᾿4λεξάνδρ' ο΄ (υ) 


306 28 οἰκί (α9) 1] wE(oog) Θραᾳλκ[ίων)ο΄(ς)] ᾿Επα[φ]οό' δ΄ (τος) ὃ "κ΄ (αὐ) ᾿4[λέξαν]δρ᾽ ο΄ (ς) 


(ἐτῶν) δ΄ 


(ἐτῶν) α΄ 


δοῦλος) Ἡραίδος τῆς Ἥρων ο΄ (ο) ld (εἐώτης) (ἐτῶν) μ΄ 


307 29 Ἰω ὁμ[οίως 

308 30 δοῦ] λ΄ (og) [4] ὠνητου τῆς ‘Aniovog 

809 81 Ἰος [10] ἰδιώτης 

310 32 lAo[s 8)6°0°(v) ἰ[ὁ]ιώτης 

311 33 je| 6 οἵς '#(el) Σύρου τοῦ “]ημη τ᾽ (ρίου) γέρ᾽ δ΄ ((ος) 
Kol. II 

312 34 | Νικάν]) ο΄ (ρος) τοῦ 'x(ei) Πάππου τοῦ ᾿Ηρακλ[είδου 

313 35 Ἰωνίας ’Aßdoravrog δοῦ"λ (os)| 

314 36 Ἡρακλᾶς δοῦ"λ (os) ᾿άϑηναι 

315 37 ᾿Επαφρόδιτος ἄλλος doV'A (og)| 

316 38 [Τρ]ύφων ἄλλος [δοῦλος 

317 39 Σαραϊπ]ᾶς δοῦ"λ (ος) ᾿“πολλωνέίας 

318 40 Παροδίων δοῦ"λ' (os) Ἥρωνος 

319 41 ’Aßdoravrog dod A (og) ᾿Δμμωνί ο΄ (υ) τ[οῦ 

320 42 [οἰκί (ek) Τ7οου τοῦ Δίου Neöpvrog δοῦ "λ΄ (ος) 

821 48 Ἔβενος ἄλλος ὁμοίως 

322 44 Mmroößıs ἄλλος Önkovu( )| 

323 45 Κέλερος ἄλλος ὁμοίως 

324 46 Κύλινδρος ἄλλος Öuol|ws 

325 47 ἸΙσί[ω]ν ἄλλος δοῦ"λ΄ (os) "Alu 

326 48 Βύὔκαιρος ἄλλος δοῦ" λ΄ (ος) | 

327 49 “ΠΠοὔλοι ἀ]ν αἸγεγραμμ' (νοι) [διὰ] τῆς κ[ατ᾽] οἰκίαν ἀϊπογραφῆς 

328 50 πὸ» διὰ λαογραφίας 

329 51 ’Enapoödıroz δοῦ (og) "Howvog τ[οῦ 

330 52 ις 
Kol. IV 


331 53 [π]αρὰ “Πρακλείδου ἀϊμφοδάρχου ᾿4“πολλω(νίου) Ileo E (ußoAnsg)] 
332 54 γραφὴν (l. ἡ) Ρωμαίων κ[αὶ ’AAsSavdoeov τοῦ (πέμπτου) (Erovg)] 
333 55 ee Καιί[σ]αρίος Οὐεσπασιανοῦ Σεβαστοῦ] 


Ἰ(ἀτῶ:) εϑ' 
(ἐτῶν) λε΄ 
(ἐτῶν) μ' 
(ἐτῶν) u 
(ἐτῶν) κϑ' 


m οὐ — 


334 56 συνοψισμένη πρὸς τ[ὸ (τέταρτον) (ἔτος) 
335 57 καὶ τῶι (τετάρτῳ) (ἔτει) 
5 


336 58 (κ[αὶ] προσγί(νεται) εἰς τὸ (πέμπτον) (ἔτος) οὐ]δε ἐς 
337 59 ὧν Ῥωμαῖοι | ß] 
338 60 ἐσχὴ κ'(ότες) ᾿4λεξ[ανδρέων πολιτείαν βῚ 
339 61 (γίνονται) [ὃ] 
340 62 ὧν ὃ σημαν[ϑεὶς ἐπικεκρίσϑαι τῷ ıy (ἔτει) (sc. Νέρωνος)] 
841 68 ὑπὸ Ποντικοῦ "Pouleiog α 
342 64 Adrog Οὐαλέριος AsE]rgog [(ἐτῶν) v]o 
343 65 6 Aoı'm'(ög) ἀνεπί κ'(ριτος) οὐ ulerddoro]s [ἀϊπαρά[στ(ατος) 5] 1΄ 
344 66 διὰ τὸ eig ἐξέτασιν | 20 ] 
345 67 γρ[άϊφοντος μεταδεδόοσϑαι 17 ] 
346 68 [3]uov ἐστὶν ἐτῶν ὃ] 11 τοῦ] 
841 69 [προ]γεγρ᾽ α'(μμένου) 
848 τὸ “ούκιος Οὐαλ[έριος Φ)]οόντων [(ἐτῶν) .|1 
849 Τί (ψίνονται) [β] 
Kol δ 


350 72 ὁ[οῦλ]οι Μ|υσθα]οίου [ἀδελφῆς Νικ]άνορ[ος] το[ῦ καὶ Πάππου 
861 18 τ[οῦ Ἡρακ]λείδ! ου] γ[εγεννημ]ένης [ö]uolwg uler& τὸ λαβεῖν 
352 74 [τοὺς yove]ig τὴν ᾿Δ[λεξανδ]ρέων πολιτείαϊν Ep’ ὧν 

353 τὸ [ἐκρίϑη]) ὑπὸ τοῦ ση[4 ἐν] διαλογισμῶν ıy (ἔτους) 

864 τὸ [ἀπολύεσϑ(αι)} ἐὰν ἀποδίηλοὶ Π]οντικῶι μετὰ [τ]ὸ [λα]βεῖν 


355 77 [αὐτῆς] τὸν πατέρα [τὴν π]ολε[ιτε]ίαν γεγεϊννῆ)σϑαι 
356 78 [οὺς καὶ ἐνθάδε μετέϊϑηκα ) αὐτῆς ἀϊποδειξ]ά 
357 19 [δῆς τὸ 14 ἀπ]ολύωι (l. -w) 


358 80 ὁΐν 3 Jee#( ) διὰ τὸ ἐϊπιγεγεννῆσϑ)]αι μετὰ τὸ λαβεῖν 


359 81 τοὺς yolvlsis τὴν [τῶν ᾿4λεξανδρέϊων πολειτίαν (1. -ιτεί-) ἧς εἰσὴν 
360 82 δοῦλοι ἐπικεκρι[μένοι τῶ]ν ıy (ἔτει) ὑπὸ Ποντικοῦ 


861 88 ᾿Επαφρόδιτος δ)]οῦλος αὐτῆς (ἐτῶν) λα 
86) 8ὋΑΝ Σαμβᾶς δ[μοί(ως) δοῦ]ϊλος (ἐτῶν) κε 
808 85 (γίνονται) β 


364 86 ΟἸερ]μουϑαρίου ἐπ[ικ(εκριμένης Ὁ) Öluolog ἀδελφῆς 


365 87 δοῦλοι ἐπικεκριμ[ζένοι τῶν ıy | (ἔτει) ὑπὸ Ποντικοῦ 


806 88 Σαμβᾶς ἐπικ[εκριμένος τῶν ıy ] ἔτει ᾿Ιταλικὸς δοῦ"λ' (ος) 
367 89 (πρότερον) Νι[κάνορος το() καὶ] Πάϊππο]υ τὶο΄ (Ὁ) Ἡρακ(λείδου) (ἐτῶν) ιβ 
368 90 (γίνεται) α (γίνονται) γ 

Kol. VI 


369 91 [ἀδελφὸ]ς ἐσ[χ]η[κ]ὼ[ς τ]ὴν ᾿4λεξανδρέων πολειτείαν 

370 92 | 11 Ἰὼς ἐκ [το]ῦ ἀριϑμοῦ τῶν (ἑξακισχιλίων τετρακοσίων ἑβδομήκοντα πέντε)" 

371 98 [ἐπικεκρ(ιμένος)}] τῶι ıy (ἔτει) ὑπὸ Ποντικοῦ ὁ καὶ συνλελογι(σμένος) To λοὶγ΄(ῳ) [6] 

372 94 ([συνλελογι(σμένος)}] τῶ[ν λόγ]ωιν ἀϊφηλ(ίκων))] ἀπὸ dpn A (ἰκωνὴ) προσβάν τ (ωνὶ τῶι (πέμπτῳ) (ἔτει) 


3739 Νικάϊνω]ο ὁ κ[αὶ Πάππος Ἡρακλείδου (ἐτῶν) νβ 
374 96 ([Ἡρακλε]ίδ᾽η)ς υἱὸς μη(τρὸ9) Zaganıdd'o'(s) τῆς Καί 6)] 
375 91 (γίνονται) οἱ ᾿π'(άντες) nd 's' 

ΒΡ 


376 98 L τὸ ἴσον κατακεχ] ὦ (ρισται) βίασιλικῷ) yo a'(uuazei) δὲ (ἃ) "Auovri@( ) yo α'΄(μματέως) (ἔτους) ε 


Οὐεσπασιανοῦ [uln(vös) Γερ μ'(ανικίου) ιζ΄ 
3117 980 καὶ τὸ ἴσ(ον) τῆς μητρο] π΄ (ὀλεως) γρα μ'(ματείῳ) μη(νὸς) Teo μ᾿(ανικίου) ı€ 


1) ef. Papyrus London 260, Z. 124. 
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99 
100 
101 
102 


=, Te 


Kol. VII 
παρὰ Ἡρακλείδου ἀμφοδάρχου ᾿Ζ4πολλω(νίου) Παρ € (ußoAng) 
λόγος χειρωναξίου τοῦ (πέμπτου) (ἔτους) “ὑτο[κρ]άϊτο]οος Καίσαρος 
Οὐεσπασιανοῦ Σεβαστοῦ συνοψισμένος [πρὸ]ς τὸ (τέταρτον) (ἔτος) 
ἤχϑησαν εἰς ἀπαίτησιν τῶι (τετάρτῳ) (ἔτει) 
“ὐτοκράτορος Καίσαρος Οὐεσπασιανοῦ [Σε]βαστοῦ ἀργ΄(υρίου) (δραχμαὶ) ξ΄ 
καὶ δι[ (ἃ) προσγρ] α΄(φου) ἀνελή μ'(φϑησαν) 
ἀπὸ μὲν αἱρούντων κατακρὶὲ u (drwv) κεραμέων 
Τρύφων Κολλουϑ' (ου) τὶ ο΄ (Ὁ) Θέωνος 
Θεογίτων Θεογίτονος (]. -γει-) τ᾽ ο΄(Ὁ) Τυράννου (γίνονται) β (δραχμαὶ) Ad’ (ὀβολὸς) 
(ἡμιοβόλιον) 
καὶ πρὺς γνώμονα ἀνακεχ oo ) (τρίτου) (ἔτους) 
᾿Δμμώνιος Σαμβαι To (ῦ) ᾿“μμωνί[ου] 
(γίνεται) α (δραχμαὶ) ιξ (ἡμιοβόλιον) (χαλκοῖ P) 
(ψίνονται) ἀπὸ αἱρούντων καταϊκρὶ μ'(ἀτων)] (δραχμαὶ) να΄ (ὀβολοὶ δύο) (χαλκοῖ βὶ 
καὶ διὰ ἄλλου μετὰ σύνϑεσιν τῶν λ[όγ]ων ὁμοίως κεραμὶ ε΄ (ύς) 
᾿μμώνιος ᾿ἀντωνίου το (Ὁ) Πραὶ χ' (λείδου) μη(τρὸς) Σαμβουτος 
(ψίνεται) α (δραχμαὶ) ιζ΄ (ἡμιοβόλιον) (χαλκοῖ P) 
tere (ευτηκὼς) (τετάρτῳ) (ἔτει) ἕως μέχειρ ὁμοίως κεραμὶ ε΄ (ὑς) 
Ἡρακλείδης Aldaı τὶ ο΄ (Ὁ) ᾿Δμμωνί[ου] μη(τρὸς) ᾿Δ4πολλωνίας (γίνεται) α (δραχμαὶ) ἡ 
(ὀβολοὶ δὴ (ἡμιοβόλιον) 
yı'vov (ται) τῶν δι (ἃ) προοὶγ'(οάφου) (δραχμαὶ) οζ΄ (ἡμιοβόλιον) 
Kol. VIII 
γι νον (ται) (δραχμαὶ) ρλξ (ὀβολοὶ τρεῖς)" 
ἀφ᾽ ὧν dnoyı(vovraı) εἰς τὸ (πέμπτον) (ἔτος) 


D Αὐτοχράτορος Καίσαρος Οὐεσπασιανοῦ Σεβαστοῦ 


τετελευτη κ' (ὡς) (τετάρτῳ) (ἔτει) ἕως μεχειρ κεραμεὺς 
Ἡρακλείδης Aldaı To (Ὁ) ᾿“μμωνίου [un (τρὸς) ᾿Ζ4πολλ]ωνίας 
(γίνεται) α (δραχμαὶ) ἡ (ὀβολοὶ τρεῖς) (ἥμισυ) (χαλκοῦς) 

καὶ οὗ τὸ ἥμισυ τοῦ χειρωναξίου χωρίζεσϑαι τὸ δὲ λοιπὸν 


5 ἥμισυ ἐν γνώμονι dvarauße (veodaı) κεραμ' ε΄ (ὑς) 


᾿Δμμώνιος ’Avzovi‘o(v) τοὺ) Ho«x'(Asldov) μη(τρὸς) Σαμβουτος 


(γίνεται) α (δραχμαὶ) ἡ (ὀβολοὶ τρεῖς) (χαλκοῦς 
γίν 8 (teı) τοῦ ἐλασσώμ'(ατος) (δραχμαὶ) ιξ (ὀβολοῦ ἥμισυ) (χαλκοῖ P)' 
καταλεί π'(ονται) (δραχμαὶ) od (ὀβολοὶ πέντε ἥμισυ) (χαλκοῖ P) 
ὧν τὸ 'κ'(ἀτανδρα 
᾿Εριοραβδισταί( ") 
Kol. IX 


Ἕλλην Μύσϑου Tod) Ἕλληϊνος μητ]ρὸς Amunrolas 
Πτολεμαῖ" ο΄ (ς) Πτο[λεμαῖο΄ (υ) το (Ὁ) 3 ]ος un(roös) ᾿Ισιδώρας 
Σουχᾶς Ἰϑριγέϊνου]ς Tod) | 6 μηί(τρὸς) ᾿Ελ]ένης 
Κάστωρ Μύσϑου | 4 ἾἸησιος μ[η(τρὸς) 4 Ἰανί[ου] 
Ἡρακλᾶς 4π| 8 αἰκιου ulmroös)] 5 

(γίνονται) € 

(ἀνὰ) (δραχμὰς) ιβ (δραχμαὶ) ξ΄ 


9 χεραμεῖς 


Τρύφων Κολλούϑου τὶ ο() Θέωνος 
Θεογίτων Θεογίτονο[ςο] τοῦ Τυράννου 
(γίνονται) β 


3 καὶ πρὸς γνώμονα ἀνοκεχῶρ ( ) γ (l. τρίτου) (ἔτους) 


᾿“μμώνιος Σαμβαι To (Ὁ) Auluwviov (γίνεται) α 
(γίνονται) γ ἀνὰ (δραχμὰς) ι]ξ (ἡμιοβόλιον) (χαλκοῦς PB) (δραχμαὶ) να (ὀβολοὶ δύο) 
(χαλκοῖ PB) 


425 
426 
427 
428 
429 
430 


Kol. X 
145 καὶ πρὸς γνώμονα τε[τε)λ᾿(ευτηκότων) (Terdorw)| (ἔτει) Οὐεσπασιαν[οὔ] μεχειρ 
147 ᾿Δμμώνιος ᾿Αν[τωνίου τὶο΄ (Ὁ) ᾿Ηρ]α  κ'(λείδου) μη(τρὸς) Σαμβουτος 
148 (ψίνεται) α [(δραχμαὶ) n] (ὀβολοὶ τρεῖς) [ἡμιοβόλιον] 
149 γινον (ται) ai [προ] χ' (είμεναι) ἀργ(υρίου) (δραχμαὶ) 019° (ὀβολοὶ πέντε) (ἥμισυ) (χαλκοῖ β) 
160 [ If ] [| ]' (ὀβολοὶ τρεῖς) (χαλκοῖ P) 
151 L τὸ io'o’(v) ἐντὶ ε΄ (τακται) β(ασιλικῷ) yoa'(uuarei) δὲ (ἃ) "Aulovriw( )] (ἔτους) ε “ὐτοκράτορος 
Καίσαρος Οὐεσπασιανοῦ Σεβαστοῦ 
152 φ[αμενωϑ] ı5 καὶ τὶ (σον) τῆς μητροϊπ'(ὀλεως) yoa'(uuarei) (ἔτους) ε φαμείνωϑ) κ ὃὲ (ὰ) 
Aw06 κ'(ὁρου) 
Kol. XI 
153 παρὰ Ἡρακλείδου [ἀἸμ[φοδάρχο]υ ᾿“πολλω(νίου) Παρ᾽ ε΄ (μβολῆς) 
154 ἀπαιτήσιμ[ον] ᾿Πουδαικοῦ τελέσ]ματος τοῦ (πέμπτου) (ἔτους) 
155 “ὐτοκράτορος Καίσ[αρ]ος [Οὐεσπ)ασιανοῦ Σεβαστοῦ 


156 σ[υ]νοψισμένον [πρὸς τὸ (τέταρτον) (ἔτος)] 

157 ἔστιν τὰ τῶν] ᾿Πουδαίων)] ἀϊναλαμβί(ανομένων)) διὰ πρωϊτ΄ (ἐρων) λόγων 

158 τελείων ἀνδρῶν ε γυναι) κ'(ὥν) τελεί ω΄(ν) Ss 

159 ὧν ὑπερ(ετὴς) ὃ 5 |] καὶ Eminengiu(Evn) 

160 τῶν (τετάρτῳ) (ἔτει) ἐτῶν ν[8] (μία) |, ἀφ]ῆ λ' ((8) (τετραετὴς) (τετάρτῳ) (ἔτει) (μία) 
(ψίνεται) ὀν᾽ο΄(ματαὶ ıß 

161 χαὶ διὰ προσγρ᾽ αἵ φου) ἀϊναλαμβ(ανόμενοι)) ἐκ τῆς γενομὶ ἐ' (νης) 

162 ἐπικρίσεως} πεφη]ν]όΪτες] εἶναι εἰς τὸ (τέταρτον) (ἔτος) (τριετεῖς) 

163 ἀπὸ (ἑναένων) [(δευτέρῳ)] (ἔτει) 

164 &ooe(ves) Φιλίσκος [Πτολλᾶτ]ος το) Φιλίσκου μη(τρὸς) ᾿Ερωτίου 

165 917% (ειαι) Πρωτους [2i]ulov'o’(g)] τ ο΄() IroA(eueiov) un(roös) “Ιωσαρίου 

166 (γίνονται) β (γίνονται) ıÖd 

167 ὧν τελεί ο΄ (ν) [ἀνδ(ρῶν) ε ἀφήλ(ικος)] (τετραετοῦς) (πέμπτῳ) (ἔτει) &oo'E (vos) α 

108 γυναι κ' (ὧν) τελείων ς ἀφήλ(ικος)] (πεντετοῦς) (πέμπτῳ) (ἔτει) INA (είας) α 

169 (teroastoöüg) δὶ μ'(οίως) « | sp γίνεται τὰ 'n'(dvre) ὀν᾿ ὁ (ματα) ıd 


170 καὶ προσγ᾽ Li (νεται) eilg τὸ (πέμπτον)) (ἔτος) [.2ὐ]στοκράτορος 

171 Καίσαρος Οὐεσπ[ασιανοῦ Σεβαστοῦ) ἀπὸ ἀφηλ (κων) (ἑναένων) (τρίτῳ) (ἔτει) 

172 εἰς δὲ τὸ (πέμπτον) (ἔτος) (τριετῶν) [Ev ᾿Ιουδαικὶο΄ (1. -ῷ) τελεσὶ u‘(arı) ἀναλαμβ' α'(νομένων) 
Kol. XI 


452 173 dooe(vov) Σεύϑ[ης] Θεοδώρ᾽ ο΄ (v) τὶο΄ (Ὁ) Πτολεμαῖ ο΄(υ) un(toög) Φιλοῦτος 

453 114 Ein (εἐκριμένος) (τετάρτῳ) (ἔτει) (διετής) (γίνεται) α 

454 175 γίν᾽ ε΄ (ται) 6vo uw (are) LE 

455 176 ὧ[ν] τ[ελ(εέων) ἀ]ν᾿ δ΄ (ρῶν) ε ἀφήλ(ικος)] (τετραετοῦς) (πέμπτῳ) (ἔτει) ἄρρ᾽ ε΄ (νος) α 

456 177 [(τριδτοῦς) (πέμπτῳ) (ἔτει) &o]o'e(vog) α γυναι κ (ὧν) rei (eiov) ς- 

461 118 [ἀφήλ(ικος) (πεντετοῦς) (πέμπτῳ) (ἔτει) 91]η.1 (είας) α (τετραξτοῦς) δὶ μ'(οίως) α (γίνεται) 
τὰ πάντα) τε 

458 179 ὧν 

459 180 ἀνδρῶν τελείων ὄντων ἐν duo‘ (όγοις) λαοὶγ' (ραφίᾳ) ὀν᾽ ὄ (ματα) € 

460 181 καὶ τ[ὰ λο] π΄ (ἀ) ὀν ὁ (ματα) ' 

461 182 ὧν τὸ '% (dravödoe) 

462 182b yuolai'a’(es) τέ]λ[ει]αι 

463 183 Τρύφαιϊνα 2 Ἰόπατος τὶο΄ (Ὁ) Καλῃτος μη(τρὸς) ΖΙωσαρίου 

404 184 ἀπὸ [ὑπερ](ετῶν) (ἐτῶν) Eu ἐπιὶκ' (ξκριμένη) τῶι α (ὑτῷ) (τετάρτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) νϑ' 

465 v [T]exovßov το (Ὁ) ’Iaxov'ß(ov) un(toög) Zaußo(örog) γυ΄("ὴ) Liu'w(vog) (ἐτῶν) κβ 


185 Iwodol[ıo] 
186 Φιλους [1]εἰ 3 Ἰου un(toög) IlsoAAovrog yv’(vn) Θεοδώ(ρου) (ἐτῶν) κ 

181 Zaußle]dlıs Σ)]αβίνου μη(τρὸς) "Hocid‘o’(s) γυ (νὴ) Onyev'o (vs) (ἐτῶν) ιη 
188. Σ Δ [ 12 Ἰου μη(τρὸς) Θευδουϊτ'΄(ος) γυ (νὴ) Σαμβί(α) )ϑ΄ ( ) (ἐτῶν) {Π] 
189 ᾿δ]ρώτιον 8 ]aw'o’(g) μη(τρὸς) Εὐτέρπ᾽η (ς) γυ (νὴ) Πτολλαϊτ' (ος) (ἐτῶν) κβ 


190 [ψένονται) Ss] 
10* 


507 


508 


509 


510 


Kol. XIII 
191 ἀφή λ (insg) LooE(veg‘) (τετραετὴς) (πέμπτῷ) (ἔτει) 
2 192 [DiAlo]xog Πτολλᾶτος το (Ὁ) Φιλίσκου μη(τρὸς) ᾿Ερ[ωτ]ίου 
198 ὄ (νομαὶ α 
194 [(τριετὴς}] (πέμπτῳ) (ἔτει) ὁμὶ οἴ (ως) 
ὅ 195 [Σε]υϑης Θεοδώρ᾽ ο΄ (υ) το (Ὁ) Πτοὶλ (εμαίου) μη(τρὸς) Φιλουτοίς) 
190 (γίνεται) α 
197 [ϑη] λ΄ (ειαι ) (πεντετὴς) (πέμπτῳ) (ἔτει) 
198 [Πρ]ώτους Θεοδώρου μη(τρὸς) Φιλοῦτος 
199 (γίνεται) α 
200 [(τετραετὴς) (πέμπτῳ) (Erei)) ὁμ' οἴ (ως) 
201 Πρωτους Σιμωνο (ς) το (Ὁ) Πτολ (εμαίου) μη(τρὸς) “Ζωῳσαρίου 
202 (γένεται) α 
202b (ψίνεται) 6v6(uere) ı 
203 [μετὰ τ]ῶν ὄντων Ev öuoA(öyoıg) λαοὶ (φαφίᾳ) 6v‘o'(udrov) & 
204 (ψίνεται) ἃ πρόκ(ειται) ὀν ὁ (ματαὴ 18 
205 [ἀνὰ (δραχμὰς) ἡ (dımßoAov)) (δραχμαὶ) oxe 
200 ὑπὲρ ἀπαρὶ (ἧς) (δραχμαὶ) ve (γίνονται) (δραχμαὶ) ομ 
2000 τὸ ἔσ(ον) καταλ]εχ ὦ (ρισται) β(ασιλικῷ) yo (αμματεῖ) δὲ (ἃ) Δμουτὶ ο΄( ) yo (αμματέως) (ἔτους) 


(πέμπτου) Οὐεσπασιανοῦ μη(νὸς) ITeo'w(evıxlov) κ΄ 
Kol. XIV 
207 [π]α[ο]Ἱὰ Ἡρακλείδου ἀμφοὸδ[άρχ]ου ᾿Δπολλω(νίου) ΠΟαρε(μβολῆς)] 
208 γραφὴν ὑπερετῶν καὶ ἀσϑενῶν [ἀναγραφομένων)] 
209 ἐπὶ τοῦ προκειμένου ἀμφόδου τῷ [(πέμπτῳ) (ἔτει) 
210 Αὐτοχράτορος Καίσαρος Οὐεσπασιανοῦ Σεβαστοῦ] 


211 περιόντων [1]η 
212 εἶναι δέ 
213 ἀπὸ μὲν ὑπερ(ετῶν) λαογραφ[ου]μὶ (νων) 


214 τῶν μὲν πρὸς τὸ] (ὄγδοον) (ἔτος) Νέρωϊνος 

215 ὁμολόγου ἠλασσωμένων [sp 

216 (οἰκί (αὐ Μύσϑου) Zopowv (l. Σὼ-) ΖΣοφρονος (l. Σω-) | 

217 (οἰκί (α) ἢ δ΄ ((α)) Πτολεμ(αῖ) ο΄ (ς)ὺ Σαραπίωνος un(toös) | 

218 (οἰκι (ας) (ἥμισυ) wE(00g)) Ἡρακλειὶ δ΄ (ης) Σωτοῦ μ[η(τρὸς)) A| 
219 (οἰκι (ας) (ἥμισυ) u‘E(005)) Χαιρᾶς ᾿Δκουσι)λ' (ἀου) μ[η(τρὸς) 
220 (oixı (α) ᾿“δκλη (πιάδου)) Ἡρακλεῖ δ΄ (ης) Διβικοῦ | 


221 Ἰσίων “ρπαησιῶνος μη[(τρὸς) 
222 ΖΔιδᾶς ᾿4πολλωνίου μ[η(τρὸς) 
223 (οἰκί (α) "Aono'y(oariovog)) Σοῦχ[οἱς 2 ϑοί 
224 (οἰκί (α) Xaoırıo (v)) Ἥρων [4]κ[ου]σι) (ἄου) | 
Papyrus British Museum 260. 
(„ll inches: 9 foot 2 inches* Text nach Kenyon.) 
Kol. 1 
ı Oinı (α) Ταμυσϑας(") AmoAAlovı]o‘(s) ᾿“πολλωνίου τ[ο]ῦ AmloAAw]viov μη(τρὸς) Ταμύσ' ϑ' (ας) ἐπι- 


ἡχκ'(εκριμένος) ἐν (τεσσαρεφκαιδεκαετέσι) (τετάρτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) κϑ' 

2 Noıyevns ἀδελφὸς μη(τρὸς) τῆς αὐτῆϊς ἐπι] κ'(εκριμένοο) Ev (τεσσαρεςκαιδεκαετέσι) (EP- 
δόμῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) κξ 

3 Oixı (α) ᾿άἀκουσιλάτο΄(υ "Howv Xarwonwo(vog) τοῦ «1ιο[γ]ένίους μη(τρὸς) Τρ]υφαίνης ἐπὶ κ'(εκρι- 
μένος) (πρώτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) μγ 

4 [8 litt. ν ἀδελφὸς μη(τρὸθ) τῆς αὐτῆς ἐπιϊχ' (εκριμένος) ἔν (τεσδαρεςκαιδεχαετέσι) 
(δευτέρῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) λα 


-- 3 — 


5 [Οἰκι (α) 15 litt. 1... 12 litt. μη(τρὸς) Aıldvung ἐπὶ κ'(εκριμένος) (πρώτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) λὸ 
6 [ ἀδελφὸς] μη(τρὸς) τῆς αὐτῆς [ἐπὶ κ'(εκριμένος)] (ἐνάτῳ) (Erei,) (τεσσαρεςκαι- 

δεκαετὴς) (ὀγδόφ) (ἔτει) (ἐτῶν) κε 

τ [Οἰκι᾿ (α) 1-.- τοῦ Πτ[ο]λεϊμαίου] μη(τρὸς) Θιδικτα «( ) ἐπικ'(εκριμένος) ((δευτέρῳ) (ἔτει) 

Οὐεοὶ π᾿(ασιανοῦ)) ἐν (τεσσαρεςκαιδεκαετέσι) (τετάρτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) ιξ 

8 [Οἰκι («) Ἰω (νος) τοῦ ᾿“ρποχρατ[υωΐ (vos) un(toög) Φιλ]ουμὶ ε'(νης) ἐπὶ κ'(εκριμένος) (πρώτῳ) 

(ἔτει) (ἐτῶν) μα 

9 [6 δεῖνα vlög]..... ἐπὶ κ'(εκριμένος) (πρώτῳ) (ἔτει) [ΟἸ ὐεσ᾿ π᾿(ασιανοῦ) ἐν ἀπὶ α' (ραστάτοις) 

(δεκαετὴς) (δωδεκάτῳ) (ἔτει,.) (τεσσαρεςκαιδεκαετὴς) (τρίτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) ıs 

10 [ὁ δεῖνα ἄλλο]ς vlilös μη(τρὸς) τῆς αὐτῆς] ἐπὸὶ a (erouuevog) ((δευτέρῳ) (ἔτει) Odeo π΄ α- 
σιανοῦ)) Ev (τεσσαρεςκαιδεκαετέσι) (τετάρτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) τὲ 

11 | τοῦ ““ρ[πο]χρ[ατι] ο΄(νος) [un(coög) Φιλ]ουμένης ἐπὶ κ'(εκριμένος) (πρώτῳ) 
(ἔτει) (ἐτῶν) λα 

12 [Oixı (α) ] 15 litt. μη(τρὸς) ... σοί ) τῆς '“(al) TauvoY (ας) ἐπὶ a (εκριμένος) 
(πρώτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) Ay 

18 ἀδ]ελφὸς μη(τρὸς) [τῆς αὐτ]ῆς ἐκικ'(εκριμένος) (ἐνάτῳ) (ἔτει) (τεσσαρεςκαι- 

δεκαετὴς) (ὀγδόῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) κὃ 

14 Ἰωνιΐο΄ (ς) ᾿ἀκουσὶ A (dov) τὶ ο΄() "Elou]ov ο΄(ς)ὺ μη(τρὸς) “Ἑρμιόνης ἐπὶ κ'(ξκρι- 
μένος) (πρώτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) EP 

15 jv ’Axovou|'A(dov)] τοῦ '#(ei) Μᾶυσϑ' ο΄(υ) [τ᾿ ο΄(Ὁ)] "Aloleiov μη(τρὸς) "Au- 


μωνίας Enı'n (exoıuevog) (πρώτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) us 


2 16 ] μη(τρὸς) Tlırlon®|..] τῆς Ilro 4 (εμαίου) ἐπὶ κ'(εκριμένος) (Evdsndto) (ἔτει) 
(τεσσαρεοκαιδεκαετὴς) (πρώτῳ) (ἔτει) Οὐεοὶ π'(ασιανοῦ) (ἐτῶν) ım 

Kol. 2 j 
17 ’AnoAkovıog ὁ καὶ ᾿ἀρποκρᾶς ἄλλος un(toög) τῆς αὐτῆς Ein (εκριμένος) ((devreom) (ἔτει) 
Οὐεσὶπ' (ασιανοῦ)) ‘Ev (τεσσαρεςκαιδεκαετέσι) (τετάρτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) ıE 
18 Oixı (α) "Howv'o’(g) τοῦ 'κ(αὶ) Πεκυσιω () Κόμων 4ίδαι τοῦ Auodoe'o(v) μη(τρὸς) Φιλουμὶ ε΄ (νης) 


ἐπι κ' (εκριμένος) (πρώτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) νβ 


19 Adag υἱὸς μη(τρὸς) ᾿ἡ“λεξοῦτος ἐπικ'(εκριμένος) ἐν (τεσσαρεςκαιδεκαετέσι) (ἕκτῳ) (ἔτει) 

(ἐτῶν) κξ 

20 ᾿ Πίσων ἄλλος υἱὸς μη(τρὸς) τῆς αὐτῆς ἐπι κ(εκριμένος) (ἐνάτῳ) (ἔτει) (τσεσσαρεςκαιδεκαετὴς) 

(δωδεκάτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) κα 

21 Ἥρων “]δαι τοῦ “ἸΙιοδώρου μη(τρὸς) Φιλουμένης ἐπιὶκ' (εκριμένος) (πρώτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) uf 
inter lin. tete A (εὐτηκε) (τετάρτῳ) (ἔτει) ἐπειῳ 

22 ΖΙίδας Aldaı τοῦ Ζιοδώρου un(toög) Φιλουμένης Erin (erguuEvog) (πρώτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) u 

98 ᾿μμώνιος Ζιοδώρ᾽ ο(υ) τοῦ (el) Iliswv'o’(g) τοῦ 4ίδαι τοῦ Διοδώρ᾽ ο΄(υ) μηί(τρὸς) 

Ἡραΐδος ἐπὶ κ'(εκριμένος) (πρώτῳ) (ἔτει) (Erwr) As 

24 “Διόδωρος ὁ καὶ Πίσων ἀδελφὸς un(toös) τῆς αὐτῆς ἐπὶ κ(εκριμένος (ἐνάτῳ) (ἔτει) ἐν 

(τρισκαιδεκαετέσι) (ὀγδόῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) κὃ 

25 Οἶκι (a) Asntiv'o‘(v‘) Πάτρων Ἡρακλείδ᾽ ο΄ (υ) τοῦ Παππὶο(υ) μη(τρὸς) DiAavı'o'( ) ἐπι κ' (εκριμένος) 


(πρώτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) un 

26 Ἡρακλείδης ὃ καὶ Ὀνήσιμος υἱὸς μη(τρὸς) Τασουὶ χ(αρίου) τῆς Σαμβαι Enı\a’(erorugvog) 
(ἐνάτῳ) (ἔτει) (τεσσαρεοκαιδεκαετὴς) (δωδεκάτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) κα 

27 [Οἴκι (a)] Edle‘) Asdwgols| Alov τοῦ Διοδώρου μη(τρὸς) Εἰρήνης ἐπιὶκ(εκριμένος) (πρώτῳ) 
(ἔτει) (ἐτῶν) μβ 


5 28 [Οἰκι (α) 4ιδύμης(") ριγένης ᾿ϑριγένο((υς) τοῦ Σεμ.. μη(τρὸς) ᾿Δρείας τῆς ᾿ἀπίω (νος) ἐπι- 


5 
ἱκ'ᾳφεκριμένος) (πρώτῳ) (ἔτει) Odeo'n’(aoıevoo) ἐν ἀπ᾿ α'΄(ραστάτοις) (ἐτῶν) ud 
29 ᾿ναπόγραφοι ὁμοίως 
80 [Ollxı (α) Ταπετοσιρίιος 1 Ἡρακλείδης Παγκράτους τοῦ [Ὁλ]ύμπ'᾽ ο΄(υ) μη(τρὸς) Ταπετσιρὶ ο΄(ς) ἐπι- 
ὑκ(εκριμένος) (πρώτῳ) (ἐτει) (ἐτῶν) νβ 
81 “Σώτας υἱὸς un(toög) Χαριτίου τῆς Χαίρειτος ἐπικ' (εκριμένος) (πρώτῳ) (ἔτει) Οὐεσὶπ' (α- 
σιανοῦ) (τεσσαρεςκαιδεχαετὴς) (πέμπτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) ιὃ 


539 32 


561 


562 55 


563 


564 


565 


566 5 


50 


54 


Kol. 3 


a er 


Παγκράτης Παγκράτους τοῦ Ὀλύμπ' ο΄(υ) μη(τρὸς) Tameroıgi ο΄ (ς) Enı'n (eroıuevog) (πρώτῳ) 
(ἔτει) (ἐτῶν) μα 


Ὄλυμπος Ὀλύμπου τοῦ 1Π|αγ[κ]ράτους un(toög) Ταμύσϑας ἐπὶ χ'(εκριμένος) (πρώτῳ) 
(ἔτει) (ἐτῶν) An 


Οἰκι (a) ἐδ΄((α )ὺ Μαρίων Arovvolov τοῦ ᾿Ισχυρ[ίω]νος μη(τρὸς) Ζιδύμης ἐπικ' (εκριμένος) (πρώτῳ) 


(ἔτει) (ἐτῶν) Ad 


Οἰκι (α) Ἡρακλείας τῆς “Δ ρποχρατίωνος(") 


᾿Δσκληπιάδης ᾿Δσκληπιάδ᾽ο΄(υ) τοῦ ᾿“σκληπιάδ᾽ο΄(υ) μη(τρὸς) Ἡρακλείας ἐπιϊχ' (εκρι- 
μένος) (πρώτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) An 

Νιβοίτας Νιβοίτου τοῦ “Ξρμίου μη(τρὸς) Ἰσιδώρας ἐν ᾿4λεξαν δ΄ (ρείᾳ) ἐπι χ' (εκρι- 
μένος) μετὰ τὸ (πρῶτον) (ἔτος) (ἐτῶν) ἕγ 


᾿νε π' (κριτοι) γενάμ) ε΄(νοι) τῶι (πρώτῳ) (ἔτει) διὰ τὸ εἶναι [ἔ]ξωι ὁ δρίων Αἰγύπτου ἐν μὲν τῆι 


᾿Ιταλίᾳ(") 
hoyevng Jıoy&vovg τοῦ Aroyev'o’(vg) μη(τρὸς) Σαραπιάδος ἀπαράστ'(ατοο) (ἐτῶν) Es 
Σαραπίων Εὐημέρου τοῦ Σαρ[απί) ο΄ (νο5) un(toög) Auuwviag ἀπαράστ' (ατος) 
(ἐτῶν) us 
Πτολεμαῖος Ζημητρί ο΄ (υ) τοῦ [Il ]roAsuat‘o’(v) μη(τρὸς) Ταμυσ᾽ϑ' (ας) ἀπαρὶ α΄ (στατος) 
(ἐτῶν) νϑ' 


ἐν τῆι ᾿Ινδικῆι(") Γαίων ὁ κ' (αὶ) Ζιόδωρ᾽ ο΄(ς)ὺ Ἡρακλεῖ ο΄ (υ) τοῦ 4ιοδώρ ο΄(υ) μη(τρὸς) Auumvi (ας) 


ἀπαρ᾽α΄(στατοο) (ἐτῶν) Aß 


Καὶ δ[ι]ὰ προσγράφου ἀνε[λ]ήμῳϑησαν" ἀκολούϑως τοῖς ὑπὸ τοῦ ἡγεμόνος 


κεχρ[ιμ]ένοις ἀπὸ ὑπερ(ετῶν) κριϑέντωζν)] συνλογίζεσθαι ἀπὸ μὲν τῶν εἰς τὸ 


(τρίτον) (ἔτος) λελοιπογραφημένων ἀπὸ τῶν ἔμπροσϑεν χρόνων 


Kol. 4 


’AnoAAovıog Ἡρακλείδ᾽ο΄(υ) τοῦ Ἡρακλείδ᾽ ο΄ (υ) μη(τρὸς Ζωιδ' ο΄(ὕτος) ἐπι χ' (εκρι- 
μένος) (πρώτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) ος 

’AnoAAo@vıog Πτολεμαῖ)ο΄(υ) τοῦ Πτολεμαῖ ο΄ (υ) μη(τρὸς) Ἡρακλείας ἐπὶ κ'(εκριμένος) 
(πρώτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) 08 

Παλαμήδης Παλαμήδ᾽ ο΄ (υ) τοῦ ᾿4πολλωνῖ ο΄(υ) μη(τρὸς) Ταπετσοίριος ἐπὶ κ'(εκριμένος) 
(πρώτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) π 


Mdowv Μάρωνος τοῦ ᾿““ρποχρατίωνος un(toög) ᾿Ισιδώρας ἐπὶ κ(εκριμένος (πρώτῳ) (ἔτει) 
(ἐτῶν) od 

Πτολεμαῖος Πτολεμαῖ ο΄(υ) τοῦ Πτολεμαίου μη(τρὸς) Ταμυσϑας ἐπὶ κ'(εκριμένος) (πρώτῳ) 
(ἔτει) (ἐτῶν) ο 

Πτολεμαῖος Πτολεμαίου) τοῦ Ἡρακλείδ᾽ ο΄(υ) un(toög) Τυραννίδος ἐπὶ κ'(εκριμένος) 
(πρώτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) ἕξ 

᾿Ἵπολλώνιος "AnoAAwvi‘o(v) τοῦ "AnoAAwvi'o(v) un(toög) Θαισαρίου ἐπὶ κ'(εκριμένος) 
(πρώτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) ἕξ 

Πτολεμαῖος Πτολεμαῖο΄(υ) τοῦ Σιαραπί ω΄ (νος) μη(τρὸ9) Θασῶωτος ἐπὶ κ'(εκριμένορ) (πρώτῳ) 
(ἔτει) (ἐτῶν) Ee 

“Μυσϑαρίων Σαμβαι τοῦ ’Ioy|voll'w(vog) μη(τρὸς) ᾿“πολλωνίας ἐπιὶκ'(εκριμένος) (πρώτῳ) 
(ἔτει) (ἐτῶν) Be 

᾿Επίμαχος 'Erıudyov τοῦ ᾿Επιμάχου un(toös) ᾿Ισιδώρας ἐπὶ κ'(ἐκριμένοο) (πρώτῳ) (ἔτει) 
(ἐτῶν) ογ 

Τρύφων Τρύφων ο(ς) τοῦ 4ιδ]ύμου un(toös) Ταμυσϑας ἐπὶ κ'(εκοριμένος) (πρώτῳ) (ἔτει) 
(ἐτῶν) ἕε 


Καὶ ἀπὸ ἐλασσώματος (τετάρτου) (ἔτους “) 


Πτολεμαῖος MoAmovg τοῦ Πτολ]εμαίου μη(τρὸς) ᾿“ρποχρατιαίν᾽ η (ΟῚ ἐπὸὶ κ'(εκριμένος) 
(πρώτῳ) (ἔτει) (ἐτῶν) ὃγ 

’AnovolAaog Σαμβαι τοῦ ’AnovoıAdov μη(τρὸς) Togsvrog ἐπὶ κ'(εκριμένος) (πρώτῳ) (ἔτει) 
(ἐτῶν) ἕγ 


599 
600 
601 
602 


603 9 


604 


oa 
σι 


695 
σ9 


67 


-- Τὸ -- 


᾿Εσχηκὼς ᾿Δλεξανδρέων πολειτείαν (1. -λι-) 
5 Νικάνωρ ὃ καὶ Πάππος Ἡρακλείδου τοῦ ᾿Πρακλεί δ΄ (ου) un(roös) Μύρτι" ο΄(ς) ἐπι κίεκρι- 
μένος) (πρώτῳ) (ἔτει) ἐτῶν νβάϊγ' 
Kol. 5 
Γίνονϑ᾽ οἱ προ χ' (είμενοι) 
(ιε τε τις ıg ιξ ιὃ ιδ ις τς ıd τὰ τα) ἄν δ΄ (οες) 00Y 
ὧν 
ἐπικ (εἐκριμένοι) (πρώτῳ) (ἔτει) ογ καὶ μετὰ τὸ (πρῶτον) (ἔτος) β (γίνονται) oe (δευτέρῳ) (ἔτει) ἕ 
(τρίτῳ) (ἔτει) γ (τετάρτῳ) (ἔτει) γ (γίνονται) πη 
(πέμπτῳ) (ἔτει) γ (ἕκτῳ) (ἔτει) y (ἑβδόμῳ) (ἔτει) β καὶ οἱ ἐπιὶκ' (εκριμένοι) τῶν (ἐνάτῳ) (ἔτει) ἐξ 
ἀμφοτέρ᾽ ὦ (v) 
τῶν γονέ ω΄ (νἹ ἀπὸ (τεσσαρεοκαιδεκαετῶν) (ὀγδόφ) (ἔτει) ὃ καὶ ἀπὸ προσγὶ {(νομένωνῚ (ἐνάτῳ) (ἔτει) 
(τεσσαρεςκαιδεκαετὴς) (ὀγδόφ) (ἔτει) α (γίνονται) € 
(ἐνάτῳ) (ἔτει) y [(δεκάτῳ)) (ἔτει) α (ξνδεκάτῳ) (ἔτει) ὃ (δωδεκάτῳ) (ἔτει) ϑ' (τρισκαιδεκάτῳ) (ἔτει) S 
(πρώτῳ) (ἔτει) 1 αλβαι β 
(πρώτῳ) (ἔτει) Οὐεοδὶ π᾿(ασιανοῦ) ξ καὶ ἀπὸ ἀπαρ α'Γστάτων) τελείων ἐπὶ κ'(εκριμένων) τῶι α (ὑτῷ) 
| (πρώτῳ) (ἔτει) α (γίνονται) ἢ 
(τεσσαρεςκαιδεκαετεῖς) (δευτέρῳ) (ἔτει) β (τεσσαρεοκαιδεκαετεῖς) (τρίτῳ) (ἔτει) β (τεσδαρεςκαιδεκαετεῖς) 
(τετάρτῳ) (ἔτει) 9' (τεσσαρεοκαιδεκαξτεῖς) (πέμπτῳ) (ἔτει) ζ (γίνονται) ονὸ 
ἀνὲ π᾿ (ίκριτοι) ἔξωι ὁρίων Αἰγύπτου ἐν ᾿Ιταλίᾳ γ 
ἐν ἸΙνδικῆι α (γίνονται) ὃ 
ὑπερ(ετεῖς) χριϑέντες συνλογίξεσ' ϑ' (αι) τῶι ἀρ[ὲ ϑ'(μῷ)}} ἐγ 
καὶ ἐν ὑπερ(ετέσι) (πέμπτῳ) (ἔτει) α ἐσχὴ κ' (ὼς) ᾿᾽4λεξαν δ΄ (ρέων) mo‘ ((ιτείαν) [α] (γίνονται) ı€ 
(ψίνονται) οἱ “π᾿ (ἀντες) Θ0γ 
Kol. 6 
Παρὰ Ἡρακλείδου dupoddoyov ᾿4πολλ w(viov) Ileo'E (μβολῆς) 
ἀπολογισμὸς ἀφηλίκων υἱῶν κατοίκων 
τοῦ (πέμπτου) (ἔτους) “ὐτοκράτορος Καίσαρος Οὐεσπασιανοῦ 
“Σεβαστοῦ τῶν διὰ τῆς [κ]ατ᾽ οἰκίαν ἀπογραφῆς 
τοῦ (ὀγδόου) (ἔτους) Νέρωνος ἀνα[γ]εγ[ο]Ἱαμμένων (διετῶν) 
μέχρι (ἑνὸς ἔτους) ἐπανακειμένων καὶ τῶν ἀπὸ (ἐνάτου) (ἔτους) 
μέχρι (τετάρτου) (ἔτους) Οὐεσπασιανοῦ δι’ ὑπομνημάτων 
σημανϑέντων ἐπιγεγεννῆσϑαι 
Elijvaı de(*) 
(τριοκαιδεκαετεῖς) (πέμπτῳ) (Erei‘) 
εἰσὶν οἱ διὰ συν[κε]φά λ᾿(αιώσεως) ἡ (l. ὀγδόου) (ἔτους) dvaysyo « (μμένοι) (dulereis)] ix οζνι- 
σϑέντες 1]. εἰ-) € 
μετ[ὰ τοὺς τετ[]}}λ᾽ (ευτηκότας) τῶι μὲν (ἑνδεκάτῳ) (ἔτει) ἕως μὲ χ(ιρ) 
Οἰκι (as) (ἕβδομον) μὲ ε΄(ρος) ᾿Δμ[μω]νίας(") ᾿Ζ“πολλῶνὶ ο΄ (ς) “Ἱεονίδ'ο΄(υ) τοῦ 
᾿Δκουσὶ A (dov) τὶο΄ (Ὁ) "κ(αὶ) Μόύσϑου μη(τρὸς) Ἡροῦς τῆς ‘x (αὶ) ᾿ἀφροδί᾽ τ΄ (ης) (γίνεται) α 


Καὶ τῶι (δωδεκάτῳ) (ἔτει) μετὰ τὸν καταχ ο΄ (ρισμὸν) τῶν λόγων 
Oixı (α) ᾿Ισίων) ο΄(ς") Ἰσίδωρ᾽ ο΄(ς) ᾿Ισιδώρ᾽ ο΄(υ) τὶ ο΄() 4ιονυσῖ ο΄ (υ) μη(τρὸς) Φιλουὶ μ'(ἐνης) (γί- 
vovraı β 
(Kol. 7) 
[Aoımoi y 


ὧν ὁ σημανϑ' (eig) ἐπικεκρίσ᾽ ϑ' (αι) τῶι (τρίτῳ) (ἔτει) 


ὑπὸ τῶν προκεχιρισμὶ ε'ἰ(νων) "ὁ καὶ ἐπὶ τῆς ἐξετάσεως 


5 ἐϊξητ]ασμδε (νος) εἶναι υἱὸς κατοίκου οὗ n μήτη 9] 


ἀϊπεγρά]φ[η] τῶι (ἐνάτῳ) (ἔτει) Νέρωνος(") 
Olix]ı(e) “Σαραπιωὼν 0'(3) Θέων Zaoanı'w (vog) τὶο (Ὁ) Koovvi'w'(vos) τοῦ ὑχ' (αἱ) 


605 
606 
607 
608 
609 
610 
611 
612 
613 
614 
615 


123 


a 2 


Zada|'A(ov)] μη(τρὸς) H....ero( ) τῆς Πτολεμαίου) 
τῶι (τετάρτῳ) (ἔτει) Οὐεσπασιανοῦ onuav ϑ' (εὶς) ἐπικε[κ]οίσ᾽ ϑ' (αι) 
ἐΐν τοῖς] (δεκαετέσι) (δευτέρῳ) (ἔτει) dia μητρὸς ἀπογεγο (α΄ μμένης) (ἐνάτῳ) (ἔτει ") 
[Οἰκ)ε (α) Σαμβατος(") ᾿Ισχυρίων Χαιρήμονος τ᾽ ο΄(Ὁ) .. αἰ 
μη(τρὸς) Toyvoreivn’(s) τῆϊς ᾿Η]φαιστ[᾽ ω΄ (νος) 
[onlue[v ϑ' (εὶ9}) ἐπι κ'(εκρίσϑαι) τῶι (τετάρτῳ) (ἔτει) μετὰ τὸν καἰτ]αχωρ[ σ᾽ u'(öv)] τῶν λόγων) 


ὃ 
in 


[ὑπὸ τ]ῶν προκεχιρισμὶ ε΄ (νων) ἐξ ἀμφοτέρων τῶν yolve] ο΄ (ν) 
6... ἀπὸ (δεκαετῶν) ὃ (l. τετάρτῳ) (ἔτει ") 
[Olixı (@) Εὐαγγέλ᾽ο΄(υ) Πολυδεύ κ'(ης)ὺ Εὐαγγέλ᾽ο΄(υ) τοῦ Πολ[υδευ κ΄ (ους)] 
μη(τρὸς) ᾿Ισιδώρας 
(ψίνονται) οἱ 'n(dvres) γ 
(Kol. 8) 
(δωδεκαετεῖς) (πέμπτῳ) (ἔτει ") 
Εἰσὶν οἱ διὰ συνκεφαὶλ᾿ (αιώσεως) (ὀγδόου) (ἔτους) ἀναγεγρ᾽ α΄ (μμένοι) (Evdevor) ino (νισϑέντες) γ 
ἀπαρ'α'(στατος) α υἱὸς τοῦ ἐσχη κ'(ότος) ᾽4[λεξαν] δ΄ (ρέων) mo (ιτείαν) ἀπαρ' α'(στατος) α 
(γίνεται) ἀπὸ (πέμπτου) (ἔτους) μ[εἸτ[ἃ τοὺς tere‘ (ευτηκότας)) 
τῶι (ἐνάτωι) (ἔτει) ἕως μεχιρ dmao a (στατος | 
Οἰκι᾿ (α) Πτολλαρὶὲ ο΄ (νος) Πτολεμαῖο΄ (9) [d litt] ...... μητρὶ (ς) 
Ayuoros τῆς 41... .. ὥτος 
καὶ τῶι (τρίτῳ) (ἔτει) Οὐεσπασιανοῦ μετὰ [τὸν] καταχὶ ὦ (ρισμὸν) τῶν λόϊγ΄(ων 
Oixı (α) "Hoa'x'(A&') ΗἩρακλᾶς ΣΙ 8 litt. | τοῦ 4ίδαι 
μη(τρὸς) ἩἩρακλᾶς (γίνονται) β 
καὶ τὸν διὰ γραφῆς Ῥωμαίων μετὰ τοὺς ᾿4λε]ξαν) δ΄ (ρεῖς) τεταγμ' ε΄ (νον) 
υἱὸν τοῦ ἐσχηκότος ᾿4λεξ[αν] δ΄ (ρέων) [πο]}} (ıtelav) [νῦν] ἀποκεχὶ ο΄ (ρηκότος) εἰς τὴ («) ἰδίαν 
Ἡρακλείδης Νικάν) ο΄ (ρος) [το]ῦ “κ'(αἱ)͵ Π|άππο]υ τοῦ Ἡροα)κ (λείδου) 
un(toös) Σαραπιάδος [τῆ)]ς Ka.]voov (γίνεται) α 


(γίνονται) γ 


123b ol Aoı'z (ot) | 


(Kol. 9) 
[Καὶ ἀπ]ὸ υἱῶν [λ]αο[γ)οαφουμένων ἐνθάδε μετακείμ) ε' (νοςῚ 
τῶι (δευτέρῳ) (ἔτει) Οὐεσπασιανοῦ ἐπὶ τῶι τὸν τούτου πατέρα 
ἀπὸ λαογραφίας κχ[ε]χωρίσϑαι διὰ τὸ ἐπικεκρίσϑαι 
τῶι (πρώτῳ) (ἔτει) Oveo|naoılavod ὑπὸ τῶν προκεχιρισμὶ ε΄ (νων) 
[δι’ ἀπ]αραστάτων γραφῆς ovvAoyıfo (mevög) τῶι ἀριϑμῶι() 
Oixı (a) Διδύμης(") [ὡρι]γένης ᾿ὡριγένους τοῦ ᾿Δριγένους 
μη(τρὸς) [Adv'w(ng) τῆς Ἥρα κ' (λείδου)) (γίνεται) α 
(ψίνονται) | 
ὧν ε[ἰσι] τῶ] (τετάρτῳ) (ἔτει) σημαν᾿ ϑ' (Evres) ἐπικεκρίσ᾽ θ΄ (αι) 
[δ]ΔΊ μητρὸς dlmoyeyloaul'u’(evns)] τ[ῶν] (ἐνάτῳ) (ἔτει) [Νέρ]ωνος 
Oixı (a) Μυσϑαρίω΄ (νος) “Πιόδωρος “Ἰίδαι [τ᾿ ο΄(ὅ) ..]ios μη(τρὸς) ᾿ἡφρο) δ᾽ (της) 
Οἰκι (ας) (τρίτον) μ'ε΄(ροφ) "Auuolvı'o'‘(v)'] Ἡρ[αἸκλείδης “Πρακλεὶ δ΄ (ου) τοῦ Ἡρακλείδου 
[un(toös)] Διδυμαρίου τῆς ᾿4ρπαησι ὦ (νος) 
(γίγνονται) β 
Ἄλλος ὁμοίως σημαν ϑ' (εὶς) εἶναι υἱὸς κα[το]ὲὶ κ'(ου) οὗ οἱ γονεῖς 
οὐκ εἰσει (]. -σὶ) ἐν ἀπογρὶα΄ (φῇ) [(ἐνάτου)] (ἔτους) Νέρωνος διὰ τὸ τὸν πατέρα ἐν τοῖς 
ἐπ᾿ ἰδους (1. εἴδ.) ἐπ[ιἸκεκρ[ἐσ᾽ ὃ' (α.}}] τῶν (πρώτῳ) (ἔτει) Οὐεσπασιανοῦ νικοτελείαις 
ἣ δὲ μήτηρ ἐστὶν ἐνὶγ' (ενὴς Ὁ) untoo π΄ (ολῖτις ") 
Οἰκι (α) «“1ιδυμί(ης ἡ Ὠριγένης Φριγένους τοῦ Rogı'y (Evovg) μ[η(τρὸς)) Alıdvw(ng) τῆς] Ἥρα- 
‘x (λείδου) (ψίνεται) α 
(ψίνονται) οἱ ᾿π'(άντες) γ 


Kol. 10 

Kai οἱ διὰ γραφῆς Enıyeyevunwe(vov) ἀνει)λ᾿(ημμένοι) τῶι (ἑνδεκάτῳ) (ἔτει) 

ὡς ἐπιγεγεννὶη (μένοι) τοῖς ὑπογεγοαμμ' ε΄(νοις) ἔτεσι 

τῶι μὲν (δεκάτῳ) (ἔτει) σημαν ϑ' (ἐντες) ἐπιγεγὶε᾿(ννῆσϑαι) τῶν (δεκάτῳ) (ἔτει) 

καὶ εἶναι εἰς τὸ (πέμπτον) (ἔτος) (ἐτῶν) U 
᾿Ζπολλώνιος ν᾿ε((ώτερος) Κεφάλ᾽ (vog) το (Ὁ) Εὐβουὶ λ΄ (ου) μη(τρὸς) ᾿Ισιδώ[ο]ας 
Παγκράτης Σώτου τοῦ Παγκραϊτ(ουφ) μη(τρὸς) ᾿Ισιδώρας 

καὶ τῶι (τρισκαιδεκάτῳ) (ἔτει) σημαν ϑ' (eis) ἐπιγ᾽ ε΄ (γεννῆσϑαι) τῶν α' (ὑτῷ) ı (|. δεκάτῳ) (ἔτει) 
Ἰσίδωρος Πτοὶλ' (εμαίου) τοῦ Πτοὶλ (εμαίου) μη(τρὸς) Χαιροῦ τ΄ (ος) 7 (s) Μυσϑαριὶο᾽ (νος) 

[καὶ] τῶι (πρώτῳ) (ἔτει) Οὐεοὶ π᾿ (ασιανοῦ) σημαν ϑ' (εἰ) ἐπιγὶε (γεννῆσϑαι) τῶν α (ὑτῷ) (δεκάτῳ) 

(ἔτει, ") 
Πρακλείδης ’Aniov ο΄ (ς) το (Ὁ) Ἡρακλείδ᾽ο΄(υ)Ἱ μη(τρὸς) Ππτολεμ[αΐδος] 
(γίνονται) ἐπιγ᾽ ε΄ (γεννημένοι) (δεκάτῳ) (ἔτει) ὃ 

ΚΙ[αὶ] τῶι (ἑνδεκάτῳ) (ἔτει) ἐπιγεγεννὶη (μένοι) καὶ ὄντες εἰς τὸ [(πέμπτον ἔτος) (ἐτῶν) ©] 
Ὀνήσιμος ᾿Δσκληπια δ΄ (ου) τοῦ ᾿“σκληπιά δ΄(ου) un(rods) Τασου)χ (αρίου) 

Ζήνων ’AnoAR ω' (νίου) τοῦ ’AnoAlovı\o (v) μη(τρὸς) “Πιοϊνυσί]ας 
τῆς ᾿κ' (αὶ) ᾿Ισιδώρας 

καὶ τῶι (δωδεκάτῳ) (ἔτει) onuav'd'(Evres) ἐπιγ᾿ ε΄ (γεννῆσϑαι) τῶι α (ὑτῷ) (ἑνδεκάτῳ) (ἔτει) 
“Μυσϑαρίων Σιδηρὶο (Ὁ) τὶ ο(Ὁ) Σωκράτ' ο΄(υς) un(roös) Ταμυσὶ ϑ' (ας) 

Εὑρήμων] D|....Aopaviov μη(τρὸς) Σαραπούϊτ]ος 

Kol. 11 
Ἡρακλείδης 4ίδαι" τοῦ Ηρακλείδ' ο΄ (υ) τὶ ο΄ (Ὁ) ᾿ κ'(αὶ) ΜΜο[υσ]αὲ ο΄(υ) μη(τρὸς) ᾿“πολλωναρίου 

τῆς (ei) Σελήνης (γίνονται) γ᾽ 
(γίνονται) ἐπιγὶ ε΄(γεννημένοι) τῶν (ἑνδεκάτῳ) (ἔτει) € 

καὶ τῶι (δωδεκάτῳ) (ἔτει) ἐπιγὶ ε'(γεννη μένοι) καὶ ὄντες εἰς τὸ (πέμπτον) (ἔτος) (ἐτῶν) ἡ ἀπὶ ο΄ € 

μετὰ τὸν τετὲ λ᾿(ευτηκότα) τῶι α (l. πρώτῳ) (ἔτει) Οὐεσπασιανοῦ 

᾿“σκληπιάδ'᾽ η (Ο) Σιαραπὶ w(vog) τοῦ ᾿“σκληπιαά[δ' ο΄(υ)] μη(τρὸς) ’Apoodirng (γίνεται) α 
Οἱ λοιποὶ ὃ 
ὧν 
-Οἱ σημανὶ ϑ'(ἐντες) τῶι [πρώτῳ] (ἔτει) ἐπιγεγεί "ν᾿ (νῆσϑαι) τῶι (δωδεκάτῳ) (ἔτει) 
Θέων [᾿νου]βίων[ο]ς Εὐβίϊου τοῦ] Σιαραπίωνος 
un(roös) Aul 6 litt. ] 

Θρᾳκίω[ν Alldaı τοῦ Ald|aı un(toög) .. «ἐμὰς 

"Avtiyovols] ’Avtıy o (vov) τοῦ [’Avzlıy ο΄(νου) [μη(τρὸς) Aldvung ((γίνονται) γ) 

Καὶ τῶι (δευτέρῳ) (ἔτει) [Οὐ]εσπασιαν[οῦ ση)μαν ϑ' (εὶς) [ἐπ]ιγὶ e(yevvnodaı) τῷ (δωδεκάτῳ) (ἔτει) 
Ἐπίμαχο[ 9] Ἐπιμάχου τοῦ ᾿Επιμ[άχου] μη(τρὸ9) Σαραποῦ τ΄(ος) τῆ(ς) Hoc κ'(λείδου) 
(γίνονται) ol ᾿π' (άντες) ὃ 

Kol. 12 

Καὶ τῶν (τρισκαιδεκάτῳ) (ἔτει) Emily ε'ἰ(γεννημένοι) καὶ ὄντες εἰς τὸ (πέμπτον) (ἔτος) (ἐτῶν) & 
μετὰ τὸν Ter(e) A (ευτηκότα) τῶι (πρώτῳ) (ἔτει) Οὐεδ π᾿ (ασιανοῦ) 

[2σκληπιά] dmg) Σαραπί' ο'(νοο) τοῦ ᾿“σχληπιάδ' ο΄(υ) μη(τρὸς) "Apoodır'(ng) (γίνεται) [α] 

ΚΙ|αὶ τῶι (δευτέρῳ) (ἔτει) Οὐεσπασιανοῦ ἕως μὲ χ(ειρ) 

I... «Ἰτιῶν ὁ x,(@) MoAns ᾿4πο᾿ λ. (λωνίου) τοῦ Πτο Χ (εμαίου) un(roös) Eı| 
(γίνεται) α (γίνονται) β 

Οἱ λοὶ π΄ (οὶ) τῶν [(πρώτῳ)] (ἔτει) Tarßaı σημανὶ ϑ' (ἐντες) ἐπιγὶ ε'(γεννῆσϑαι) τῶι (τρισκαιδεκάτῳ) (ἔτει) 
Πίσω[ν ᾿Δ]μμων[{} ο΄(υ) τοῦ Ζιοδώρ᾽ ο΄(υ) τὶ ο΄ (ὕ) " κ' (αἱ) Toon ο΄(ς) μη(τρὸς) ᾿Ελένης 
Φιλώϊτας ...]. φίιλοϊυ τοῦ Φιλώτου μη(τρὸς) Φιλο[υὶ μ'(ένης)} 

(γίνονται) β 

Καὶ τῶι (πρώτῳ) (ἔτει) Γάλβαν σημαν ϑ' (έντες) ἐπιγὶ ε'(γεννῆσϑαι) τῶν α (ὑτῷ) (πρώτῳ) (ἔτει) 

"And [.] μετὰ τὸν τετὲ λ᾿(ευτηκότα) τῶι (δευτέρῳ) (ἔτει) 


11 


(γίνονται) β 
Kol. 13 


τοῦ 194 Καταλεὶ πίονται) | 
703 195 ὧν εἶσιν ol σημαν ϑ' (έντες) | 


μετὰ τὸν] καταχωριθδὶ μ'(ὸν) τῶν 16 γ(ων) 
“(δας “ίδαι [τ ο΄ (ῦ)] ἩΗρακλείδ' ο΄(υ) μη(τρὸς) ᾽4πολλ @(vies) τὶ ἥ (9) "κ'(αἱ) [.Ἰμιης 
᾿Δ[νδρέϊας Πτολεμαὶ ο΄(υ) τοῦ ᾿ἀνδρέου μη(τρὸς) Σαραπου τ΄ (ος) 


Es folgen 16 zerstörte Zeilen, Z. 9 beginnt mit Ζιονύσιος .ıd.|, Z. 10 mit Γλαυκίαεϊ, 


Z. 16 O[i λο]ὲ π΄ (οὶ) γ. 
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532, 534, 535, 539-545, 553—563, 565, 566, 568, 572, (τετραετής) 49, 439, 446, 471, 477; -εἴς 57, 58; -oüg 446, 
576, 635, 648, 660, 674, 687, 692, 696. 448, 457, 480. 
(τριετής) 474; -οὔς 456; -Eis 39, 57, 441; -@v 41, 451. 
ρνδ ρογ 569, 582. (τρίτῳ ἔτει) 198, 227, 274, 572, 577, 600, 623; -ov ἔτος 
ῥητορικὸς δοῦλος 289. 552; -ov ἔτους 422; (τρίτον) μέ(ρος) 643. 
(τριςκαιδεκάτῳ ἔτει) 165, 176, 194, 252, 575, 686, 692. 
onuevd(eis) 146, 162, 165, 174, 176, 182, 186, 194, 198, (τριφκαιδεκαετεῖς) 37. 
200, 209, 235, 340, 600, 606, 610, 646, 660, 683; ση- τούτου 633. 
μανϑίέντες) 191, 204, 207, 213, 215, 219, 222, 227, 
230, 261, 639, 678, 703; σημανϑέντων 35, 248, 589; υἱός 374, 525, 526, 533, 538, 602, 618, 646; -ov 627; υἱῶν 
σημα.. 183. 29, 251, 584, 632. 
σύν 143. ὑπὲρ ἀπαρχῆς 497. 
σύνϑεσιν 391. ὑπερετής 451: -(ετέσι) 581; -ετῶν 464, 490, 495, 550. 
συνχεφαλαιώσεως 38, 90, 593. ὑπό 341, 353, 360, 371, 550, 601, 635. 
συνλογίζεσϑαι 550, 580; -ύμενος 636; συνλελογισμένος 371, ὑπογεγραμμένοις 250, 653. 
372. ὑπομνημάτων 34, 249, 589. 
συνοψισμένος 380; -7 334; -ov 435. ὕστερον 39, 91. 
(τάλαντον) 16, 18, 19. φαμενωϑ' 15, 431, 432. 
rerayus(vov) 626. πεφηνότες 441. 
τελείων 576; ἀνδρῶν 437, 455, 454; γυναικῶν 437, 447, 462. 
τελεῖν 103; TeAo(dvreg) 9. (χαλκοῖ P) 26, 389, 390, 393, 407, 408, 424, 428, 429; 
᾿Ιουδαικὸν τέλεσμα 433; -ατι 451. (χαλκοῦς) 402. 
(τεσσαράκοντα δραχμιαίαν) 9. χειρωναξίου 379, 403. 
(τεσσαρεςκαιδεκαετέσι) 507, 510, 513, 516, 523, 531; -ns χρόνων 552. 
512, 518, 522, 526, 533, 538, 574; -@v 574; -eig 577, χωρίξεσϑαι 403; κεχωρίσϑαι 634. 
597. 
(τετάρτῳ ἔτει) 146, 200, 222, 230, 235, 256, 266, 271, 335, ὧν 17, 104, 161, 226, 337, 340, 353, 398, 409, 438, 446, 
381, 394, 400, 439, 453, 464, 507, 572, 577, 606, 610, 458, 461, 571, 600, 639, 677, 703. 
612, 639; (-ov ἔτους) 564, 589; -ον 301, 303, 380. ὡς 672. 
Wien. C. WESSELY. 


Papyrus Lipsiensis 13. 11. 4. 


Das umfangreiche lateinisch-griechische Protokoll eines Strafprozesses wegen eines Raub- 
attentats in Hermopolis Magna aus dem IV./V.Jahrh. nach Chr., gegenwärtig in der neuen Leipziger 
Papyrussammlung, enthält die dringende Frage des Vorsitzenden nach den Spießgesellen des an- 
geklagten Sklaven Acholius. Philammon, der Vater des Angefallenen, sagt dazu: „Wir wissen sie 
nicht, er, Acholius, weiß sie: εἴπῃ αὐτὸς παρὼν καὶ .ımywv τὰ ὀνόματα αὐτῶν" αὐτὸς oldev αὐτούς. 
Die Herausgeber (Δ. P. III. 107) bemerken dazu, der Papyrus habe στηγῶν, und vermuten: (μὴν 
στζ(υ)γῶν oder οτηγῶν — ὁδηγῶν. Es ist aber στηγῶν ganz richtig gelesen und überliefert bis auf 
die mangelhafte Orthographie; wie diese zu verbessern ist, lehrt der zwei Zeilen früher (Kol. II 2) 
verschriebene Name Στεργόριος, d. 1. Stercorius; also y für #, lies στήκων, vergleiche über diese 
Form Croenert, Memoria Graeca p. 259 N. 5, Schmiedel $ 14. 14. Wir haben hier ein ähnliches 
Superfluum wie im Testamen® des Abraham von Hermonthis Z. 12 ἐπὶ γῆς βαδίζων καὶ En’ 
ἀγορᾶς προϊών. 


Wien. C. WESSELY. 


/ur Kritik der Papyrustexte, 
T: 


Wenn es mir begegnen sollte, bei einer Änderung oder Erklärung zu übersehen, daß schon 
ein anderer auf denselben Gedanken gekommen ist oder durch seine Arbeit jede weitere Behand- 
lung unnötig gemacht hat, so wolle man dies mit der großen Zerstreuung der Literatur entschul- 
digen. Man ist kaum imstande, alle neuen Lesungen und Auslegungen aufzuzeichnen und zu ver- 
arbeiten. Darum wird es von großem Vorteile sein, wenn in bestimmten Zeiträumen sorgfältig und 
übersichtlich zusammengetragen wird, was für die einzelnen Texte geschehen ist, wie es schon in 
anderen Literaturgebieten geschieht. Alsdann werden auch Sprachforschung und Sachforschung 
gleichmäßiger und fruchtbarer ihre Kräfte vereinigen können. Daß heute die eine von der anderen 
bedeutend überholt worden ist, liegt am Tage. Ein Beispiel einer glücklichen Verbindung indessen 
hat Adolf Deifsmann in seiner Ausgabe und Verteidigung des Psenosirisbriefes gegeben. 


ZU DEN RÖMISCHEN UND BYZANTINISCHEN URKUNDEN DER GRENFELLPAPYRI. 
45, μελάνχρης läßt sich grammatisch nicht erklären. Es muß aus ueAdvyoovg (-owg) verschrieben 
oder verlesen worden sein. 

Ι 47, dexardoy(wı) nach älterer Weise: δεκάταρχοι P. Petr. II 6,, 33,, δεκατάρχους 7, (etwa 
255 n. Chr.), während man später allgemein δεκάδαρχος sagte: BU 23,, , (IL—III. Jhdt.) u. a. — 
, καταγεινομένου (ἐπ) ἐποικίου Πισαΐ. — ς- τοῖς ὑπ᾽ ἐμοῦ ἐπιτροπευθμένοις ἀδελφιδέσι: statt ἀδελφιδοῖς 
unter Anlehnung an συγγενέσι. --- ὃ. |&s δὴ κ]αὶ ἐπιγνούς ἡ Jedesfalls muß ein Pronomen eingesetzt 
werden, das sich an das vorhergehende ἀρούρας τέσσαρες anschließt. — Die Lesungen ,, 6 δὲ Asovräg 
ἐπὶ τοῦ παρόντος οὐχ ὁρᾶται ἐμφανής (Wilcken) und „, ἀξιῶ ἀχϑῆναι αὐτοὺς λόγον ὑπεξομένους ὧν USW. 
(Hunt) beseitigen die beiden Hauptschwierigkeiten des Grenfellschen Textes. 

49,, οὗ (πλοίου) παράσημον παντόμορφος. Mahaffy denkt an Proteus πάμμορφος, aber ein Tier- 
bild liegt näher. Man kann πάρδαλις πολύμορφος (Polydeukes V 83) vergleichen. 

50, διδρ(άχμου) oder διδρ(αχμίας). 

51 Die Posten, bei denen nicht vermerkt ist, wofür sie gezahlt sind, geben die Ausgaben 
für gewöhnlichen Wein an. Das deutet die Unterscheidung οἴνου συνοτικοῦ „, „, an, auch Θέωνι 
τῶ χειριστῇ am Schlusse ist zu bemerken. Denn χειριστής hat zwar die allgemeine Bedeutung “Ver- 
walter’: ἐπιτηρητὴς καὶ χειριστὴς καταλοχ(ισμῶν) P. Oxy. II 346 (100 n. Chr.), χιριστὴς ὧν πἰο]ακτόρων 
ἀργυρικῶν P. Genf 17, (I.—IM. Jhdt.), im besonderen aber wird es beim Wein- und Ölhandel 
gebraucht, vgl. Κρατέρων (— -ἐρω!) χειριστῇ τῶ παρὰ Διονυσίου P. Lond. I 16, (162 v. Chr.; der 
Dionysios ist bei der Ölverwaltung tätig), διὰ AbonA(lov) Νεμεσ[ια]νοῦ χειριστοῦ P. Fay. 63, (240 n. Chr.; 
Steuerzahlung eines Weinhändlers), διὰ "Ansı χειριστοῦ (so zu lesen, ’Areıyaıoyrov Nicole) P. Genf 
IL 77, (11.---Π|. Jhdt.; der Mann zahlt für den Weinhändler Tesenuphis das τέλεσμα οἴνου ein). So 
komnit in byzantinischer Zeit die deutlichere Bezeichnung oivoysıoıorng auf (Wilcken Ostr. I 693). 
Ich übersetze den Schlußsatz: ἔγραψα Θέωνι τῶ χε[ι]ριστῆ λαβεῖν σε δραχμὰς τριάκοντα δύο "ich 
schrieb dem Weinverkäufer Theon, du (Chairas?) erhieltest 32 Drachmen (um sie ihm als Bezah- 
lung zu bringen)’. Am Ende von Z. „ ist wohl (δραχμὰς) s öß(oAovg) γ, α öß(oAodg) γ zu lesen. 


53, "Aotsusıg, 1. Aoteusig und ,, ᾿Δρτεμεῖς. — ἔπεμψά σοι .. γράμματα καὶ μαφόρτην schreibt 
die Frau ihrem dienenden Manne: χαὶ χρίαν ἔχω μαφόρτου schreibt ein Quirinus, wohl auch ein 
Soldat, seiner Mutter BU 845,,. — „ 4λλους: das ist ein Frauenname (vgl. αὐτήν n). Es ist darum 


"λλοῦς zu betonen. Wenn Grenfell richtig gelesen hat, kann der Name eine Kurzform von ’AroA- 
Aovoög sein, 5. 5. 104. — ἀπόνοιαν φορεῖς wohl “du trägst ἀπόνοια mit dir herum, du bist hoch- 
mütig’. Die andere Übersetzung ‘du erträgst den Hochmut’ gibt dem Worte φορέω einen noch nicht 


— 5 — 


belegten Sinn, auch wird dann die Auslegung schwierig. — ,, und ,, ὁ ἡγεμών: "Gott!. — 1, γράφϊει) 
δὲ ἡμῖν ὡς ἐχϑάμβων ἡμᾶς: 1. ἐχϑαμβῶν, vgl. 6 ὄχλος ἰδὼν αὐτὸν ἐξεϑαμβήϑη ev. Marc. 9... — 
.5 μὴ ἐμὲν ἐξέταξε, ἀλλά .. “dann laß mich in Ruhe und frage παι. .᾿. — ,, καὶ πῶς εὑρέϑη ἢ “ούκρα 


(etwa “ουκία Ὁ) παρὰ τὸν μοιχὸν αὐτῆς, ποιοῦσα ἑαυτὴ(γ) γαειτάναν. Die Engländer merken an, 
daß yasırdva eine Femininform zu γείτων sei und die Bedeutung von ἑταίρα habe (vgl. das bei 
Eustathios belegte γείταινα), Thumb hingegen (Koine 115) zieht kopt. khoit "scortator’ zur Erklärung 
heran. Aber diesem ist es entgangen, daß schon L. Haeberlin (Wochenschr. f. kl. Phil. 1397, 758) 
Tadıravdv hergestellt hat!). Die Gaditanerin, die wegen ihrer großen Sinnlichkeit berüchtigt war 
(Martial V 78, Juv. XI 162 und Schol., Plin. epist. I 15,), bedeutet also hier: "lose Dirne’. Gerade 
an dieser Stelle wäre eine Nachprüfung des Papyrus zu wünschen. — Es folgt ἐξ ὧν φϑονοῦσιν, 
ὅτι σοῦ χάρω (— χάριν) αὐτὰ προστεϑείκαμεν. ἐὰν ἣν δὲ ὀνομάξειν, περιγένου. nal ταῦτα πάλιν φϑάνομεν 
ἀποδείξειν τίνος εὐγενόστερός (— τίς εὐγενέστερος) ἐστι. ἡμεῖς γὰρ οὐκ ἐϊγενόϊμεϑα ἀπὸ δούλης ἀπαρνη- 
ϑέντεο. Hier ist einiges nicht in Ordnung. Die Erklärung muß von einer Beobachtung Wilhelm 
Schmidts (De Flavii Josephi elocutione S. 516) ausgehen. Er sagt, daß προσϑεῖναν und προ σϑέ- 
σϑαι c. inf. (hinzufügen, fortfahren’, wie οὐ προσϑήσεσϑε ἔτι ἰδεῖν LXX Exod. 14,,, NT und Philon) 
der einzige sichere Hebraismus bei Josephus sei. Damit erhalten wir einen Gewinn für beide Teile. 
Wir verbinden: προστεϑείκαμεν ἐᾶν (darum sind sie uns böse, daß wir um deinetwillen fortfahren, 
dies zu dulden’) und erkennen auf der andern Seite, daß auch die letzte hebräische Wendung bei 
Josephus schwindet. Die Briefschreiberin fährt nun fort: ἦν δὲ ὀνομάξειν περὶ γένου(ς)" καὶ ταῦτα 
πάλιν usw. "wenn man aber vom Geschlecht reden will, dann werden wir auch dies zeigen, wer von 
besserer Abkunft ist’. Das Wort ἀπαρνηϑέντες hat passivische Bedeutung, vgl. ὁ δὲ dovnoduerög 
us ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων ἀπαρνηϑήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ ϑεοῦ ev. Le. 12.. — ,, Der 
Schluß ist zu lesen [ἐμὲ] πάντα ποιεῖζν) διὰ τὸ ὑπάρχον, καὶ δεῖ τὰ γράμματα αὐτῶι δηϊλῶσαι) ich 
tue alles, was ich in Rücksicht auf die gegenwärtigen Verhältnisse tun kann, und das muß ihm 
auch der Brief zeigen’. Aus der Erklärung, die Witkowski der Stelle gegeben hat (GGA 1897, 476), 
habe ich nur δη(λῶσαι) herübergenommen°’). — Rückseite: ἀπί(όδος) Θεοδώρω στρατιώτη παρὰ τοῦ], 
υἱοῦ. Die Absenderin ist die Frau des Empfängers: “ρτεμεῖς Θεοδώρω τῶ κυρίω μου συμβίω. 

yaigeıv heißt es im Eingange. Also ist πα[ρὰ τῆς συμ] βίου zu lesen. Hat aber der Papyrus wirklich 
YIOY, so könnte dies auf συνουίου hindeuten (Meisterh. Gramm. d. att. Inschr.” 77,,,)- 


Der Brief der Artemis erhält dadurch eine besondere Bedeutung, daß ein zweiter in ihn 
eingefügt ist. Zum Schlusse kehrt die Schreiberin zum Empfänger des ersten zurück. Der andere 
Brief beginnt mit den Worten: ’Aoreuig Σιαραπίωνι καὶ ᾿Ισιδώϊρω .............. γράφει | Ψάνης usw. 
Artemis hat den punktierten Raum freigelassen, vielleicht, weil sie über die Grußformel im Zweifel 
war. Sie vergaß es dann, die Stelle auszufüllen. Die Engländer nehmen an, dal Σαραπίωνι {τῶ 
καὶ Ἰσιδώρω zu verbessern sei. So ist denn wohl in der Tat zu lesen, wie das Folgende dartut, 
besonders ,, καὶ δεῖ τὰ γράμματα αὐτῶι δη(λῶσαι). Der eingelegte Brief aber erklärt sich auf 
folgende Weise. Theodoros, Sarapıon und Psanes sind Garnisonskameraden, die Familien der beiden 
ersten, unter sich verwandt, leben an dem nämlichen Orte. Aber die Töchter des Sarapion führen 
einen schlechten Lebenswandel. Darob entsteht Gerede, und ein Teil des Vorwurfes fällt auch auf 
die Artemis, daß sie solches in der Verwandtschaft dulde. Da wendet sich die Frau an den Vater 
der Töchter mit der Bitte, Abhülfe zu schaffen. Ein Kamerad des Mannes, Psanes, schreibt zurück, 
daß sich Sarapion in seinem Stolze sehr verletzt fühle. Gott wolle keine Verderber des Hauswesens 
(oixopdEoovg für οἰκοφϑόρους, vgl. über ähnliche Nebenformen Mem. gr. Here. 287). Darauf schreibt 
Artemis einen zweiten Brief, den ihr Mann dem Sarapion vorzeigen soll. "Nun gut, Gott straft die 
Hochmütigen. Wenn du selbst auf das lockere Leben deiner Töchter nichts gibst, dann frage doch 
einmal die Ältesten der Gemeinde nach ihren schlechten Taten. Ist es doch so weit gekommen, 
daß man uns Verwandte tadelt, daß wir nicht einschreiten. Was übrigens die Familie anbetrifft, so 
können wir dir auch zeigen, wer mehr Grund zum Stolze hat. Wir sind keine verleugneten Sklaven- 
kinder’ Zum Schlusse aber lenkt Artemis ein wenig ein und verspricht alles zu tun, was sie für 
das Haus des Sarapion tun könne. 


!) Unabhängig von diesem fand dieselbe Verbesserung E. Rohde, Klein. Schr. II 4. 
2) Weniger gefällt: ὅτι] πάντα ποίει, weil so gar nicht angegeben ist, was Theodoros tun soll, auch läßt sich 
αὐτῶι schlecht einfügen. Noch schwerer ist πάντα ποιεῖ der Engländer zu erklären, die Sarapion als Subjekt denken. 
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54,, βλάβος μηδὲν ποιῶν Grenfell, PA. μηδενὶ ποιῶν Wilcken: jenes ist eine allgemein übliche 
Redensart, dies widerspricht nicht nur der Regel, sondern enthält obendrein einen falschen Sinn. 
Die Worte spricht der Pächter zum Verpächter, aber μηδενί setzt eine Mehrzahl voraus. Wollte 
man μηδενί retten, so müßte davor ein ἐν eingesetzt werden. Es ist darum die Stelle noch einmal 
nachzuprüfen. — ,, τό steht für τῶ. 

56,, ἑἸκάστ[] τῶ συμβρόχω (näml. ἔτει). 

57 βελᾶ (Gen.) ist nicht Koseform zu Βελισάριος (W.), sondern mit dem ägyptischen Eigen- 
namen Βελλῆς “der Blinde’ zu verbinden. 

58, ὁμολογῶ .. μεμισϑῶσϑαι παρ᾽ ὑμῶν ἐπὶ ἐνιαυτὸν καὶ μόνον τὸ γεώργιον λεγομένο(υ) “εχίο(υ): 
l. xat μόνον {τὸ Eveorög) τὸ γεώργιον A. A. Wileken ergänzte λεγόμενο(ν) “έχιο(ν), aber vgl. auf 
der Rückseite εἰς τὸ yewoy(ıov) τοῦ λεγομ(ένου) Asylov. Also ‘Feld des sogenannten Lechios’; Agyıog 
kann ein als Signum gebildeter Name sein. 

60,, ἐγγράφην oder ἔγγραφον 3.8.97. — „, ἀπὸ πριμικη]οίων ἀριϑμοῦ ταύτης τῆς ἄνω ᾽4πόλ- 
λῶνος [πόλ(εως), vgl. alolıwrnoi(w) τῆς οὐιξιλλατίωνος καὶ |.. Ῥ. Genf 79,, (4. Jhdt.) und Wien. 
Denkschr. 1839, 233: πρ]ιμικειρίοις τῶν καϑοσιομζένων Τρανστιγριτανῶν (VL—VN. Jhdt.). Doch kann 
auch an buccellarius und ähnliche Chargenbezeichnungen gedacht werden. 

ΟἹ ist ein Brief der Amme an ihre Herrschaft: τῶ δεσπότη μου... τῶ κύρω Μαρίας 7 
προσκυνοῦσά σε ἣ μάμα [τ]ῶν πεδίων σου καὶ τῆ κύρα μου... Μαρία καὶ τῶ καλῶ μου ὑειῶ Χρύση ἣ 
προσκυνοῦσα ἡμᾶς (ΞΞ ὑμᾶς) ἣ μάμα ὑμῶν. Man bemerke, daß die Schreiberin den Sohn der Herr- 
schaft “meinen Sohn’ und sich selbst "Eure Amme’ nennt, und dafs sie ihren wirklichen Namen nicht 
angibt. Zur Herrin steht sie in besonders innigem Verhältnis, vgl. .. ἠϑέλησάς μοι δῖξε, κύρα μου; 
so ist denn auch der Hausherr als χῦρος Meaolag bezeichnet'!). Bis jetzt ist μάμα (oder uduue, 
μάμμη) in der Bedeutung "Amme’ noch nicht in den Papyri gefunden, wohl aber duudg: Σωτηρὶς 
καὶ ἀμμὰς αὐτῆς BU 449, (IIL.—III. Jhdt.), wobei ich nicht mit Thumb (Koine 112) an ein semitisches 
Lehnwort, sondern an einen griechischen Lallnamen denke. — ,, καλῶς ἐστιν Τέως καὶ ἐντη  οή]σει 
ἡμᾶς πάντας: diese Worte auf der Rückseite, denen nur noch die Angabe des Empfängers folgt, 
müssen abgeschlossene Gedanken enthalten. Der erste ist: χαλῶς ἐστιν τέως "bis jetzt geht es (ihm?) 
gut’, vgl. über das in nachdiokletianischer Zeit aufkommende τέως: τέως μὲν οὖν οὐδὲν οὐδέπω 
παίπρακται P. Oxy. I 120,, (IV. Jhdt.), τέως (einstweilen) ὃ παῖς καὶ συνοικὶ τῆ ἀδελφῆ Arch. I 300, 
(IV. Jhadt.; vgl. noch 301,) und ὁμολογοῦμεν δεδέχϑαι .. ἐκ τῆς τιμῆς .. τέως χρυσίου νομισμάτια πέντε 
BU 367,, (VII. Jhdt.). Das Folgende bereitet Schwierigkeiten. Mit ἐντηρήσει, einem bis jetzt noch 
unbelegten Wort, läßt sich nichts anfangen. Es sei καὶ ἐντηϊμώ]σει ἡμᾶς (— ὑμᾶς, wie in Z. „?) 
πάντας "und er wird uns (Euch?) allen Ehre machen’ versucht. Dann hätte die Amme noch ein 
Kind bei sich, über dessen Befinden sie Bericht erstattet. 

64, καὶ σὺν ϑεῶ εὑρίσκω ἐγκαίρειον προσαναφέρω τῆ αὐτῶν ἐξουσία, dafür W. καὶ σὺν ϑεῶ 
εὑρίσκω εὐκαιρεὶ ὃν προσαναφέρω, 1. κἂ(ν) σὺν ϑεῶ εὑρίσκω εὐκαιρεί(α)ν, προσαναφέρω “wenn ich mit 
Gott Gelegenheit finde, werde ich weiteren Bericht erstatten’. Dies εὐκαιρίαν εὑρίσκειν ist nicht 
selten, vgl. euxeolav εὑρὼν .. ἔσπευσα προσαγορεῦσαι P. Genf 55, (etwa 346 n. Chr.), δύο καμήλων 
ἢ τριῶν εὐκερίαν εὑρών P. Lond. II 300, (dies. Zeit), ὅπως, ἐὰν εὐκαιρίας τύχω τοῦ εὑρεῖν (schwulstige 
Verbindung von εὐκαιρίαν εὑρεῖν und εὐκαιρίας τυχεῖν), ἀποσπάσω BU 46,, (193 n. Chr.). Früher 
sagte man einfacher εὐκαιρεῖν: καὶ αὐτὸς δέ, ὡς ἂν εὐκαιρήσω, παραχρῆμα παρέσομαι πρὸς σέ 
P. Par. 46,. (IR JIhat.»v. Ehr.)) 

65. Der Papyrus ist durch die Verwendung von Abkürzungen der Buchschrift aus- 
gezeichnet. Das Wort καί erscheint fast immer als Haken (5), sehr eigentümlich auch in κελεύεις 
(χε- = και-), was W. vortrefflich erschlossen hat. Dann ist x mit oben rechts angehängtem, schrägem 
Strich (so liest nun W.) die aus dem Londoner Aristotelespapyrus bekannte Abkürzung für περί, 
wodurch es klar wird, welches Wort der Schreiber meinte: Ἰωάννου τοῦ [[τοῦ]] Pıvdew πίερι)χύ(του), 
vgl. über den περιχύτης Class. Rev. 1903, 198. Der Sinn der Erklärung ist verständlich, wenn wir 
HTTEPCOY mit ὑπὲρ σοῦ erklären: der Vater des Schreibers (Wvdng περιχύτης) hatte bei seinen 
Lebzeiten (ἐξ οὗ ἔξη für ἐφ᾽ οὗ ἔζη) eine Strafe für den Empfänger erlegt, welcher Betrag nun den 
Erben des Vaters zurückgegeben wurde, worüber bescheinigt wird. ‘Doch’, ist hinzugefügt, ‘sind wir 


!) Aber auf der Rückseite stand der Name in der Briefaufschrift: ἀπόδος τῶ δεσπότη μου τῆς ψυχῆς .T.... 
5) εὐκαιρεῖν und εὐκαιρίαν εὑρίσκειν kennt auch das Neugriechische. 


ram. 


Erben, wenn doch noch einmal die Forderung an dich gestellt werden sollte, frei von Schuld'. 
Zu Anfange ist mit den Engländern τὸ ἔγραφον als ὃ ἔγραφον zu verstehen. 

II 46°, ff. youov κατακομισϑέντος | ἐκ τῆς ὑπὸ σοὶ μερίδος διὰ  Βησαρίωνος Ἥρωνος οἱ ἐπίπλοοι 
παρέτυχον τῇ γενομένη: παραδόσει καὶ ζυϊγοστασίαι χωρί[σα]ντες  ἀπελευϑέρους ἄλλων εἶ παν" “Eorlıw 
Σ]αταβοῦτος᾽. In Übersetzung: Als die Ladung aus dem dir unterstehenden Bezirk durch Besarion, 
den Sohn des Heron, hergeschafft worden war, erschienen bei der Übergabe die Schiffsaufseher und 
nachdem sie durch Wiegen das den Freigelassenen Gehörige von dem der andern geschieden hatten, 
sagten sie: ‘Es gehört dem Satabus’. Die Engländer lasen χωρίζοντες und ἄλλων. ὥπαν Eor[iv Zar, 
Wilcken gab ἄλλων κ[αὶ] | Παπείτ[ιο]ς [Σ]αταβοῦτος. Das Schreiben ist vollständig; vor γόμου steht 
die Anrede, nach Σαταβοῦτος folgt der Gruß. Darum müssen wir auch einen richtigen Satzbau 
erwarten. Es ist nun klar, dafs dem ersten Hauptzeitwort (παρέτυχον) noch ein zweites gefolgt sein 
muß, das durch einen Partizipialsatz näher bestimmt war (χωρίσαντες). Das andere Zeitwort kann 
nur in ἅπαν stecken. Daß ich, von grammatischen Beobachtungen geleitet, der Lesung der Eng- 
länder den Vorzug gab, wird man nicht tadeln. Den ἐπίπλοοι ist befohlen worden, festzustellen, 
wem ein gewisser Teil der Ladung gehöre. Sie erledigen sich des Auftrags, indem sie die ganze 
Fracht durchwiegen und melden den Befund. Wenn wir nun eine Amtshandlung der ἐπίπλοοι 
genauer erkennen, so wird auch der Goodspeedpapyrus (Nr. 28, vgl. Wileken, Archiv III 116) 
um ein Weniges verständlicher sein. Wilcken, der im übrigen den Text vortrefflich beurteilt hat, 
liest: Πτολεμαῖος Πανομιέως ἐπίπλους ἀπὸ Καρανίδος ᾿Ισιδώρω (-POY Pap.) Ἰσιδώρου κυβί(ερνήτη)᾽ 
ἴσος, πλήρης. Er hält dafür, daß der ἐπίπλους die richtige Befrachtung des Schiffes beaufsichtigt 
habe und daß ἔσος die durch die Ladung herbeigeführte gerade Lage des Schiffes bedeute. Wie in 
dem Grenfellpapyrus die ἐπίπλοον ihre Feststellungen auf Grund schriftlicher Angaben machten, 
so vergleicht hier der Aussteller des Zeugnisses die Ladung mit einer Liste, und als er sieht, 
daß alles stimmt, bescheinigt er: ἴσος, πλήρης (näml. ὁ yöuos). Ob diese Untersuchung bei der 
Befrachtung, bei der Entladung oder während der Fahrt angestellt worden ist, können wir nicht 
erkennen. 

47, (Sitologenquittung) μέτρω δη(μοσίω) ξυ[σ]τῶ (so W. für ξέ[σ]τω) ἐν ϑ[η(σαυρῶ) Auch hier 
könnte der seltsame Ausdruck ETTA[ITw oder EITA[ITON vorliegen, vgl. μέστρω δημοσίω ξυστῶ EITAITW 
BU 716, (224 n. Chr.), μέτρω δημοσίω ξυστῶ ETTAITON 792,, (196 n. Chr.) usw.') Die Engländer ver- 
weisen auf μεμετρήμεϑα ἐν ϑηδσαυρῶ τῆς προκ(ειμένης) κώ(μης) μέτρω δη(μοσίω) ξεστῶ ἀπὸ γενημάτων usw. 
ΘΙ (199 n. Chr.). 

49, μ[ητρὸ(ς) .... Φ]ανίου und , untoö(s) [... Φανίου Ich kann nicht glauben, daß hier 
ein Frauenname auf -dvıov vorliegt. — ἐγὼ μὲν ὃ Aldvuog ἀπεγρ(αψάμην) τῇ μὲν τοῦ & (ἔτους) ϑεοῦ 
Τραιανοῦ καὶ β (ἔτους) καὶ ις (ἔτους) ϑεοῦ ᾿“δριανοῦ ἐπὶ τοῦ προκειμένου ἀμφόδου ᾿Δράβω ἀπογρ(αφῆ) 
die Engl., ᾿ἀράβω συναπογρ(αφὴ) W. Aber die Stelle hatte schon Kenyon nachgeprüft, der sie in 
besserer Weise ergänzt: συναπογρ(αψάμενορ) (ἀπογρ(αφῆ) Class. Rev. 1897, 407, vgl. über ovvazo- 
γράφειν: πάντας τοὺς συναπογραφέντας μοι τῆ το[ῦ ıd (ἔτους) Μάρκου] ἀπογραφῆ BU 115,, (189 n. Chr.) 
und über das Medium συναπεγρί(αψάμην) .. καὶ τὸν .. υἱὸν Ἰσίδωρον P. Genf 19,, (147 n. Chr.), 
συναπογραψαμένη .. καὶ τοὺς .. δούλους BU 324, (166 n. Chr.). 

51, τὸ ἴσον gehört zum Vorausgehenden. Dann ist zu lesen διπλοκάρις ἐξ ἄλης [ο]ὐατραν[ῶ]ν 
[τ|ῆς (Οὐατρανικῆς Ὁ) 1 αἰλ]λικῆς τούρμης Avrı[AA(ıcvoö) ÖuoAoyei Πα]ουήτι κτλ., nach εἴλ]ης ᾿ἀντωνινιανῆς 
Γαλικῆς τούρμης ᾿Δντιλλιανοὺ BU 614, (217 n. Chr.). Dieselbe Ala: ’. ᾿Ζσιανῶ (δεκαδάρχω) εἴλης 
Οὐετρανῆς Γαλικῆς AT| P. Genf 35, (161 n. Chr.); vgl. Cichorius Realenc. I 1, 1245, der die Papyrus- 
zeugnisse natürlich noch nicht kennt. Ist BU 614 richtig gelesen ὃ 

59, ἐξέδοτο Τασεὺς Σωτηρεὶς .. τὸν ξαυτὴν παῖδαν ὀνομαστὸν |[WPalıs (.. ἐς die Engl.; jenes 
nur als Beispiel eingesetzt) ἐπικαζλούγμενος Μύρωνα ἀϑλῆζ(νν τὴν γερδιακὴν τέχνην ἐπὶ μῆνες εἴκοσι κτλ. 
Man las bislang ἀϑλητήν und war zweifelhaft, ob dies zum Vorhergehenden oder zum Folgenden 
gehöre. Die barbarische Schrift rechtfertigt die Besserung, die Grammatik fordert sie. Der Junge 
wird von seiner Mutter dem Webemeister Pauetis in die Lehre gegeben. Das Wort ἀϑλεῖν wird 
von den Grammatikern als Synonymon zu πονῆσαι, καμεῖν, ἀσκῆσαι, γυμνάσασϑαι gestellt. Besonders 
das letzte Wort zeigt, daß wir wohl „als Lehrbub arbeiten“ übersetzen müssen. Bei Theokrit 21, 


1) μέτρωι ἐπαι(τη)τῶν “mit ausgebetenem Maße’? Dieser Sinn entspräche den üblichen Bestimmungen. 


12% 


BEE ἘΞ 


ist τὰ ταῖν χειροῖν ἀϑλήματα, τοὶ naAadloxoı — τὰ ταῖς χερσὶν ἐκπονηϑέντα. Noch verdient der Um- 
stand, daß die Frau sowohl bei sich') als bei dem Jungen zugleich das ἐπώνυμον vermerkt und 
dann der Gegensatz von ὀνομαστός und ἐπικαλούμενος eine Bemerkung. 

62, über ἀνθ᾽ οὗ 5. S. 101. 

63, εἰς Aöyov  ὀψωνίου der Engländer ist zu halten. Die Lesung eig Aöyov[s] (so W.) verstößt 
gegen den festen Sprachgebrauch. 

67,, ἐντεῦ ϑε[ν] δὲ ἔσχες ὑπὲρ ἀραβῶνος | [τοῦ] un ἐλλογουμέν[ ο]υ ololı (δρὰχμὰς) .β. Wilcken 
bringt den Papyrus in Übereinstimmung mit P. Fay. 91: ὑπολογήσιν .. τὸν Aovxıov τὰς τοῦ ἀργυρίου 
δραχμὰς ἕξ κατὰ μέρος ἐκ τῶν ἐσομένων μισϑῶν, indem er schreibt: ἀραβῶνος [τῆ τ]ιμῆ ἐλλογουμένου. 
Das Wörtchen oo: sei fraglich. Allein die bis jetzt bekannten Stellen von ἐλλογεῖν und ὑπολογεῖν 
zeigen nur den Dativ der Person: οὐχ Evex« τοῦ δοκεῖν μὲ αὐτοῖς (näml. τοῖς στρατιώταις) ἐνλογεῖν 
(τὴν δωρεάν) BU 140,, (Trajans Zeit), ὑπολογῆσαν εἰς τὰ ἁλικὰ τοῖς ἐκ Κερκεήσιος λαοῖς (δραχμὰς) 6 
P. Petr. II 14, (255 v. Chr.), μεϑ’ ἃς ὑπελόγησεν ἑαυτῶ ὃ Auumviog ὑπὲρ τροφείων .. δραχμὰς δια- 
κοσίας BU 859,, (II. Jhdt. n. Chr.), καὶ ὑπολογισϑήσεται ἣ τιμὴ τοῖς ἔχουσι τὰς ὠνὰς εἰς τὰς ἀναφοράς 
Rev. L. 53,, (vgl. 28,,). Da wir nun auch nicht wissen, was wir mit σ[ο]έ anfangen sollen, wenn 
Wilckens Lesung richtig ist, so müssen wir vorläufig zum Texte der Engländer zurückkehren. 
Übrigens macht es der hohe Preis, den die beiden Tänzerinnen erhalten (zusammen 36 Drachmen 
den Tag, also auf zehn Tage 360 Drachmen; dazu drei Artaben Weizen, 15 Brotpaare und freie 
Hin- und Rückreise), nicht unwahrscheinlich, daß sie noch ein besonderes Handgeld bekamen. 

69,, Adlonktos Φ[ιλ]ο σάραπι)ς "Aro[AAwviov μαρτυ]ρῶν Vgl. 10,.- 

70 verso: Die Lesung Πετ]οσίριος [Πετ]εχῶντι &dmöxrn(sıg) muß bestätigt werden. Denn ἀπό- 
χτησις (Veräußerung) findet sich zwar bei Späteren, doch läßt es sich nicht gut mit den andern 
Worten verbinden; hingegen heißt es Πετεχὼν υἱὸς Tudooıog vergordpog ἀπὸ Κύσεως Z. , und .. 

71, 7, γενομένης αὑτοῖς (ΞΞ ἡμῖν αὐτοῖς). — „, πάντα τὰ ὑπάρχοντά μου, τ[ὰ] δὲ ἐλθόντα .. 
ὠνῆς, ἤτοι ("nämlich bestehend in’) μέρεσι ὑδρευμάτων usw. — ,; ἐν ταῖς πέρη (= πέρι) κώμαις 
(zweimal) nach homerischem Muster. Oder ist TIEPH aus ΠΈΡΙΞ, was sonst in solchen Wendungen 
steht, verlesen? — 2, hatte ich einst (in dieser Zeitschr. 1 2, S. 37) nach 2,, (IlAovroy&vng) Πλουτο- 
yevov für Πλουτοσύν[ο]υ vermutet. Denn die Eigennamen auf -ovvog, wie z. B. Eüpo6svvog, sind von 


Substantiven hergeleitet, aber πλουτοσύνη war noch nicht belegt. Den berechtigten Zweifel hat Wilcken 
beseitigt, indem er die Lesung der Engländer bestätigt: das bedeutet den Gewinn eines neuen, 
wohl aus der späteren Dichtersprache stammenden Wortes. — 2, Tı[o«]uevoö Ὁ — 2, διὰ τὸ ἐπὶ 
το[ὕ]τοις κυνηγεσῖσϑαι (“weil unter diesen Bedingungen gejagt wird’): darin steht eine merkwürdige 
Form, die sich aus dem älteren κυνηγετέω, das aber auch noch Polybios hat, unter Einwirkung des 6 
in χυνηγέσιον und χυνηγεσία entwickelt haben kann. — 2,, ὅπερ χειρόγραφον μοναχὸν αὑτῶ ἀναδεδω- 
κέναι πρὸς δημοσίωσιν, δημοσιῶσαι (-wCAC Pap.) (Evomıv αὐτοῖς) τὴν συνήϑη δημοσίωσιν, αὐτοῦ 
πεπληρωμένου τοῦ συμπεφωνημένου ἐφοτίου καὶ τέλους, προσφω]ν]εῖ ἀποσυσταϑεὶς εὐδοκεῖν, καὶ ἐπερωτη- 
ϑέντες ὡμολόγησαν "welches Schriftstück selbst in ihrer Gegenwart empfangen zu haben”) zur amt- 
lichen Beurkundung, damit er es nach der üblichen Beurkundung beurkunden lasse, indem er voll 
erhalten hat das vereinbarte Reisegeld und den Steuerbetrag, bescheinigt er anzuerkennen, mit der 
Vollmacht versehen, und auf Befragen bestätigten sie es’. Die Bestätigung geschieht unter Zeugen, 
wie die folgenden Namen zeigen: das beweist, dal ἐνόπιον αὐτοῖς (barbarisch für αὐτῶν) an eine 
falsche Stelle geraten ist; δημοσιώσας ließ sich nicht halten, denn die δημοσίωσις soll erst vor- 
genommen werden, vgl. 1, ἀποσυνεστήϊσαμεν αὐτὸν χαταπλέοντα zig ᾿Δ4λεξάνδριαν δημοσιῶσαι παρὰ 
τῶ ἀρ(χι)δικαστῆ χ[ι]Ποόγραφον χάριτος: über πληροῦσϑ'αἰ τινος "etwas vollzählig erhalten’ vgl. z. B. 
πεπλήρωμαι τῶν μισϑῶν unten 81%, (403 n. Chr.), unser Papyrus enthält die früheste Stelle für diesen 
Sprachgebrauch. 


1) Σωτήρις die Engländer, was einem Noryorog gleich sein soll. Aber auch Σ ωτῆρις ist kein bis jetzt belegter 
Mannesname (er wäre als Abkürzung von I’wryjoıyog nicht ganz unmöglich), sondern nur Σωτήρ. Der Name “Σ ὡτηρίς hin- 
gegen ist im Fayum nicht selten (z. B. BU 391, 449, 639). Über den Doppelnamen vgl. Alzyrjy Φροντίς BU 372,. — 
Wessely liest μαϑὶν τὴν y. τ. (vgl. πρὸς μάϑησιν σημείων in einem andern Lehrvertrag P. Oxy. IV 724,), ob mit Recht, 
muß der Papyrus entscheiden. Immerhin ist die syntaktische Übereinstimmung in unseren Lesungen wertvoll. 

2) So übersetze ich, indem ich αὑτῷ ἀναδεδωκέναι in das dem Sinne nach gleichwertige ἀποδεδέχϑαι übertrage, 
damit das Satzgefüge nicht zu schwierig werde. 


kl ee 


72, 1. Πετενεφώτου (Gen.) für Πετενσφώτου — ΑἜπκαταμένοντι Ev νεκρ(οπόλει) "Antürewg die 
Engländer. Doch der Kirchhof ist nur eine Wohnstätte für Tote. Der Mann stammt aus Diospolis, 
aber er weilt augenblicklich unter den Totengräbern von Aptytis; Zunftgenossen dieser Leute be- 
schützen im nächsten Briefe die Politike. Es ist ἐν νεκρ(οτάφοις) zu schreiben.') 

74,, ἀϊπὸ παν]τ[ὃὁς] τοῦ δι[αφερο]μένου Ῥ — :, ἀνυπερϑέτως. 

75. Diese wichtige Urkunde über den Empfang von Ammenlohn ist leider durch die Lücken 
in Z. ‚—,, noch nicht ganz verständlich. Z. ,, N ἀσφ[ζαλια [χειρόϊ]γραφος [ῆ]δὲ... κυρία ἔστω wird 
vielleicht bei einer Nachprüfung etwas verändert werden, denn ἀσφάλεια ἔγγραφος ist eine stehende 
Redensart, die im Jahre 167 n. Chr. (in der Form ἐνγράπτους ἀΓ σ]φαλ[εία]ὶς P. Lond. 221,,) auftritt 
und in byzantinischer Zeit häufig erscheint (über ἐγγράφη 5. S. 92). 


76, νεκροτάφις entweder — νεχροτάφην (ϑυγατρί) oder νεκροτάφης (μητρός). ---- αὑτούς und 
, αὑτῶν. --- .ὡ περὶ ξἕδνου ist sehr auffällig, da doch ,, das gewöhnliche προίξ steht: εἰς λόγον πρ[οιϊ]κός. 
Etwa περὶ ἑτέρου — :. τῶν ἐπιδοϑέντων αὐΪϊτῶ. — ς, ἅμα [κ]ὲ ἄλλων [τυν]ῶν ὀϊντων] αὐτῆς σκευῶν. 


Was gleich folgt (καὺ ἄλλω οἱωδήποτε τρόπω) zeigt wohl, daß die Änderung richtig war, denn das 
sinnlose χαὶ ἄλλω ist aus dem Vorigen irrtümlich wiederholt. — διὰ τὸ τελείαν ἀποξυγήν. 7 ἀπο[ξζυγὴ 
ἥδε] δισσὴ γραφεῖσα usw. ist ebenso durch Eindringen falscher Formen fehlerhaft geworden. Es 
mußte wohl heißen: διὰ τὸ τελείως ἀποζυγῆν(αι). ἣ ἀπο[ίζυγή κτλ. Die Engländer ergänzten διὰ τὸ 
τελείαν (εἶναι τὴν) ἀποζυγήν. 

TT,, φροντίσατε οὖν τὰ ἀναλωϑέντα ἑτοιμάσαι: das letzte Wort soll zwar die Rückzahlung 
der Auslagen andeuten, doch kann es wörtlich nur "bereit stellen’ heißen. — ,, εἰς τὸ ὄρος "für die 
Wüstenreise’, vgl. Wilcken, Archiv f. Pap. I 165 und P. Tebt. I 60,,. — ,, μετὰ τὸν προγεγραμμένον 
μισϑόν "zugleich mit ...’, vgl. über diesen späten Sprachgebrauch: βουλόμενος ἀντέχεσθαι καὶ τῆς 
χρείας τοῦ βαδιστικοῦ στάβλου .. μετὰ τὸν ὑπ’ ἐμὲ ὀξὺν δρόμον P. Oxy. I 138,, (610 n. Chr.). — 
.9 (γίνονται) ἐπὶ τοῦ λ[όγο]υ τῆς ὅλης δαϊπάϊνης παλαιοῦ νομίσματος δραχμαὶ πεντακόσιαι εἴκοσι: dies 
ist die Summe der Auslagen des Melas. Sie betreffen die Pflege der Leiche am Sterbeorte und die 
Fortschaffung der Mumie (ταφή): vgl. über die Mumienreisen die von A. Deifmann im Dezember- 
hefte (Sonderabdr. S. 3) der Monatsschrift “Die Studierstube’ I (1903) beigebrachten Stellen, be- 
sonders ἀπόδος τὴν ταφὴν ig Πανώπολιν Zeitschr. f. äg. Spr. 33... Die 520 Drachmen stellen die 
ὅλη δαπάνη des Briefschreibers dar, die ihm nun von den Erben des Verstorbenen wiedererstattet 
werden soll: daraus ergibt sich, daß der Ausdruck als Teilzahlung’ nicht am Platze ist. Außerdem 
ist es auffällig, daß ἐπὶ τοῦ λόγου gesagt worden sein soll, da es doch immer ἐπὶ λόγου (ἀπὸ λόγου, 
ὑπὲρ λόγου, eig λόγον usw.) heißt. Da aber weder τοῦ noch auch λόγου sicher überliefert ist, so sind 
wir berechtigt, das einzusetzen, was bei Summierungen gewöhnlich ist: ἐπὶ τὸ αὐτὸ] ὑ(πὲρ) τῆς ὅλης 
δαϊπά]νης. — Über ,„„—,, ist Deißmann (a. a. ©. 5. 7) zu vergleichen. 

18, ἔργον ἀνάξιον τῆς] ἅπασι πουτανείυομένης]) (so richtig Wilcken) παιδείας (der sonst 
bei allen obwaltenden Bildung’), vgl. aus demselben Jahrhundert: ἐν τοιαύτη τῇ πρ[υ]τα[ν]Ἱευομένη 
εἰρήνη τοῦ δεσπότου ἡμῶν βασιλέως P. Goodsp. 15, (362 n. Chr.). — παῖδας E[uovg εἰς τ]ὴν Eavrov 
ἑο[τ]ίαν καϑεῖρξαν, δούλιοίϊν ζυγὸν Eiev]deooıg προσάπτοντες. Wilcken hatte die Ergänzung der 
Engländer (δούλιον γένος) mit Recht zurückgewiesen; das verlangte Wort ergibt Aischylos Pers. 50 
(ζυγὸν ἀμφιβαλεῖν δούλιον "EiAddı), Agam. 953, 1226, Eurip. Troad. 595, Herodot VII 8,. Auch ἑστία 
zeigt die gewählte Sprache an. — ἐμὲ δὲ ὅτι ἀντεῖπον συλλαβόνταιζς» alloylorwıls πληγαῖς ἠκίσαντο, 
wenn nicht πίλείσταιϊς zu ergänzen ist, denn so heißt es gewöhnlich: πληγαῖς πλίσταις us [ἠκ]είσατο 
BU 242, (II. Jhdt. n. Chr.), vgl. 256,,, P. Fay. 108,,. — ,, τάδε μαρτύρομαι διαπεμφϑησ[όμενα] τῶ 
σῶ μεγαλείω διὰ τοῦ ..... vıog τοῦ καὶ ἐπι[ϊτυχόντ]ος (τοῦ βοηϑοῦ αὐτοῦ) ἐμ[οἱ ὑ]π’ αὐτῶν αἰκιξο[μένω. 
Die eingeklammerten Worte sind an einen falschen Platz geraten, denn sie mußten nach |viog stehen; 
αὐτοῦ bezieht sich auf τὸ σὸν μεγαλεῖον. — ,, καὶ ἀξιῶ [τοὺς μὲν προειρημένους μ]ου παῖδας (. .]πι 
προειρ. Die Engl.). Es fällt auf, daß die Frau nicht erwähnt wird. — ,, ff. gebe ich in folgender, 
nur einen Versuch darstellender Ergänzung: 


j 1) νεκρόπολις ist in ägyptischen Urkunden, soviel ich sehe, noch nicht gefunden. Dafür sagt man in Memphis 
αἱ vergiai: εἰσχομισάντων αὐτὸν εἰς τὰς κατὰ Μέμφιν νεχριάς (falsch νεχρίας Herwerden Lex. suppl. 555, vgl. die ähn- 
lichen Bildungen vsorrı« von νεοττός, σποδιά von σποδός, καλιά, ἀνθϑρακιά usw.) P. Par. 22,; (163 v. Chr.), vgl. P. Tor. 1, 1.) 
(120 v. Chr.); im Singular bedeutet dies Wort das Einzelgrab: εἰς τὴν νεκρ(ι)ὰν καϑειστῶσιν αὐτόν P. Par. 23,, (163 v. Chr.). 


Are 


μου φυλαϊκῆς ἀνεϑῆναϊι, τοὺς] δὲ ἀντιδίκους ἐφ᾽ Inavoig!) 

τιμωρηϑῆναι, οὺς καὶ κακῶς φ]ατίξοντας δύναμαι προσ- 

δεῖξαι καὶ ὡς αἰσθόμενοι] αὑτοὺς ϑλειβομένους 

πάση βία] ἐχρήσαντο, τυχὼν δὲ τ]ῆς ἐπὶ τοῦ ἀχράντου σου 
25 δικαστη]οίου κρίσεως ἐμφαν]ὴ τὴν καταφυγὴν ποι- 

ούμενος ἀἸποδείξω [σοι ἐξ ἐν]αντίας τήν τε κατ᾽ ἐμοῦ 

παροινίαν] καὶ τοῦ γένους κ]αὶ παράνομον ἄνδρα 


yevöuevlov. 


Es ist nicht möglich, den letzten Zeilen einen andern Sinn zu geben, da xar’ ἐμοῦ und παράνομον 
ἄνδρα (vgl. παρανόμου φυλακῆς ;,) auf die Gegenpartei hinweisen. So muß man denn annehmen, 
daß das Wort "gesetzloser Mensch’ dem Hauptübeltäter (AsAwı ὃ ταύτης ἀνήρ, Ὁ) gilt. 

79, 1, ist Ὀρϑούφου von Wilcken (Östr. I 173) glücklich in ὀρϑούφου verbessert worden. 
Zum ὀρϑούφος kommen nun aus den Tebtynispapyri noch der ποκύφος und πεπλοὔφος. 


80,, εἰς ναυστιλείαν: darin sind die Formen vavrıli« und ναυστολία miteinander vermischt. 


gegangen war, ist eine andere Ergänzung nicht gut möglich, vgl. εἰς τὸ αὐτὸ πολύχωπον „ und die 
andern Urkunden. 

82,, 1. νομίζομεν ὅτι δυνάμεϑα [καὶ αὐτ]οὺὶ χρησιμεύειν ὑμῖν. 

33, (καὶ) δ(ιὰ) #Angovouliag) "Anbov στρατιώτου Παϑί ) πολίτ(ου) die Engländer. Ist es nicht 
möglich, IIav(o)moAltov zu lesen? Wenn zoAit(ov) gesondert zu schreiben ist, wäre ἡμῶν hinzu- 
zudenken. Sodann wird besser d(1&) κληρονόμ(ων) geschrieben. Bei dem letzten Posten der Einkünfte 
ist nur die entrichtende Stelle angegeben. 

S4,, ἀνῆλθεν εἰς | [ö]ev[doov" ἐκῖ δ᾽] ηὑρὼν | δράκοντα καϑή] μενος (so) ἐπὶ τὸ δέ δρον καὶ (un) 
δηνά μεν[ο]ς ἀνελϑεῖν | [διὰ τὸν] δράκοντα | [ἀνηρέϑη)]. Dann die Nutzanwendung der Fabel in zwei 
Monostichoi, von denen der eine am Anfang verstümmelt ist: τὸ γὰρ πανούργον οὔποτε Alavdavı 
ϑεόν" ἄ({γ)ει τὸν (= τὸ) ϑεῖον τοὺς κακοὺς πρὸς τὴν δέκην (So). 

86, schreibt Wileken richtig Κύρω für χύρω, aber ,0ν darf γεωργοῦ nicht mit demselben in 
Τεωργοῦ geändert werden. Denn dann müßte es erstens μετὰ ἐγγυητῶν statt ἐγγυητῶν heißen, und 
zweitens erwartete man I’ewoyiov. In den Worten χαὶ αὐτοῦ γεωργοῦ [ἀπὸ το]ῦ αὐτοῦ ἐποιζκίου 
Tovvanoxewg ist γεωργοῦ darum wiederholt, weil es auch vorher γεωργὸς ἀπὸ ἐποικείου Τουνκήρκεως 
hieß. — , πρεσβυτέρω καὶ αὐϑέντη στιπουργῶ: wohl “Wergmeister’ (sein ἐργαστήριον 87,,). Die Be- 
deutung Meister’ des Wortes αὐϑέντης konnte sich leicht entwickeln; vgl. auch τῆι [αἸὐύϑεντι[κ]ῆν 
χιρ[ογρ]α(φία) P. Oxy. II 260,, (59 n. Chr.), was ein ὑπηρέτης von der Unterschrift seines Vor- 
gesetzten sagt. An αὐτουργός Handwerker’ ist nicht zu denken. In den ägyptischen Urkunden 
findet sich nur αὐτουργεῖν "sein Land selbst bewirtschaften’ im Gegensatze zu μισϑοῦν verpachten’, 
vgl. μισϑώσαντα ἢ αὐτουργήσαντα BU 300, (148 n. Chr.) usw. Auch hilft der Hinweis auf einen 
αὐτοκικιουργός (P. Petr.” 169,, III. Jhdt. v. Chr.) nichts, da hier der staatliche Kikiarbeiter den 
Gegensatz bildet, während doch die Wergbereitung nicht in den Händen der Regierung lag. 


87,, κογχιστικῆς τέχνης: “Purpurfärberei’ übersetzen die Engländer richtig. Es geht aus der 
Stelle hervor, daß die χογχυλευτικὴ τέχνη bei Justin. Nov. 128, im Thesaurus fälschlich als 
Kunst, Purpurschnecken einzufangen, ausgelegt ist. — ,, τὰ τούτων ἐργ[αλ]εῖα Ὁ 
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91, κἄν ἐστι ἐπὶ ξένοις : verschrieben aus ἐπὶ ξένης "auswärts’, vgl. BU 22,, (114 n. Chr.), 
372, 1,, 2.0 (194), 949, (etwa 300), P. Oxy. I 120,, (IV. Jhdt.) usw. 

93, τῶ γραμματηφόρω αὐτοῦ ᾿Ανυψίω. Die spätere Volkssprache kannte eine Form ἀνυψεός, 
vgl. Pap. of Am. school II 95,, 96, (Ormela in Phrygien, III. Jhdt. n. Chr.), die auch noch im 
Neugriechischen vorkommt. Aber es sei dahingestellt, ob wir richtiger einen Eigennamen oder einen 
Verwandtschaftsnamen anerkennen. 

95, (aus Apollonopolis Magna) eig λόγον ἀννωνῶν τῶν γενναιοτάτων Σκυϑῶν ᾿ἸΙουστινιανῶν 
ἀγραρευόντων Ev τῶ μοναστηρίω Βαύλλου .. νομίσματα δύο: 1. ἀγγαρεύοντων. Ἵ Das Wort ἀγγαρεύω 

1)1. ἐφ᾽ ἱκανόν, vgl. Polyb. XI 25,, Diod. 11,0- 

2) Dieselbe Erklärung bei Wilcken, Arch. III 311 und bei Herwerden, Appendix lexici suppletorii 8. 3. 


er On 


muß hier "als Eilbote Dienste tun’ bedeuten. Durch diese Stelle erhält eine Berliner Urkunde aus 
Hermopolis eine neue Erklärung: οἴνου ἐνγαρίας BU 21, 3,, (340 n. Chr.) neben andern Ausgaben, 
die von einem Dorfe für das Militär (τοῖς τιρόναις ἐν "Eguovndisı, τῶ πραιπί(οσίτω) τῶν Μαύρων, τῶ 
στρατιώτη τῆς λεγεῶνος usw.) aufgebracht werden. Das ist οἴνου dyyaolag "Wein für den Eilboten- 
posten’. Sonst erscheint ἀγγαρεύω nur in älterer Lagidenzeit, wo es "zur Eilsendung fertig machen, 
abschicken’ zu bedeuten scheint: σὺ ἀγγαρεύσας τὸν ’Avrınl£ovg λέμβον .. παρέστηκας P. Petr. II 64, ,, 
λέμβου .. ἀγγαρευϑέντος ὑπὸ σοῦ ἐν ΠΙἊΙτολεμαΐδι „ (252 n. Chr.). 

101, κτήσ(εως) Aöouvov Κυνῶν (πόλεως). 

ZU DEN PAPYRI DER BANK ZU THEBEN. 1, 1,, τὸν δὲ βου]νὸν ἐν | [ψιλοῖς] τόποις 
(vgl. ψιλοὶ τόποι "Eouwvog 11,) εἶναι καὶ εἰς ἕτερον μηδὲν χρησιμεύσειν τῶν ὠνησο[ιιένωιν εἰ un ποῖυ εἰς 
(veıs W.) μαγδώλων [οἰκοδομήν: “Der Hügel gehöre zum unbebauten, unfruchtbaren Lande und könne 
dem zukünftigen Käufer zu nichts weiter denn als Bauplatz für Magdolen (vgl. ἅλωνες und zeoı- 
στερῶνες, die P. Tebt. I 84, zur γῆ ὑπόλογος ἐκτὸς μισϑώσεως gerechnet werden) dienen’.') Von 
dem aus dem Semitischen (migdol) stammenden μαγδῦλον "Turm’?) hat der bekannte Ort Μαγδῶλα 
im Süden des Fayums seinen Namen; ähnlich bei Hermupolis περὶ μαγδῶλα Μιρὴ P. Amh. II 87, 
(125 n. Chr.) und 105, (127 n. Chr.): "Türme des Mires’, μαγδῶλα Πετεχῶντος BU 807, (185 πη. Chr.). 
Wichtig ist auch das Wort βουνός (vgl. auch βουνοῦ 1, 1,,; 1, 2,). Als Ackergrenze erscheint βουνό(ς) 
P. Amh. II 68,, (I. Jhdt. n. Chr.) und ebenso βουνοὶ τῆς κώμης Archiv f. P. I 64,, (123 v. Chr.). 
Dabei ist daran zu erinnern, daß Povvöz von Herodot 4,,, als ein kyrenäisches Wort bezeichnet wird. 

3, οὐϑε]νὸς ἁπλῶς τέΪλο]υς. 

4, 2, καὶ ἄλλης (näml. γῆς) ζσ)φρα(γίδων) (δύο) ..., μίαν μὲν..., ἄλλην δὲ ...: dies ist bis 
jetzt die älteste Papyrusstelle (130 v. Chr.) für σφραγίς in der Bedeutung Ackerlos. Ein wenig 
Jünger ist κλῆρον... ἐν τρισὶ σφραγῖσι P. Tebt. I 105,, (103 v. Chr.) und 106, (101 v. Chr.), dann 
gehen die Zeugnisse bis ins 2. Jahrhundert n. Chr. hinab. Davon wurde ein Wort σφραγίξειν 
in Ackerlose einteilen’ gebildet, das sich aus ἀσφράγιστος erschließen läßt: “βοῦς Ἱενήσεως 
ἀσφρί ) (ἀρουρῶν) ια (ἀρτάβας) An (ἥμισυ) BU 659, und so immer (228 n. Chr.). Denn hier ist nicht 
ἀσφράγιστοι gemeint, sondern ἀσφραγίστου, näml. γῆς. ἡ In Hermupolis sagte man für jenen Land- 
begriff κοίτη, vgl. ἐν δυσὶ κοίταις ἀρούρας ἑπτά P. Amh. II 88, (128 n. Chr.), ἀρούρας τέσσαρας ἐν 
δυσὶ κοίταις 99 b, (179 n. Chr.). Daß dies Wort aber auch im Fayum vorkam, zeigt die arsinoitische 
Ortsbezeichnung Ὀννίτων κοίτης P. Genf 81, (11.---Π|. Jhdt.) und dann das Wort ἀπόκοιτος nicht 
in ein Ackerlos inbegriffen(?)’: οὔσας ἀποκοίτους (näml. ἀρούρας) BU 915,,, »,; (49 n. Chr.). Ob ἀπό- 
»oırog dem ἀσφράγιστος gleichzusetzen ist oder nicht, müssen spätere Funde entscheiden. ἢ) 

4, 2,, εὐ[φό]ο[ου]ς ἀδεσπότους Ὁ 

5, ἐπίστα]λμα. 

5, τοῖς ᾿Δυϊτιπάτρου --- γν]ωστε[υ]ομένοις ὑπὸ τῶν ἰδίων ὑϊπηρετῶν und 7, γνω]στε[υ]ομένωι 
ὑπὸ τοῦ ἰδίου ὑπηρέτου: so ergänzt nun Wilcken die schwierige Stelle (Ostr. I 638), indem er ein 
Wort γνωστεύω τινά (ich weise einen aus’) fordert. Ich selbst hatte früher πιστευομένοις vermutet 


und damit für πιστεύω eine ungewöhnliche Bedeutung angenommen: aber dieses Notmittels überhebt 
uns Wilckens Lesung. 


8, περὶ τοῦ σὺν [αὐτῶι τῶ]. ὑποστρατήγωι γενόμενον] τὸ προχείμενο[ν] ἐπι[[σ]] τελεῖν πρᾶγμα, ὃ 


καὶ] τούτωι [διασεϊσαφήκαϊμεν διὰ γραμμάτων, καλῶς ποήσετε κτλ. In ἐπιστελεῖν sind nach W. die 
Buchstaben TTIC nur in Resten vorhanden, es kann also ἐπιτελεῖν auch im Papyrus stehen. Die Er- 


1) Kurz vorher wird eher δεσπόξειν (näml. τὸν Alkovoov) αὐτ[ἣς (statt αὐτόν) zu lesen sein, vgl. auch P. Tor. 1, 8 
δεσπόξοντα τῆς ἰδίας κτήσεως (120 v. Chr.). 

5) ἀπὸ τοῦ μαγδώλου ὑμῶν P. Fay. 38, (IIT.—IV. Jhdt.); noch deutlicher πυργομαγδώλ, vgl. ἐν οἷς (ἐλαιῶσιν) 
πυργομαγδώλ BU 283,, (II. Jhdt.) und ἐν αἷς (ἀρούραις) ἐστὶ πυργο[μαγδώλ 542, (165 π. Chr.). Es sind die Wachttürme im 
Fruchtlande, der Aufenthaltsort des μαγδωλοφύλαξ: ἔδησαν ἡμᾶς σὺν καὶ τῶ μαγδωλοφύλακι P. Fay. 108,, (II. Jhdt. n. Chr.), 
zu dessen Unterhalt eine Abgabe erhoben wurde: μαγ(δώ)λ(ων) P. Fay. 54,5 (II. Jhdt. n. Chr.) und ebenso 42, 2, (dies. Z.), 
μαγί(δώλων) BU 881, (153 n. Chr.), vgl. auch ὀψωνίου μαγδωλοφυλ(άκων) Tebtynispapyrus P. Fay. 8.182 und die in Theben 
und Syene erhobene Abgabe ὑπὲρ σχοπέλων (Wilecken Ostr. I 293). 

3) Die Urkunde ist überschrieben Zoxvox(aiov) Νήσου δημοσίας καὶ αἰγιαλ(οῦ) (ἀρουρῶν) v7 (ἀρτάβαι) dvan, ὧν 
τὸ κατ᾽ ἄνδρα. 


26° 


ἢ Nachdem ich dies geschrieben hatte, fand ich, daß auch Wilcken hinterdrein die richtige Ergänzung gefunden 
hat. Doch wollte ich darum die Anmerkung nicht streichen. [S. Mitteilungen Papyr. Rainer II 1887 p. 270 Wessely.] 
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sänzung γενέσθαι] ist darum abzuweisen, weil durch sie der folgende Infinitiv ohne Beziehung 
bleibt. Paboites hatte den Befehl gegeben, daß Konon unter Hinzuziehung des Hypostrategen (σὺν 
τ. ὑπ. γενόμενον) die Aufnahme neuer Soldaten vornehmen solle. Konon fehlte gegen diese Bestim- 
mung. Als dies dem Proitos, einem andern Vorgesetzten des Konon, zu Ohren kam, befiehlt er 
jenem zu warten, [μ]έχρυ τοῦ τὰ παρὰ τοῦ "Eoulov πρὸς ταῦτα ἀντιφωνηθῆναι. Dies πρὸς ταῦτα wird 
erst deutlich verstanden, wenn wir annehmen, daß Proitos auch an den Hypostrategen geschrieben 
bat, wie dies in der Ergänzung angedeutet ist. Damit gewinnen wir die Erkenntnis, daß nicht 
Proitos, sondern Hermias der Hypostratege ist. W. sah in Hermias das anderwärts vorkommende 
Oberhaupt der Kassenverwaltung in der Thebais und bemühte sich nun, einen Zusammenhang 
zwischen jener Maßnahme des Konon und der Bank zu erschließen. Aber der Papyrus muß nicht 
notwendig mit Bankverhältnissen zusammenhängen, Hermias ist einer der häufigsten Namen der 
Ptolemäerzeit. Daß Paboites der Stratege sei, hat W. mit Recht angenommen. 

9.0 ist Πτολεμαῖος Πτολεμαίο(υ) Πτολεμαιεὺς HIO...KwC ἔξω τάξεως rätselhaft. Es muß ein 
Partizip des Perfekts vorliegen; ἠγορανομηκώς indessen entspricht weder dem Raume noch der Zeit. 

11,, ὁμοίως δὲ καὶ ἐὰν μετασταϑῆι, ἐπίϊμο]να ἔστω ἕως [ἐὰν] ἀπαρτίση τοὺς |..., vgl. iva ἐπὶ 
τῶν τόπων ἐπίμονον ὑπάρχωσιν P. Tebt. I 24,, (117 v. Chr.). 

12, ἐμπο]δίξεσϑαι μεγάλως ἐν τοῖς κατὰ τὴν διαγωγὴν") [τῶν ξευγῶν καὶ] σπερμάτων καὶ τῆς 
ἄλλης γεωργικῆς κατασκευῆς. τὰ [πρὸ τοῦ ὑφεσταμέΪνοι διαγράψειν ναῦλον τούτων χαλκοῦ (δραχμὰς) I, 
αὐϊτῶν δὲ] παρισταμένων ξαυτοῖς πλοῖα (Pachtbedingung) #74. Für Z. , und „ weiß ich keine Er- 
gänzung, ,, διαγράψαι [χαλκοῦ πρίὸς) ἀργ(ύριον) (τάλαντον) α. δεξάμενος οὖν κτλ. 

ZU DEN URKUNDEN DES III. OXYRHYNCHOSBANDES.’) 471, 1. δι]ὸ [π]ροσϑήσω τι, 
κύριε. — 5, [9λιβ]ομένων γὰρ (näml. ἡμῶν) ἐπειδὰν ἀπαλ͵λ]αγῆι τῆς ἐϊπ]αρχείας, εἰτα ἱμῶς ἁρπάσαο) 
τοὺς τόκους, | [καὶ ἄλλως οἴ]ετα[.] wa|vrjöls | τοῦ δικαίου λελύσϑαι ὑπερ᾽φρονῶν τῶν ἡρημέϊνων] ὑπὸ | 
[τῆς πόλεως ἡμῶ]ν διαδόχων. αὐθαδῶς γὰ]ο διατάσσει τὰς γυμνα]σιαρχίας | [Erılmontelils‘ “εἰς μὲν 
[τὸ] ἐν[νεακαιδ]έκατον | [Eros τοῦ] κυρίου Βερνεικια νὸς ἔσται] γυμνασίαρχος], | τὸ δὲ [{[ἔνατον καὶ]]} 
ε[ἰκο] στὸν ᾿ἀνείκητος [γυμνα] σιαρχήσει᾽. Diese Ergänzungen stellen nur einen tastenden Versuch dar. 
Daß Maximus habgierig Geldgeschäfte betrieben hat, bildet in der Klageschrift einen Hauptvorwurf. 
Ein anderer ist der, daß er städtische Beamtenstellen unter Beiseiteschiebung der gewählten Kandi- 
daten (vgl. Preisigke, Städtisches Beamtenwesen ὃ. 59) den ihm untergebenen ἐπιτηρητὰί zuteilte. 
Bei dem lebhaften Tone, in dem die Anklage geführt wird, verwundert es nicht, daß Maximus 
selbst als verfügend eingeführt ist. — .. xal διαπομπὰς ἀναισχύντουζο) ἐραστῶν δα.ειων: 1. ἀναι- 
σχύντου. ἐρᾶς τῶν δα]ν]είων; Der Ankläger wendet sich gegen eine von Maximus etwa vorzubringende 
Entschuldigung. “Wie, du tatest dies aus Liebe zu deinen Darlehen?’ Die Liebe, die der Mann 
dem Knaben entgegenbrachte, soll vielmehr dem (von ihm und seinem Vater angenommenen) Dar- 
lehen (und den daraus entspringenden Zinsen) gelten, eine sehr matte Verteidigung. — „, uovlov]|ov 
(oder uovlovov][[ov]]) σύνβολα δεικνύντα τῆς πρὸς τοῦτον ὁμειλίας. — 70, ἀγένειον δὲ καὶ ὀΪχληρὸ]ν 
μειράκιον Ὁ — „,, τὸν μὴ] τα[ὕ]τα παιδαγωγ[οῦὔν]τα πατέρα. --- ..ς εἵπετο. --- :., ὅπου für ὅποι Wilcken 
ohne Not, da bei den Ortsadverbien der Späteren die Fragen wo? und wohin? oft gar nicht unter- 
schieden werden. — „,, fl. haben durch Wilckens Lesung und Ergänzung viel gewonnen, indessen 
läßt sich wohl noch weiter kommen. Ich lese .,γ τὺ ἐπὶ παιδε[ίαι διαβόητος], ἐνπειρία δὲ [οὐδενὸς 
δεύτερος), ἄλλως δὲ οὐκ [ἀμόρφω] σώματι κεχρημένος, „„, (folgt die Antwort des Kallinikos im Wort- 
laut) ϑαρ[οῶν, κύριε, διὰ] τὴν ἐπιστ[ήμην — τὴν σὴϊν ἐρώτησιν Kallinikos scheint dem Römer, der 
ihn versuchen will, eine sehr deutliche Antwort gegeben zu haben. Vorher geht wohl: zeei τῶν 
τοιούτων συμπο]σίων (vgl. ἱστιάσεως „,, ἐν τῶν συμποσίωι ..) ἃ φαίνοιτο λέγειν. 6 δὲ] κρείνειν [οὐ 
ϑέλων μόλις εἶπεν] αὐτῶι. Ist diese Ergänzung im allgemeinen zutrefiend, dann ist auch die Para- 
graphos, die nach Wilckens Lesung an einem falschen Orte stünde, richtig gesetzt. 

472,, τῶν .. ἐν πίστει καταγραφέντων τὸ ὄνομα μί[όϊνον εἰς τοὺς χρηματισμοὺς παρε[ϑ)έντων: 
l. χκαταγραφόντων und παρεϊχϑ]έντων. — 9 τούτοις δ᾽ οὐχ] ἐνχ[ει]ρῶν. — ., ἀλλὰ μὴν [ο]ύ[κοῦν 


1) Zu διαγωγή traduetio, traiectio’ ist im Thesaurus kein Beispiel vermerkt, wodurch die Papyrusstelle wichtig 
wird. In einer Inschrift von Olynthos heißt διαγωγή “Durchfuhr‘, vgl. καὶ τῶν ἄλλων ἐξαγωγὴν δὲ εἶν καὶ διαγωγήν Ditt. 
Syll.2 77,, (etwa 385 v. Chr.). Auch diese Bedeutung war noch nicht belegt. 

2) Über P. Oxy. IV soll im nächsten Heft gehandelt werden. Ich danke den Herausgebern für die gütige Über- 


sendung beider Bände. 


Ban 


πίστεως USW. — -ς ἐδεήϑη ἣ Διονυσία τῆς μητρὸς μὴ ἐπὶ μόνοις αὐτὴν ἀπολιπεῖν τοῖς διατηγῆναι 
φϑάσασιν: 1. διατεθῆναι “sie nicht bei dem zu lassen, was ihr schon vermacht worden sei’. Ein 
Passivum διατίϑεσϑαι ‘vermacht werden’ wird man nicht für unerhört halten. 


473, ἐΐν τῆ π]είρα πολὺ προθυμότερος ὥφϑη. — , ἀγωνοθϑεσί)αις ὁ --- τὴν τῶν βαλαϊνείων 
ἐπιμέλειαν ποιεῖται τὸ ἐπιβάλλον αὐτῶ] μέρος. —  το[ϊο] πλείοσι παρὰ τὴν πρώτην ἀκμὴν πολλὰ παρο- 
ρᾶσϑαι [εἰκός. Das zeigt, daß der Gefeierte ein ganz junger Mann war. ---΄, ἀνδριάντι μαρμαρίνω 


καὶ ἄλλω χαλκ]ῶ (?). Man glaubt, eine kleinasiatische Ehreninschrift zu lesen. 
47T, ἀρχιγεωργῶ: dieser Titel ist schon aus Ostr. 1308 und BU 14, 3,, bekannt. 
479, ATTEPWTOC: etwa ’Avreowrog? 


483,, ὃν (τόκον) καὶ διορϑίώσω: 1. διορϑίώσομάι. --- , ἀγορανύμο[ις οὖσι] | καὶ μνήμοσι: es ist 
nach οὖσι ein δέ einzuschieben, vgl. ἀγορανόμωι, ὄντι δὲ καὶ μνήμονι BU 177, (40 π. Chr.). 
486,, τὴν ἐκ[ίνου] τοῦ πράγματος διάϑεσιν. — καὶ περὶ ὑπα[ρχόϊντων τινῶν ἐλογοποιήσατο 


ὡς ὑποστελλόντων αὐτῶ: vgl. damit καὶ διὰ αὐτὸ τοῦτο μέρος πάντα τὰ ὑποστέλλοντα τῇ κώμη πάμ- 
πολλὰ ὄντα droölidorcı P. Genf 16,, (207 n. Chr.). Hier erscheint das intransitive ὑποστέλλειν τινί 
in neuer Verwendung. Wenn man an die bekannte Bedeutung ‘nachstehen, zurücktreten’ anknüpft, 
dann ist ὑποστέλλει τί τινι "es tritt einem etwas zurück, es geht einem etwas verloren’. Dieser Sinn 
ist für die erste Stelle angemessen, er läßt sich aber bei der andern nicht gut einsetzen. Darum 
ist eher an ein Synonymon zu προσήκειν τινί zu denken. Wie man aber auch urteilen möge, die 
Vergleichung beider Stellen lehrt, daß an der einen nicht mit den Engländern ὑποστελλομένων zu 
verbessern sei. — ,, xar& πίστιν [ταῦτα] ἐγγεγράφϑαι. 

487,, τὸν yoauuari τῆς πόλεως: also habe ich Mem. Gr. Herc. 169 fälschlich behauptet, dal 
die kleinasiatischen Akkusative βασιλῆ, yocuuerij usw. der späteren Zeit nicht nach Ägypten ge- 
drungen seien. — πρὸς Td... καὶ μὴ μετανάστης (so für μετανάστην) μὲ [[τῶν idiwv]| τῆς ἰδίας 
(erg. γενέσϑαι). 


488,, ὑποφέρει μὲ steht für ἐπιφέρει wor. — ,, τὴϊν κώμ]ην ἡ Denn wenn das Landvolk seinen 
Verpflichtungen nicht mehr nachkommen konnte, dann pflegte es an einen andern Ort zu fliehen, 
wie viele Papyrusstellen lehren. — ,, l. μηδενὸς ἐνεχομ(ένης) “wenn sie sich keiner Sache strafbar 


gemacht hat’. Dies fasse ich als den Entscheid des Epistrategen auf, wobei ich freilich zugeben 
muß, daß man μηδενί erwartet. 

489,, ᾿Δρ]χίων “υκζα) ρίωνος Ὁ vgl. Ζ“υκαρίων 520,. 

490,, καὶ ἔστιν μου ἣ [σφ]οα[γὶς Σελήνης] Ισιδος Ὁ 

491, ὧν ἐὰν αἱρῆται [καϑ᾽ ὄὀνδηποτοῦν τρόπον] παντοίων πάντων, vgl. 492,. —  καὶλ [ἔστ]εν 
μου ἣ σφραγὶς Τύχης κυβερνώσης, vgl. z. B. Τύχην βιότοιο κυβερνήτειραν Palladas Anthol. 
1 ΠΧ 00: 

492, [καὶ] ἐκτείσι. 

494,, ἱμάτια καὶ χόύσμα καὶ πυρὸν καὶ ὄσπρεα usw. Die Form τὰ κόσμα ist merkwürdig, sie 
verhält sich zu ὁ χόσμος wie τὰ δρυμά zu 6 δρυμός, τὰ δεσμά zu ὁ δεσμός, τὰ χαλινά zu ὃ χαλινός, 
vgl. Kühner-Blaß I 500 und besonders Anm. 1 ‘bei den Stoffnamen, wie z. B. τὰ σῖτα, wird durch 
die neutrale Pluralform die zu einer Einheit verbundene Menge unzähliger Teilchen besonders 
hervorgehoben, während die Singularform nur die Einheit, nicht die Menge, bezeichnet.’ Anderwärts 
steht τὰ xooudoı« (BU 717,, 729,,, CPR I 24,,, 234,, 235,), ein neues Wort ist τὰ »ooueie: 
ὑπ]έο Te χρυσοῦ, κοσμαίων καὶ ἱματίων CPR I 30, 2, ὑπέρ τε ἱματίων καὶ κοσμέων (so) „,„ (VI. Jhdt.). — 
5, etwa eig τὸ ἴδιον χίοέω]ς Ὁ Denn ein anderes Wort ist schlechterdings nicht zu erraten. Über die 
Form χρέως vgl. Mem. 167. 

495, ἐξουσίαν αὐτὴν ἔχειν m|&v δι]ευϑύϊνειν ὡς ἂν αὐτῆ δοκῆ. 

496,, ἐὰν δέ ποτε συμβ]ῆ τινα τῶν yauodvro|v τελευτῆσαι. — ,, αἱρῶται: es ist wohl αἱρῆιται 
geschrieben. 

497,, τέκνων αὐτοῖς μὴ ὄντων ἐξ ἀλλήλων ἢ καὶ τῶν γενομένων ἐκλ]ιπόντων. 

498,, τὰ δὲ προκείμενα πάντα ἀϊπολαϊ]ξ[εύσο]μεν “wir werden alles fertig behauen’. Diese Be- 
deutung von ἀπό z. B. auch in ἀπεργάξομαι. 

499,, ἐμίσϑωσεν τὰς ἀπὸ ἐπικαλάμου ἀρούρας: zu ἐπικαλάμου ist γῆς hinzuzudenken. — 
ιτ μηδεμιᾶς γεωμετρίας γενομένης: die entgegengesetzte Bedingung, das μισϑοῦσϑαι ἐκ γεωμετρίας, 
findet sich, soviel ich sehe, ebenfalls nur in Oxyrhynchos, vgl. P. Oxy. I 102,,, IV 728.. 
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500, ER ENEE ld | | el. Πουδαίων] εἰρη[μ]ένων καὶ | ᾿ΕΣλλήνων |...] ηρονομιτῶν περὶ] 
Τετάφου δημοσί(ας) γῆς: 1. ἀπὸ τῆς | ἀνειλημμένης τ]οῦ |. (ἔτους) τοῦ κυρίου] | ἀπ’ Ἰ]ουδαίων εἷρη- 
[ω]ένων καὶ “Ελλήνων [ἀκλ]ηρονομίτων. Die Form εἴρη μαι — ἥιρημαι ist aus den Papyri hinreichend 
bekannt (Mem. 38), das Wort &xAnoovöunrog, in dessen Resten die Engländer fälschlich eine 
Ortsbezeichnung sahen, findet sich auch BU 868,,, Wess. Karanis 155, P. Catt. 6,. Es handelt sich 
also um Güter von aufständischen Juden und erbenlos gestorbenen Griechen. 

501,, ἰδίαις αὐϊτοῦ δαπάναις Ὁ 

502,, τὴν προσοῦσαν τῆ οἰκία παραδρομίδα: dadurch wird für Vitruv V 11 und VI 10 
(hypaethrae ambulationes, quas Graeei παραδρομίδας dieunt), weil hier die erst von Schneider Saxo 
auf Grund der guten Hss. beseitigte Vulgata περιδρομίδας hat, eine willkommene Bestätigung gebracht. 

503,, [ἕνα δ᾽ ἕκαστον] αὐτῶν. 

504, ὡς προσφωνεῖ ὃ παραχωρού]μενος. — ,, ἐκ τοῦ Πτολεμαίου τοῦ Θεοδότου τοῦ διαδόχου 
(? vgl. 4) "Aoreumvog] πρί[ο]σϑέματος κατυτικῆς (so) γῆς: das πρόσϑεμα muß ein Zuschlag zum 
Katoikenland sein, wie ähnlich in πύργος διώρυφος αὐλὴ πρόσϑεμα ἐπίγ[ειον] σταϑμούχωι τὸ πρόσϑεμα 
P. Petr.” 39,, (246 v. Chr.) in der Beschreibung eines σταϑμός, dem ein Stück Land zugeteilt ist. 
Doch bleiben weitere Stellen abzuwarten. — „, etwa [[τὴ»]] ὑπάρ[χουσιν δὲ] τῶ ... σὺν τοῖς ἄλλοις 
σημίοιϊς ὥστε] | ἰχρᾶσϑαι αὐ]τοῖς (eine solche Wendung erwartet man) χυρίως τὸν πάντα χρόνον. --- 
οὐ ἱπερὶ τ]οῦϊτοῦ — , παντ[ελῶς αὐτὴν παρέϊξασϑαι. — „,„ Θαισοῦς ἣ καὶ Oanoıg: zwei nur äußerlich 
verschiedene Namen wie ’4poodirng, ὡς δὲ ἐπί τινων, ’Apooölılroürog BU 55, 2, (161 π. Chr.). 

505, Eödaıuovidı τῇ καὶ Πλουτάρχη xonuerıgovon μητρὸς Σινϑώνιος Πεκύσιος: in Oxyrhynchos 
wird bei den ἀπάτορες der Muttername durch χρηματίξειν angefügt, vgl. unten Z. „ Σαραπίωνος 
χρηματίξζοντος μητρὸς Θαισοῦτος, 1 78, ’Anolwaoia χρηματίζουσα μητ(ρὸς) Σαραπιάδος, III 495, "Eoulov 
χρηματίξοντος μητρὸς 'Icı..ıo.., 475,,, 485,,, 514, endlich IV 728, Παϑώτης καὶ A|lPıos ἀμφότεροι 
χοη[ματίξον]τ[εἰς ἐγ μητρὸς "Agositols.') Im Fayum setzt man entweder μητρὸς τῆς δεῖνα, z. B. 200g 
un(toög) Θαισᾶτος P. Lond. 11 159, (seltener ist die schlichte Verknüpfung wie in ΦΣαραπίωνος 
Neu|e]oiAAng BU 605,) oder man fügt noch ἀπάτωρ hinzu, wie in Πανεφρέμμις ἀπάτ(ωρ) un(toög) 
Τεμβᾶτος P. Lond. II 159,,. Die eine Art ist auch in Theben im Gebrauch (Ostr. 527, 657, 987, vgl. 
aber auch 199); 5. noch Wilcken Östr. I 218. 

506,, ἐκ τοῦ ἀποβορρ[ο]τάτου μέρους: das den Wörterbüchern einzufügende ἀπόβορρος ist 
aus ἀπὸ βορρᾶ entstanden, vgl. z. B. ἐν τῶ ἀπὸ βορρᾶ μέρει P. Grenf. II 25, (103 v. Chr.). — 
os ἰδι]όζκ]τητος. — ;; [καὶ πάσης παραγραφῆ]ον — „, μετὰ συναινέϊσεως τῆς un|toö)s, vgl. μετὰ ovvaı- 
νέσεως Μάρκου I 126,. 

507,, σὺν τοῖς καὶ τῆς ὑπερχρονείας ἴσοις δοαχμιαίοις τόκοις: darnach ist P. Amh. II 126,, 
ὑπ(ὲρ) ὑπερχρονι(σμοῦ) ὄνο(υ) Μηιρή(ους) zu ändern, vgl. auch τοὺς τῶν ὑπερχρονιῶν τόκους Rendic. 
Ace. Line. 1904, 5. Magg. 6,,. Alle Stellen aus dem 1. oder 2. Jhdt. n. Chr. 

509, τῶν ὀφειλομένων ὑπ᾽ αὐτοῦ TO κληρονομήσαντι ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ πατρός μου ἀδελφιδῶ [αἸὐτοῦ 
ἩἪρακλείδη τῶ καὶ ᾿“μοϊτᾶ: das Verwandtschafts- und Erbverhältnis ist, wie schon die Engländer 
erkannten, nicht klar. Daran trägt die Überlieferung die Hauptschuld. Denn da man nicht χληρο- 
voueiv ὑπό τινος (etwa ‘Erbe von einem sein’) sagen kann, so ist entweder κληρονομηϑέντι zu 
schreiben oder ὑπό zu streichen (der letzteren Annahme folgt auch die englische Übersetzung). Ein 
weiterer Fehler steckt in τοῦ αὐτοῦ πατρός μου, da doch vorher über den Vater noch nicht ge- 
handelt ist. Wenn man nun nicht annehmen will, daß im vorhergehenden etwas ausgefallen ist, so 
mul man zur Verbesserung schreiten, indem man wohl αὐτοῦ beseitigt. Dann kann man folgendes 
Verhältnis annehmen: ÜÖornutus schuldet seinem Bruder, dem Vater des zig, eine hypothekarisch 
sichergestellte Summe. Dieser vermacht sie bei seinem Tode zu gleichen Teilen seinen beiden 
Söhnen, dem Herakleides und dem zig. Die Hypothek geht nun auf den Namen der Brüder über, 
aber sie soll gelöscht werden. Der zig ist nun schon vorher durch den Schuldner oder durch 
Herakleides befriedigt worden (darauf läßt τυγχάνω δὲ πεπληροφορημένος τοῖς ὀφειλομένοις μοι jo 
schliefSen, vgl. auch ,, διὰ τὸ ἐμὲ... ἤδη ἀπεσχηκέναι), gleichwohl darf er bei der Tilgung der Hypo- 
thek nicht fehlen. Er schickt nun seinen mit einer Vollmacht (ovorerıxöv), der vorliegenden Ur- 


') Die Wendung ἐκ μητρός findet sich in den Papyri öfter. Darnach ist in einem von Seymour de Rieci Proe. of 
the soc. of bibl. arch. 1904, 151 herausgegebenen lateinischen Papyrus: Marcus Aurelfiu]s [Almmonion Lupergu Sarapionis 
ex Μ΄. eterheute ab Hermupolis Maiore zu lesen: ex m[atr]e Terheute. 


kunde, versehenen Geschäftsträger zur Verhandlung, indem er ihn ausdrücklich anweist, daß er nur 
die Empfangsquittung auszustellen, aber nichts zu bekommen habe (μηδὲν λαμβάνοντίος) unter Er- 
gänzung von σοῦ oder μηδὲν Aaußdvovr(ı)), da der Auftraggeber sein Teil schon vorher erhalten 
habe. Die Einleitungsformel z/g τινι χαίρειν und die unklaren Wendungen deuten darauf hin, daß 
wir einen Entwurf vor uns haben. 

511, "Aowöoız ὃ καὶ Ἡρακλᾶς Alıldiun Σαραπίωνος δημοσίω ἀφροδί(ισιαστῆ) χαίρειν: warum 
nicht ᾿φροδ(ίτης, näml. κώμης) Ὁ Die δημόσιοι sind in Ägypten der Kaiserzeit die Dorfwächter, 
vgl. ἀρχεφόδων καὶ ἄλλων δημοσίων (näml. φυλάκων, vgl. doyepodoı .. φύλακες ,„,) BU 65, ὅπερ (den 
Einbruch) φανερὸν ἐποίησα τοῖς τῆς κώμης δημοσίοις 275,,, weiter 325,, P. Lond. II 272,,. 

512, περιχώματος Σαμψουχίνου λεγομένου: zu 2. ist etwa δρυμοῦ hinzuzudenken. 

515, μόνοι Dittographie. — καὶ μηνιαῖο(ν) Dausvod καὶ μεταλόγιο(ν) κατ᾽ ἄνδρα ἰσδοχῆς: das 
Wort μεταλόγιον scheint nicht sicher. Die Wendung μετὰ λόγον steht, abgesehen von der Rech- 
nung P. Tebt. I 112 introd., immer zwischen Monat und Tag, vgl. Ἐπεὶφ μετὰ λόγον nd (δραχμὰς) 
ὀχτών P. Fay. 53, (157 n. Chr.), 54, 56, 256, 316. Es ist darum noch einmal nachzusehen, ob etwa 
μετὰ Aöy(ov) [Θ im Papyrus geschrieben ist. Die genaue Bedeutung von μετὰ λόγον scheint noch 
nicht gefunden zu sein. 

518, Ἐπιί( ) τόπ(ων): 1. ἐπὶ τόπ(ω ν) ‘an Ort und Stelle’, vgl. z. B. καὶ τὴν τιμὴν ἐπὶ τῶν 
τόπων διέγραψα BU 402,, (U. Ihdt.), ἐφ᾽ ὦτε μὲ ληματίσαι σοι αὐτὰς ἐπὶ τῶν τόπων 1025, 16, 
(IV.—V. Jhdt.) usw. Die kürzere Wendung steht noch P. Lond. II 173, (185 n. Chr.); τῶ ἐπὶ 
τόπων διακειμένω (ξκὰτοντάρχη). ' 

519,, #wuaoreig Νείλου, ,, κωμασταῖς ϑεῶν: über die χκωμασταί als Priester ägyptischer 
Götter vgl. nun Wessely, Karanis ὃ. 69 und 76. 

520, 1. Νεικῦτος. — |, ποδῶν κλεινῶν — nAwonödwov. — „, ᾿Ισιπουτᾶτος: ein Name ἸΙσιπουτᾶς 
klingt sehr seltsam. Man denkt an ᾿Ισινουτᾶς, das eine regelrechte Fortbildung von ᾿Ισινοῦς wäre 
(bis jetzt freilich ist nur ’/o@ooög belegt), auch kann ein doppeltheophorischer Name vorliegen 


Ἰσιμουϑᾶς (Isis — Imuthes). Doch greift man beim Fehlen eines Pape-Benselers für Ägypten im 
Dunkeln. 
521, Ἴσιδο[ς9] Alıyovaioxıov κεχρυ]σωμένον Ὁ vgl. ξυ]λοναΐσκιον. ---- ,, κάλαμος σὺν [μελανοδόχω ὃ 


vgl. μελανόδόκον P. Lond. II 12,, (II. Jhdt. v. Chr.). 

922, (ἀρταβῶν) 008 βασταχϑί(εισῶν) ἐξώσει ψυγμίοῦ): ἔξων (? vgl. über das bei solchen Ad- 
verbien sehr häufige ı Mem. 42) ei(s) ψυγμό(ν). Der Ausfall des 6 stellt zu ἀφάσψαι, Ζεύσξιδος, 
παρατάσξετε (Mem. 97) den umgekehrten Fall dar. Der ψυγμός ist wohl ein Trockenraum, vgl. 
ἐβάσταξαν ἡμῶν ϑήκας λαχανοσπέρμου eig ἕτερον ψυγμόν BU 454,, (193 n. Chr.). Von der Herrichtung 
des ψυγμός spricht BU 698 (ποιῆσαι τὸν ψυγμόν ‚, τὸν αὐτὸν ψυγμὸν ποιοῦντ(αι) „), von der Reinigung 
P. Petr. II 110, (συμ[ψ]ῶντας τὸν ψυγμόν, 111. Jhdt. v. Chr.); ferner dient er als Grenze auf der 
ägyptischen Inschrift BCH XVII 147: ἕως ψυγμοῦ und P. Tebt. I 86,,: βο(ρρ) ψυγμοῦ (y)vape(ov), 
εἰ νό(του) ψυγμοῦ γναφέ(ων), eine Abgabe ist ψυγμοῦ καὶ διαψίλί(ου, näml. γῆς) BU 10, (II. Ihdt. 
v. Chr.). Die διάψελος γῆ ist von der ψιλή wohl kaum verschieden, vgl. ἐπὶ τῶ πᾶσαν τὴν Ev τῶ 
χτήματι διάψειλον γῆν ἀνάξαι (bepflanzen') ἀμπέλω P. Oxy. IV 707,,, ἀρούρας πέντε ἢ δο[αι] ἐὰν ὦσι 
οὔσας διαψίλ(ους) CPR I 34, und noch διαψυγμάτων καὶ διαψείλων πρὸς ἐλαιῶ(νας) (ἄρουραι) νὸ 
BU 277, 2,. Aus diesen Stellen scheinen sich zweierlei Bedeutungen für ψυγμός zu ergeben, Unter- 
kunftsraum und Landstück; gemeinsam ist beiden die Trocknung. Auf die richtige Erklärung der 
Steuer führte schon Wilcken hin, als er (Ostr. I 404) eine Abgabe für die Austrocknung der Saat- 
felder annahm. Der ψυγμός ist das Land, das nach einer Überschwemmung ausgetrocknet wird und 
keine Frucht trägt, die διάψιλος γῇ ist in gleicher Weise unfruchtbar. Ein Synonymon zu ψυγμός 
ist διάψυγμα. — 5, 1. λεπ(τῆς) dan(dvng) “an kleinen Ausgaben’, wie es P. Goodsp. 30, 37,, voll aus- 
geschrieben steht. 

925, ἐὰν den τῶ ἀδελφῶ .. δοϑῆναι σπο[ν]δάριον: ‘Gratifikation’, vgl. jetzt die Engländer 
zu IV 730,,. — καλῶς ποιήσεις δοὺς λω[το]ῦ παρὰ Σαραπίωνος: 1. λαϊβὼ]ν m. &. Das onovödgıov ist 
wohl ein Geldbetrag gewesen, wie auch die σπονδή 730,.. 

527, Aroijs Ἡρᾶτι τῶ ἀδελφῶ χαίρειν: da Hatres seinen ὑπηρέτης hat ((), so kann ἀδελφῶ 
auch ‘seinem Kollegen’ bedeuten. 
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528,, ist anders abzuteilen: αὐτῇ τῇ ὅρα ἀντέγραψά συ καὶ ἔδωκα τῆ ιβ μετὰ τῶν σῶν ἐπι- 
στολῶν ἐσφραγιξμένα, χωρεὶς δὲ τῶν σῶν λόγων κὲ γραμάτων. ὃ Κόλοβος δὲ πόρνην μὲ πεπύηκεν κτλ. 
Die Frau des Briefschreibers ist an ihres Mannes statt aufs Frachtschiff gegangen, vgl. ἥνα μηκέτι 
πιστευϑῶ (l. πιστευϑῆς) μου τὴν ἐμβολίήν .. und αὐτὸς κατέστακέ us εἰς τὸ πλῖν ... Sie bedurfte 
dabei der Abrechnungen über die Ladung: diese schickt ihr der daheim bleibende Mann mitsamt 
ihren Briefen. 

529, σφυρίδιν τραγημάτων (vgl. τὸ σφυρίτι(ον») τῶν τρακημάτων BU 247,) ἔχων (so) ἀρίϑμια 
σῦκα ο: ‘100 schöne (eigentlich “wohlgezählte’) Feigen’. Diese Bedeutung von ἀρέϑμιος ist aus den 
byzantinischen Geldbeschreibungen abzunehmen, vgl. χρυσίου νομισμάτιον Ev ἀρίϑμιον Rev. Eg. 
III 181,, (VII. Jhdt.), χρυσοῦ νομισμάτια] δέκα ἀρίϑμια Wien. Denkschr. 1889, 146,, 5. auch 136,,. 
Aber BU 544,, (II. Jhdt. n. Chr.) ἀκωνῶν καὶ πωρῶν ἀρίϑμια ἐννέα liegt vielmehr ein Zahlbegriff 
vor, wohl nicht ‘Paar’, denn dafür ist &eöyog üblich, vgl. aus eben derselben Urkunde κωπῶν ξεύγη 
ἑξήκοντ]α πέντε „,, vielleicht aber “Fünfer’ (also τὸ ἀρέϑμιον ‘soviel man an einer Hand zählen kann’), 
vgl. die für fünf kurze Silben (“0 ...) gebrauchte Bezeichnung ἀρίϑμιος Thes. I 2, 1945°. 

930, τὸ δὲ πραγμάτιον περὶ οὗ ἔγραψα Θέωνν un μελέτω σοι εἰ μὴ τετέλεσται ἐπὶ μάτη[ν] δὲ 
τῶν τοῦ Παυσιρίωνος usw.: 1]. εἰ μὴ τετέλεσται ἤδη. μάτην usw. — ᾿ς εἰ πλεῖον δὲ μοι παρέκει[το], 
πάλιν (dv) σοι ἀπεστάλκειν hieße es richtig. 

ὍΘΙ, τοῖς ὀψαρίοις ἐξήλλαξας ἡμᾶς "hast du uns erfreut’. Dieser Gebrauch war besonders 
dem ägyptischen Griechisch eigen, vgl. ἐξαλλάξαι, ὡς ᾿Δλεξανδρεῖς, ἀντὶ τοῦ τέρψαι Bekk. Anecd. 96, 
und χαὶ σὺ γὰρ εὐχαρίστησον ᾿Ισιδώρο καὶ ἂν δύνη αὐτὸν ἐξαλλάξε BU 816, (3. Jhdt. n. Chr.). Das 
Wort τούτων kann sich nur, wie die Engländer richtig drucken, auf ὀψάρια beziehen: der biedere 
Student hatte den Seinen daheim einige Delikatessen aus der Stadt geschickt, aber der reiche 
Vater will sich nicht lumpen lassen und schickt dem Sohne das aufgewendete Geld zurück. 

532,, ὑπὸ κακοῦ συνειδότος κατεχόμενος: τὸ κακὸν συνειδός ‘das schlechte Gewissen’, vgl. 
ὑπὸ συνειδότος ἐπαρρησιάζετο ἀγαϑοῦ bei Eusebios und κατήγορον τοῦ φαύλου συνειδότος bei Basileios 
(Dhes. ΠῚ 12903). 

533,, μὴ μισϑώσης μηδενὶ εἰ μή τι γυναικί: die Verbesserung μή τινι der Engländer ist un- 


nötig. — „, τε[λέως] γὰρ [κακ]όν ἐστιν. --- εἴπατε καὶ τοῖς διδύμοις, ὅτι usw.: diese Zwillingsbrüder 
erinnern an die Zwillingsschwestern Tages und Thaues, die Schutzbefohlenen des Klausners Ptole- 
maios, Glaukias’ Sohn, im Serapeion. — ὃν ἐὰν δ]οκιμᾶς: — δοκιμάσεις, jungattisches Futurum, vgl. 


Meist.’ 180, Rev. des Et. gr. 1903, 195. Die Vertauschung vom Konjunktiv des Aorist und Futurum 
nimmt nicht Wunder. 

611 τῶ τοῦ uerosa Σαραπάμμωνι: 1. Ματρέα, vgl. Märgıg 529,,. 

612 μέ(τρω) ξυ(στῶ) καταλ(λήλω) ὃ 

634 προυομὴ ᾿Ενκανώπου: Druckfehler für προτομή. 

639 ist zu den ‘3 artabae ἐκλεκτῆς ἐλαίας zu ergänzen, vgl. ἐλαίας ἐγλεκτῆς BU 603,4 ς3.- 

643 ναυλωτικῆς (δραχμαὶ) ἡ: ist die ναυλωτική etwa eine Schiffsmiete? Vgl. πλοίου ναυλω- 
σίμου “Mietsschiff’ P. Oxy. II 276, (77 n. Chr.). An eine Abgabe "Schiffsvermietungssteuer’ ist wohl 
nicht zu denken. 

646 τραπέξη]ς ξυλίνης. — κουρικοῦ ξυλίνου “hölzernes Kurimaß’ (Thesaur. IV 18938). 

ZU DEN GOODSPEEDPAPYRI. Zu meiner Besprechung der Goodspeedpapyri (Wochenschr. 
f. kl. Ph. 1903, 729—736) habe ich einige Zusätze zu machen. 


3, za ENEC-ECI-N ἔϑηκα | läßt sich schwer ergänzen. Etwa ἕν ἐς [δ]έσίμη]ν ‘ich steckte den 
einen (Brief) in das Bündel’? Man erwartet freilich τὸ ἕν. Die Worte μετὰ τὸ δέξαι bedeuten: 
“nachdem ich (deinen Brief) erhalten habe, (schreibe ich dieses)’. Ptolemaios knüpfte an ein früheres 
Schreiben an, und so heißt es auch gleich im folgenden: μετὰ τὸ γράψαι περὶ τοῦ... ἔδοξέ μοι νῦν 
περὶ τοῦ ὀνόματος διασαφῆσαί σοι. 

6, μελίχρωτι: auffallende Form für μελίχρωι, durch Einwirkung von χρῶς χρωτός entstanden. 

7, μηνιεῖος ist eine ältere Form für μηνιαῖος, vgl. ἐν... μηνιείοις P. Par. 62, 8,, (11. Jhdt. v. Chr.). 

9. Das fehlende verbum finitum muß transitive Bedeutung haben, vgl. ὄρνιϑας „; etwa δέξαν 
oder χόμισαι. Dann wäre das Blättchen eine kurze Mitteilung über die Höhe des Pachtzinses. 

10, ᾿ἀνουβίωνι τῷ καὶ Κολοσίωνι: dazu vgl. jetzt Wilcken, Arch. III 114; ich freue mich, 
ihn zu der Erklärung über die Leipziger Papyri angeregt zu haben. 


12, Σαρ[ε]ύτης oder Σαρ[ϑ]ύτης. — Die Liste der Kornsteuerpflichtigen des Dorfes ist recht 
lehrreich. In dem erhaltenen Teile werden 44 Leute aufgeführt; drei von ihnen kehren in den 
siebenköpfigen Gemeinderat (1,—,) wieder (4, 1. Χωοῦς “Ηρα[κλῆτος). Dann hatte vielleicht das Dorf 
etwa 100 Bauern. Unter den Eigennamen begegnen mehrere auf -oüg: Xoüg, Xwoög, Πηοῦς und ein 
griechischer Aevxoög (s. ὃ. 104 Anm. 1). 

13, τὴν δισσὴν ἐγγράϊφ]ην ἀσφάλειαν: Wilcken glaubt, daß ἔγγραφον zu lesen sei. Er hatte 
auch P. Grenf. I 60,, ἔγγραφον aus ἐγγράφην, das die Engländer gaben, hergestellt. Aber an Stelle 
von κατ᾽ Evyoapov ἀσφάλειαν P. Goodsp. 15, hat die andere Abschrift κατ᾽ ἐνγράφην ἀσφ. Es muß 
also dennoch hin und wieder das Wort ἔγγραφος mit besonderer weiblicher Form versehen worden 
sein.!) — , Κοπρέου: wohl Gen. zu Kongevg 12, 2,, 10, 3, vgl. Ἡρακλῆς, Ηρακλέου, «Πρακλέω in den 
ägyptischen Urkunden Memor. gr. Herc. 162, nicht zu Κοπρέας. 

14. Zu dieser Urkunde liefert ein Florentiner Papyrus aus dem Jahre 380 ein lehrreiches 
Seitenstück (Accad. dei Lincei Rendic. Vol. XII fasce. 11, 5. 436—437, vgl. auch die neuen Lesungen 
des Goodspeedpapyrus bei louguet a. a. O.). Es ergänzt den Anfang und verbessert , καὶ πα. 
ὦσιν δὲ in καὶ ἑπτὰ (Ὁ), ὡς εἶναι. — „|. καὶ τὰ τούτ]ου ναῦλα, „Er δηναρίων διακοσίων. — ,„ hat 
Wilcken ἐποίσαντες für ein Futur erklärt, während ich einen unregelmäßigen Aorist annahm, nach 
παρέξας BU 48, (II.—III. Jhdt.) und ähnlichen Fällen. Aber der Hinweis Wilckens auf andere 
hermopolitische Urkunden (Arch. II 263) ist richtig, auch hat der Florentiner Papyrus ἐποίσω. --- 
Αὐρήλιος Πεντοῦχος: darin ist, wenn nicht vielmehr Πετεσοῦχος geschrieben steht, der in den Teebtynis- 
papyri oft erscheinende Makedonenname II&vravyog verborgen. Die Form Πάντευχος P. Tebt. I 103, 
(94 oder 61 v. Chr.) zeigt, daß er schon früh Veränderungen erleiden konnte. Πεντοῦχος (IIavroüyos) 
mag eine volksetymologische Umbildung sein. 

15, Aövoyiloıg Νίλω Γενναδίω καὶ Θεοδώρω Κωμασίω geben ein gutes Beispiel von der Ar- 
wendung einer gewissen Art der Doppelnamen. Ausführlich auf die signa einzugehen, hindert mich 
der Raum und der Plan einer größseren Abhandlung. Für den Augenblick mögen einige Beispiele 
genügen: Jidvuog ’doy&vrıg P. Grenf. I 48, (181 n. Chr.), Οὐαλερίω ᾿Δμμωνιανῶ τῶ καὶ [Γ[ε]ροντίω 
P. Oxy. I 84, (316 n. Chr.), mit vorangestelltem signum: Evoeßio ’AroAlwvio BU 151, (V. Jhdt.). 
In andern Papyri aus Hermopolis wird des öftern ein Präfekt Φλάουιος ’Aorinmıdöng Εὐτύχιος er- 
wähnt (391 n. Chr.), vgl. Mitteis, Arch. f. P. II 264 f. Über die vielen Beispiele der griechischen In- 
schriften ist jetzt Adolf Wilhelms schöner Aufsatz Evrvyeı, Εὐγένι Wien. Stud. XXIV zu vergleichen. — 
&molxov: schlechte Form für ἐποικίου, vgl. ἐποίκω Wien. Denkschr. 1889, 148 ἐποίκων 149 (VI. bis 
VII. Jhdt.) und ἐνοικολογεῖν für ἐνοικιολογεῖν. --- |, Ἀ]τησεί (die andere Abschr. χτησί) eine unregel- 
mäßige Form (statt χτήνεσι), die sich wohl erklären läßt (μηνῶν: μησί = κτηνῶν: κτησί). — ,, ἠρξάμην 
τὴν οἰκοδομὴν ποιήσασϑαι τοῦ πεπτωκότος τοίχου: dafür wird richtiger dvoıxodoun gesagt, vgl. τὴν 
ἀνοικοδομὴν ἐποιήσαντο Journ. of hell. st. XXI 285 (äg. Inschr., 88 n. Chr.), οἰκοδομεῖν καὶ ἀνοι- 
xodousiv P. Grenf. I 60,, (581 n. Chr.) usw. — ,, (xal) Ταῆσιν. — Während ich ehedem βαρέαν 
οὖσαν mit dem folgenden ἐκ τῶν πληγῶν αὐτῶν verband, hat es Wilcken richtiger getrennt. Die 
Bedeutung schwanger’ ist zwar sonst nicht belegt, aber sie wird durch das lateinische Wort 
'gravida’ gestützt. — ο, ἔχουσα steht für ἐχούσης. — ,, καὶ ἐφανέρωσα THMONHKAI τῶ βοηϑῶ [το] ῦ 
πραιποσίτου: die groß gedruckten Buchstaben scheinen in beiden Papyri zu stehen. Wilckens Lesung 
Τιμονίκω ist sehr scharfsinnig, aber vgl. die sachlichen Einwendungen bei Iouguet a. a. Ὁ. Auch 
darf daran erinnert werden, daß ein Name Τιμόνικος in Ägypten noch nicht gefunden wurde. Über 
einen ganz ähnlichen Fall (hier gibt der βοηϑός des ἡγεμών die Klagschrift weiter) 5. 5. 89. — 
9, ὥσπερ πολλοὺς [ἐξήλασεν] ἀπὸ τῆς κώμης διὰ τὴν τῶν χρημάτων στῆνος (— στένωσιν), vgl. παρα- 
καλῶ ἐλέους τἰυ]χεῖν .. διὰ τὴν πολλήν μου στένωσιϊν P. Genf 14,, κ[αὶ] πάντοϑέν μοι στενά ,, (byz. 
Zeit). Die Leute wandern nicht darum aus, weil der Wucherer Isaak mit seinem Gelde viel vermag 
(διὰ τὸ τῶν xo. σϑένος Wilcken), sondern weil sie selbst nicht vermögend sind, die geliehenen 
Gelder mitsamt den hohen Zinsen zurückzugeben. So verfällt denn die ὑποϑήκη, Grund und Boden, 
dem Juden, das Dorf aber wird öde. — ,, ὅϑεν μὴ δυναμένη ἀφησυχάξειν τρόϊπω τῶδε] ἠπίχϑ[ην) 
ἐπιδοῦναι, vgl. ob δυναμένη ἀφησυχάσαν P. Amh. II 141,, (350 n. Chr.) und διὰ τοῦτο... [ἤἸπειξα 
τὸν Σεμπρώνιον ἀποδημῆσαι BU 388, 2, (II. Ihdt.). — , [τάδε τὰ βιβ]λία (wie der Amherstpapyrus), 


!) Inzwischen hat auch Iouguet (Revue crit. 1904, 11. Juli) auf Grund seiner eigenen Lesungen ἔγγραφον bestätigt. 
Man wird aber gleichwohl jene Form nicht aus den Augen lassen dürfen. 


Re. ἐῸ 


ἀξιοῦσα π[ροσελϑοῦσα τῆ δικαία) poovridı τῆ [ὑμῶν τυχ)εῖν τῶν [d]elıordrav Hegalmevrov? Das τυχεῖν, 
das wir nach dem Amherstpapyrus erwarten, wird am ehesten in ΛΎΕΙΝ vor τῶν zü finden sein. 

18; 1. Ἰσχυρίας. 

28 vgl. S. 87. 

29, 2, etwa οὗτος 6 4Π](η)μᾶς, der Bruder der Aovxi« und der ἀδελφή. 

30, 2,, πί(αρὰ) Kovy(ov), vgl. 4,, παρὰ Kövyov usw.: der Eigenname Κόγχος erinnert an 
die κογχιστικὴ τέχνη (die Purpurfärbekunst’) in P. Grenf. II 87,,, s. oben ὃ. 90. 

‚3 1. ö(uoiws) σξε [Βακχι]ώτ(ου). 

‚3, Τεμέλλω , dazu am Rande Aıölöu]o. Dies ergibt einen lehrreichen Doppelnamen 
Atövwog ὃ καὶ Γέμελλος, zu dem noch andere Beispiele kommen: Κλαύδιος Aldvuog ὃ καὶ Γέμεινος 
Strateg des herakleidischen Bezirks P. Amh. II 66,, (124 n. Chr.), Arch. f. Pap. II 125, » 
(123 n. Chr.), ovvloızie] Audvuov τοῦ καὶ [T’e]ueAAov P. Lond. II 28,,, (94 n. Chr.), ᾿Ιουλέω ’An[o]A- 
λίωνίω τ]ῶ καὶ ’AnoAwvegio BU 865, (11. Jhdt. n. Chr.). Das ist ein Ausläufer der in der Lagiden- 
zeit beobachteten Sitte der Übertragung theophorischer Namen (4πολλώνιος ὃ καὶ WPeuucvdng). Es 
ist noch eine Untersuchung über die verschiedenen Didymoi und Gemelli unserer Rechnung 
anzustellen, und ob nicht derselbe Mann bald Didymos, bald Gemellus heißt. Der Gemellus, Sohn 
des Sempronius, scheint mit dem Doppelnamigen zusammenzufallen, ein anderer Gemellus steht 
und 9... 

, 31, Κεφαλᾶν Oder ein ägyptischer Personenname. 

‚4, Στε[σού]χ[ὦ] δι[ὰ] Ἡρακλείας, vgl. 20,,, 99... 

‚5, π(αρὰ) βαλανέως στρατ(ηγοῦ): das ist wohl eine Einnahme aus einer Spreulieferung. 

‚2, Πτικῶ|τι (Ὁ) ὀἸψω(νίου). 

‚d,, 4ρητί(ωνος), vgl. BU 470, 585. 

‚6, Auuwvı ὑ(πὲρ) ἐργ(ατῶν) προβατ(ικῶν): wie sollen wir uns die ἐργάται προβατικοί vor- 
stellen? Es ist ὑ(πὲρ) χόρτ(ου) προβατ(ικοῦ) zu lesen, vgl. Ταμαλὲ ὑ(πὲρ) χόρτ(ου) προβ(ατικοῦ 41, und 
34, 39. 
ἑἐλίου — ἐλαίου, vgl. ἑλιου[ογίας 81... 


ΟἿ 


weiter 951. 
τῷ 

, ἵ,,) Κολόβω ὑ(πὲρ) δορ[κ(άδων))] ἀρρένων ὃ ϑηλιῶν ὃ ἐπὶ λ(όγου) (δραχμαὶ) ο, vgl. δο[ρ]κ(άδων) 
ζολόβω “υχνοκ(αΐας) |..] (δραχμαὶ) μη, ἄλ(λαι) (δραχμαὶ) u 42,,. Das Wort δορκάς (‘Gazelle’) ergibt 
sich aus der Vergleichung dieser Stellen mit Sicherheit. Die andere zeigt, daß diese Tiere bei 
einem Feste verwandt wurden; denn statt λυχνοχ(αΐας) ist ohne Zweifel Avyvox(«ileg) zu schreiben. 
Über dieses in Sais gefeierte Fest vgl. Herodot II 62 und das. Wiedemann. 

‚9, Er ἄνωθεν (so in einer besonderen Zeile ohne Angabe einer Summe): was bedeutet 
dies? Der folgende Posten ist eine Ausgabe. So darf man denn wohl BU 595, (I. Jhdt.) vergleichen: 
Σωχώτης χρησάμενος Ev τῆι πόλ(ει), ϑέλων ἀποδῦναι τὰς ἑκατὸν δραχμάς, οὐχ εὑρέ σε, τοῦ δέ σε μὴν 
εὑρεϑῆναι ἀποδέδωκε αὐτὰς ἄνωϑον (50), εἵνα φιλάνθρωπον εἰς δύο τόπους μὴ χορηγῆι. Sochotes hat 
die 100 Drachmen wieder zurückgegeben; so heißt denn an dieser Stelle ἄνωϑεν ‘hier oben’, im 
Gegensatze zu ἐν τῆι πόλει. Dennoch palst diese Bedeutung schlecht zu dem Goodspeedpapyrus. 
Hier scheint das Wort eher zu sagen: ‘von früher her noch zu erwähnen, nachzutragen‘. Vgl. die 
Bemerkung zu 16,,. 
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‚ 10,, Σανένι διὰ "Tegıwz: in griechischer Färbung für “Ἑριέως, vgl. 4,.- 

‚ 10,, ὥστε β[ουκόλω 

‚ 12,, ’Adoxisı oder Aoyäle). 

„14,1 Nowre. 

,‚ 16,. Rolovı [ὑ]Ἱ(πὲρ) ἐργ(ατῶν) Χοιὰκ Tayvow (δραχμαὶ) on: darin steckt ἀγνοῶ. Wir be- 
finden uns im Monat Tybi, aber bei einigen Posten steht am linken Rande: ἀνελήμ(φϑη) ἐπὶ τοῦ 
Χοιάκ “ist erhoben im (vorhergehenden) Monat Choiak’. Dazu gehört auch unsere Stelle, die etwa 
so zu erklären ist: Χοιὰκ A' ἀγνοῶ “soll am 30. Choiak erhoben sein; davon weiß ich nichts’.”) Man 
könnte auch τἀγνοῶ — τὰ ἀγνοῶ — ἃ ἀγνοῶ lesen. 

, 18, πλινϑευϊτῆ λοιπογραϊφούμεϊναι ὃ 

1) Wie ist das Rätsel zu lösen: Γεμέλλω τρισχίλ[ι]αι (δραχμαὶ) (διακόσιαι) ὃ Etwa durch Einfügung von ἐπὶ λόγου 

2) Ebenfalls im Texte steht: Neoronoı[xeir(n) ἐπὶ Χοιάκ 105, (Anfang des Monats Tybi). 1 


Tas Ὑ- 


‚21, und „, ἱππὶ διακόπου (nicht Irzi), vgl. 31,,, wo bei derselben Arbeit ein λεγιωνάριος 
erscheint. 

‚21,, dvd’ ὧν ἔχω [π(αρὰ) .. .]βιβῦτος. 

» 22,, κα[ρ]ρίου μικρ(οῦ)) ὃ Vgl. 29... 

, 24,. ᾿Δντινόω. 

‚25,, ᾿Δ4ϊἸαῦ, ägyptischer Name wie δίων BU 23,. 

, Δί). Τιϑοητίω(νι). 

‚29, - «]τακτοράφω fügt sich einem Ergänzungsversuche nicht leicht. Man müßte schon ein 
Wort τὸ πάτακτρον “die Peitsche’ annehmen (vgl. καλαῦροψ .. τῶν ξώνων πατάκτρια Walz Rhet. ΠῚ 607). 
Dann wäre der πατακτ(ρ)οράφος der ‘Peitschenverfertiger’. Es geht eine Ausgabe σάκκου vorher, 
so daß also jenes Wagenausrüstungsstück nicht befremden kann. 

, 29,, τιμῆς δ(μοίως) TINIACT( ) β (δραχμαὶ) 8 πεντώβολον. Ich verfiel zunächst auf πιαστ(ήρων). 
aber dazu stimmt der niedrige Preis nicht, auch ist das Eindringen einer Liquida nicht so häufig. 
Viel gewöhnlicher ist die Ὗ ciauschung von A und o; ferner läßt es sich oft beobachten, daß die spätere 
Volkssprache -ιάξω statt -ἰζω gebraucht, wie auch -ıexög vor -ἰκός den Vorzug hat (Memoria gr. 
Herc. 295). Daß ein Wort πρι(α)στήρ ‘die Säge’ in jenem Sprachgebiete möglich ist, zeigt πριστήρ 
LXX 1. Kön. 7, Aquila und παράσχου .. πρίσταις (‘den Sägern’) BU 962, (byz. Zeit). Oder hat der 
Papyrus TIAPACT( )? 

‚30, κοβαλευόντ(ων) is za Per: 5. über κοβαλεύω Class. Rev. 1903, 190. 

, 30,5 ÜlmEo) EBOPBEAC: wohl εὐφορβίας. Bei Plinius kommt für die Pflanze εὐφόρβιον die 
Form euphorbia vor. — Über dv9’ (ὧν) 5. 5. 103 Anm. 1. 

,‚30,, Θαϊσαρίω καμη(λείτη) ist auffällig. Was hat die Frau mit den Kamelen zu tun? Oder 
gab es weibliche καμηλοτρόφοι ὃ 

, 3l,, ἐν ὅλαις ‘im Ganzen’: ein neuer Ausdruck. 

, 32,, Πετεύρι ὑ[(πὲρ) τ]ιμῆς AlKl( ): αἱ κί(ατὰ uEoog)? Vgl. 43,, π](αρὰ) Κόγχ(ου) αἱ καϊτὰ] 
μέρος und 5, ὑ(πὲρ) λα (ἔτους) αἱ λοιπαί. Ich meine, daß so auch die bekannte Steuer AlK( ) zu 
erklären ist, für die Wilcken Ostr. I 132 die Auflösung αἵ κ(αϑήκουσαι) vorschlug. 

, 34,, κα.ϑηλί( ) καμηλικ(ῶν) ξευγ(ῶν) β: 1. κανϑηλ(ίων). Übersetzt: zwei Paar Kamellast- 
körbe. Ebenso unten , 38,, τιμῆς σατης ....ηλι... 1. σάγης [κανϑ]ηλιϊκῆφ. In einer Liste von Ge- 
werbetreibenden erscheint P. Lond. II 332,, ein Iodvvng ANOHAAC (VL.—VII. Jhdt.). Ist dies der 
Verfertiger jener Geräte: xavdnAdg? 

, 80, καὶ »[va]uov. 

‚36, ἐπὶ λόγ(ου). 

‚36,, Eiryyile). 

, 38,, λείνου Öolxı(utov)? Nach χρυσοῦ δοκιμίου CPRI12, (93 n. Chr.), BU 717, (149 n. Chr.). 

‚39, Παμοῦνι ig σχοινιο(πλόκους): diese Ergänzung streitet mit der Beobachtung, daß εἰς 
nie bei Personen steht. So heißt es nur immer is τιμήν, is ὀψώνια, ig δαπάνην, ig ναῦλα, ig κοπήν, 
ig πῖν usw. Wenn also auch 43, δχοινιοπλόκοις steht, so müssen wir doch an unserer Stelle anders 
ergänzen: ig σχοινίο(ν). Ingleichen hat Goodspeed einen Fehler begangen, als er ig ἐργ(άτας) schrieb 
(35,1, 26,, usw.). Die Formel ist zweimal ausgeschrieben: ‘Nolavı ig ἔργα διακόπου 64 und Μυὐτυχὴ 
is ἔργα ἑλιουϊογίας 37,,, s. auch zu 43,,. Darnach sind die übrigen Stellen zu ergänzen. In 36,, 1. is 
ἔργ(α) Dleoı]d(ovrwv). Aber ὑπὲρ erscheint sowohl bei Personen als auch bei Sachen, also ὑπὲρ 
ἐργατῶν 6,,, ὑ(πὲρ) ὕδατος 30... 

„39, τι(μῆς) ist wegen des folgenden ὑ(πέρ) verdächtig. 

‚40, is πῆϊν]. 

Az Tun: 

‚„ 2ollojvı [is τ]ὰ ἔρ(γα). 

‚45,, Eouleiovos. 

ZU DIETERICHS MITHRASLITURGIE. Die neue Ausgabe des wichtigsten Stückes des 
großen Pariser Zauberpapyrus (Z. 475—834) hat die meisten Schwierigkeiten, die sich in Wesselys 
Texte befanden, glücklich beseitigt. Das danken wir Dieterich und seinen Freunden. Aber noch 
blieb manches zu tun übrig: an den folgenden Stellen fand ich Ursache zu einer Anmerkung. 


— 10 — 


Z. 481 [S. 2, Diet.] ist in dem Satze λαμβάνειν χυλοὺς βοτανῶν καὶ εἰδῶν τῶν μ[ελ]λόντων 
σοι Ev τῶ τέλει τοῦ ἱεροῦ μου συντάγματος nach 60: etwa παραδοϑήσεσθαι einzuschieben. 

527 [4..] ἣν (ψυχικὴν δύναμιν) πάλιν μεταπαραλήμψομαι μετὰ τὴν ἐνεστῶσαν καὶ κατεπείγουσάν 
us πικρὰν ἀνάγκην ἀχρεοκόπητον (schuldentrückt’ D.). Das Wort χρεοχοπεῖν bedeutet insgemein 
"betrügerisch vermindern, betrügen’, wie auch an der einzigen Stelle aus den ägyptischen Urkunden, 
an der es bis jetzt gefunden wurde: ἐν μηδενὶ χρεοκοπουμένης αὐτῆς ἐκ τοῦ | CPR I 154,, (II. bis 
III. Jhdt.) “indem sie in keiner Weise betrogen wird durch ..’. An jenem Orte also wird man über- 
setzen: “welche Seelenkraft ich .. unvermindert wiedererlangen werde. 


570 [8,] ὅταν οὖν ἴδης τὸν ἄνω κόσμον χκαϑαρὸν καὶ AONOYMENON (uovovusvov D.) καὶ 
μηδένα τῶν ϑεῶν ἢ ἀγγέλων ὁρμώμενον κτλ. Der regelmäßige Lauf der auf- und absteigenden 
Himmelsgötter war durch das Erscheinen des Zauberers in Unordnung geraten. Die Gewalten gehen. 
auf den Eindringling los, werden aber durch einige Zauberworte freundlich gestimmt und wenden 
sich wieder ihren Himmelsbahnen zu. So ist denn δινούμενον (‘sich im Kreise bewegend’) zu lesen, 
vgl. noch στοιχίων .. δείνησις 1127 und τὸν περιδείνητον τοῦ κύκλου ἄδϑις.. C80. 

589 [8,,] ὃ συνδήσας πνεύματι τὰ πύρινα κλῆϑρα τοῦ AAIZWMATOC (τοῦ διαξώματος Kroll u. 
Diels; τοῦ οὐρανοῦ, δισώματος Diet.). Wie EAAKTYAIAIOYC 580 [8,,] eine Form πενταδακτυλιαίους 


darstellt, so müssen wir wohl an unserer Stelle τετραδιξζώματος lesen. Ein solches Wort läßt sich 


freilich nicht erklären. Aber wenn wir annehmen, daß in der Vorlage AAIZMATOC gestanden hat, 
so erhalten wir eine Bildung τετράδισμα, die von τετραδίζω (vgl. τριαδίξω) regelmäßig gebildet ist. 
Das “Vierfache’ wäre das Himmelsgewölbe, das nach ägyptischer Vorstellung auf vier Säulen ruhte, 
also ‘das viermal Gestützte’: αἵ ἁγιώταται φυλάκισσαι τῶν τεσσάρων στυλίσκων 669 [12,,], vgl. zur 
Erklärung dieser Stelle Dietrich S. 71. — Die Form κλῆϑρα ist vielleicht doch beizubehalten, vgl. 
Memoria gr. Hercul. 39; sicherlich aber war φωτοδῶτα 596 nicht in φωτοδότα zu Ändern. 


598 [8,,] PwWTOBIAIAIAIw Pap., φωτοβιαια ıcıw Wessely, pwrößıe aıaıw Diet. Für eine 
andere Teilung spricht die Beobachtung, daß die magischen Buchstaben Alw vorher in anderer 
Zusammenstellung erschienen: πυρίϑυμε, ιαω᾿ πνευματόφως, waı 593 [8,,]. Es ist darum φωτοβίαιαι 
— φωτοβίαιε zu lesen: ‘der Lichtgewaltige’. Im folgenden erscheint mir Dieterichs Lesung βαϊεγέννητε 
“Lebensgezeugter’ oder 'Lebenserzeuger’ (BEETENHTE Pap. βαΐ ägyptisch = Leben) sehr gewagt. 

724 [16,] ταῦτα σοῦ εἰπόντος εὐθέως χρησμωδήσει. ὑπέκλυτος δὲ ἔσει τῇ ψυχῆ καὶ οὐκ ἐν 
σεχαυτῶ ἔσει, ὅταν δοι ἀποκρίνηται. λέγει δέ 601 διὰ στίχων τὸν χρησμὸν καὶ εἰπὼν ἀπελεύσεται. σὺ δ᾽ 
ἑστήκεις ἐνεὺς ὃς. ταῦτα πάντα χωρήσεις αὐτομάτως καὶ τότε μνημονεύσεις ἀπαραβάτως τὰ ὑπὸ τοῦ 
μεγάλου ϑεοῦ ῥηθέντα κἂν ἣν μυρίων στίχων ὃ χρησμός. So scheidet Dieterich Worte und Sätze; die 
Stelle σὺ δ᾽ ἑστήκεις ἐνεὺὸς ὥς soll ein entlehnter Halbvers sein, wie die Inversion zeige und die in 
den Zusammenhang nicht passende Form ἑἕστήκεις (statt ἕστηκας). Aber diese seltsame Form ist gar 
nicht überliefert, wenn wir uns nur in das Gedächtnis zurückrufen, daß die Volkssprache ein Wort 
στήκω gebrauchte'). Ferner sagt der Magier nicht: “Das alles wirst du von selbst begreifen’. 
Vielmehr übt die Weissagekunst gerne eine entgegengesetzte Wirkung aus. So lese ich denn: σὺ δὲ 
στήκεις Ἵ ἐνεὸς ὡς ταῦτα πάντα χωρήδεις᾽ καὶ τότε μνημονεύσεις κτλ. Der Zaubergott ist verschwunden, 
der Beschwörer aber kann noch nicht zu sich kommen: ‘Du aber stehst da, unfähig vor Staunen, 
dieses alles von selbst zu begreifen. Dann aber wirst du dich aller Worte des Gottes unfehlbar er- 
innern, und wenn die Weissagung zehntausend Verse lang gewesen wäre.’ 

728 [16,,] ἐὰν δὲ καὶ δεῖξαι αὐτῶ ϑέλης, κρίνας, εἰ ἄξιός ἐστιν ἀσφαλῶς ὡς ἄνθρωπος, χρησα- 
μενος τῶ τρόπω (so D., TOTTIw Pap.), ὡς ὑπὲρ αὐτοῦ κρινόμενος ἐν τῶ ἀπαϑανατισμῶ τὸν πρῶτον 
ὑπόβαλε αὐτῶ λόγον, οὗ ἣ ἀρχή usw. Dieser Satz enthält einige Schwierigkeiten. Für ὡς ἄνθρωπος 
will Dieterich ἄνθρωπος lesen (ὡς durch Dittographie entstanden), 6 ἄνϑο. Wünsch. Wir haben 
zunächst die zwei Hauptglieder: ἐὰν δὲ καὶ δεῖξαι αὐτῶ Being (vgl. 772 ἐὰν δὲ ἄλλω ϑέλης δεικνύειν) 
und τὸν πρῶτον ὑπόβαλε αὐτῶ λόγον. Dazwischen ist ein Partizipialsatz gestellt: κρίνας εἰ ἄξιός ἐστιν. 
Vorher soll der Zauberer prüfen, ob der Mann auch würdig ist. Warum? ὡς ὑπὲρ αὐτοῦ κρινόμενος, 
er muß für ihn Rechenschaft ablegen. Also wird er wohl sicher prüfen müssen: ἀσφαλῶς χρησάμενος 

1) Es ist noch 923 herzustellen: ἡ δ᾽ ἐξήχησίς ἐστιν ἥδε᾽' στῆχε ἀπὸ μαχρόϑεν Tod παιδός (nd ἐστηχὲ W.), auch 
Wessely fand es nun im P. Lips. 13, 2, (s. oben Κ. 88). 

2) στήχεις als Präsens wird durch das voraufgegangene λέγει gestützt, während sonst das Futurum steht. 
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τῶ τρόπω. Das ὡς ἄνθρωπος, das nun herausspringt, erklärt sich am besten als überschriebene 
Glosse zu εἰ ἄξιός ἐστιν: ὃ ἄνϑρωποο. 


775 [18,] καὶ ὄψεται AHAAYTWC ὥστε σε ϑαυμάξειν. Ich glaube nicht, daß jene Form ein 
Schreibfehler ist, den wir in τηλαυγῶς verbessern müssen. Es geht nämlich aus einer andern Stelle 
(ἵνα ἀκούσω δηλαυγῶς καὶ ἀψεύστως Z. 1033) deutlich hervor, daß der Verfasser des Textes über 
das Wort τηλαυγῶς nur schlecht Bescheid wußte. Er hatte so oft gelesen, daß man etwas τηλαυγῶς 
sieht, daß er damit den Begriff ‘deutlich’ verband. Darum will er nun auch τηλαυγῶς hören und 
obendrein gibt er noch durch die Form zu verstehen, wie er das Wort auffaßt. Diese volksety- 
mologische Form kann ziemlich verbreitet gewesen sein. 

798 [19,] 7 δὲ κεντρῖτις βοτάνη φύεται ἀπὸ μηνὸς Haövl ἐν τοῖς μέρεσι τῆς μελάνης γῆς, ὁμοία 
δέ ἐστιν τῶ ὀρϑῶ περιστερεῶνι. ἣ δὲ γνῶσις αὐτῆς οὕτως γίγνεται" ἴβεως πτερὸν χρίεται τὸ ἀκρόμελαν 
χαλασϑὲν τῶ χυλῶ καὶ ἅμα τῶ ϑιγεῖν ἀποπίπτει τὰ πτερά. τοῦτο τοῦ κυρίου ὑποδείξαντος εὑρέϑη Ev 
τῶ Μενελαΐτη ἐν τῇ Φαλάκρη (so D., ΦΑΛΑΓΡῪ Pap.) πρὸς ταῖς ἀνατολαῖς (so 1)., ἀναβολαῖς Pap.) 
πλησίον τοῦ βησᾶδος βοτάνης᾽ ἔστιν δὲ μονόκλωνον καὶ πυρρὸν ἄχρι τῆς δίζης καὶ φύλλα οὐλότερα καὶ 
τὸν καρπὸν ἔχοντα ὕμοιον τῶ κορύμβω ἀσπαράγου ἀγρίου (so D., ἀσπαράγω ἀγρίω Pap.). ἔστιν δὲ 
παραπλήσιον τῶ καλουμένω ταλάπη ὡς τὸ ἄγριον σεῦτλον. τὰ δὲ φυλακτήρια ἔχει τὸν τρόπον τοῦτον κτλ. 
In diesem Abschnitt ist die Überlieferung nicht in Ordnung. Nachdem die vorher (Z. 779) erwähnte 
Zauberpflanze beschrieben ist, und zwar nach Blütezeit, Fundort, Aussehen und Erkennung, wird 
ohne jede Vermittlung fortgefahren: τοῦτο .. εὐρέϑη usw., indem abermals Fundort (diesmal ganz 
genau) und Aussehen eingeprägt wird. Dies erklärt sich wohl daraus, daß später zu der Stelle am 
Rande ein Zusatz gemacht wurde'), der dann ohne weitere Verarbeitung in den Text aufgenommen 
worden ist. Dieser Zusatz hat in den verschiedenen, durch οἱ δέ bezeichneten Varianten des Zauber- 
textes seine Parallele.?) In den folgenden Worten halte ich nur die dritte Besserung Dieterichs für 
notwendig. Wenn bei Stephanos von Byzanz Φαλάκραιν als libysches Dorf bezeugt ist, so zwingt 
dies noch nicht dazu, Φαλαγρύ zu beseitigen. Das kann, wie die Endung andeutet‘°), eine ägyptische 
Ortsbezeichnung sein. Aber selbst wenn wir einen mit dem Griechischen φαλακρός zusammen- 
hängenden Namen annehmen, so muß dennoch anders gelesen werden: ἐν τῇ Φαλάκρου (näml. 
διώρυγι) πρὸς ταῖς ἀναβολαῖς. Das Kraut ist auf den Erdwällen eines Kanals gefunden worden. Über 
die Auslassung des Wortes διῶρυξ ist z. B. die ᾿Επαγαϑιανή zu vergleichen‘), über die ἀναβολαί 
P. Amh. II 91,,: χωματισμούς, morıouoVg, .. ἀναβολὰς διωρύγω(ν), aus dem Jahre 159 n. Chr.; Mitt. 
ER II—III 34,,: ζωρύγων (so) καὶ ὑπαγωγῶν (l. ὑδραγ.) ἀναβολάς, 261 n. Chr.; BU 362, 13,,: ἀνα- 
βολῆς dıwovylov, 215 n. Chr. Endlich ist noch folgende Lesung zu erwägen: πλησίον {τῆς τοῦ 
Βησᾶδος βοτάνης. Die Besaspflanze wäre eine der vielen, welche nach einem Gott benannt worden 
sind.) Aber Dieterich und Wellmann erinnern an eine Pflanze βησ(σ)ασᾶ, die in anderer Form 
βησασάτον heilt. Es könnte also τοῦ für τῆς geschrieben sein und BHCAAOC für BHCACAAOC (so 
Dieterich) stehen. °) Das Urteil muß unentschieden bleiben. 


ANOOY. Wenn man P. Grenf. II 62, (211 n. Chr.) liest: Ζημήτριος Σατύρου "Avdov Σύρου 
μητρὸς Ζιοδώρας ἀπὸ ἀμφόδου Βιϑυνῶν ἄλλων τόπων, so wird man zunächst nicht anstoßen. Denn 
es gibt ähnliche Fälle, wie z. B. Παϊποντὼς πρεσβ(ύτερος) ’Av[vsiovg τοῦ ’Alvvelovg τοῦ ’Alvvelovg 
μ]ητρὸς Terxovrölrog (ἐτῶν) .. | ἐφ᾽ οὗ usw. BU 11, (U. Jhdt. n. Chr.), vgl. noch P. Oxy. II 273,,, 
III 496,, Lond. II 47,,; in Kleinasien ging man in jenen Zeiten bei Geschlechtsangaben noch oft 
über den Urgroßvater hinaus. Auch sind die Namen in Ordnung. In den attischen Inschriften 
kommt "Avdog "Avdov mit der Kaiserzeit auf, vgl. z. B. Τα ΠῚ 1133,,, 2696 (II 876, aus dem 


1) Zu τοῦτο ist φυτόν hinzuzudenken. 

2) 490 ff. (S. 2 D.). In πῦρ εἰς ἐμὴν κρᾶσιν τῶν ἐν ἐμοὶ κράσεων ϑεοδώρητον Tod ἐν ἐμοὶ πυρὸς πρῶτον sind zwei 
Varianten ineinandergearbeitet, vgl. Dieterich zu der Stelle. 

3) Σιναρύ P. Oxy. III 514,, Σινεκϑοιεκύ 5005, M...yısv BU 553 B 2,, Ταναΐ 556, 2,, Teßervv 7583, 2,, 
Φρωύ 7, 1, usw. 

ἢ BU 723,, 876,, 877,; weiter ἐν τῇ ὀρ(εινῆ) Πτολ(εμαίου) P. Fay. 79, (197 n. Chr., vgl. hiezu die Engl.), εἰς δὲ 
Moigıw τὴν σύνενγυς φρουρουμένην P. Tebt. I 92, (U. Jhdt. v. Chr.) und die Anm. der Herausgeber, ὑπί(ὲρ) διώ(ρυγος) 
Φίλωνο(ς) Ostr. 673 (Theben, II. Jhdt. n. Chr.). 


5) Aus Ägypten z. B. νουβιάδα τὸν στάχυν καὶ ἱερακῖτιν βοτάνην in unserem Zauberpapyrus V. 900. Beide 
Pflanzen sind sonst unbekannt, 


6) Über die Deklination des nichtgriechischen Wortes βησασᾶ wissen wir nichts. 
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4. Jhdt. v. Chr. wird besser "4vd[n]g ergänzt), aus augusteischer Zeit stammt νϑον (Ace.) Ζιογένους 
XI 3, 339,, (Thera). 

Dennoch hat Wilcken (Arch. III 124) Σατύρου dvd’ οὗ Σύρου gelesen, indem er Σύρος für 
einen kürzeren Nebennamen des Satyros erklärte und noch auf BU 474, verwies. Er war auf dem 
rechten Wege: um ans Ziel zu gelangen, ist eine kleine Abschweifung notwendig. 

Im dritten Jahrhundert v. Chr. beginnen die Griechen die Adoption genau zu bezeichnen.') 
Dabei geben die einen das natürliche Verhältnis zuerst an, die andern zuletzt. Jene Art ist die 
ältere, sie hat in Rhodos und Kos ihren Ursprung. Einer der ältesten Fälle, der zugleich als Muster- 
beispiel dienen kann, ist der Name eines rhodischen Gesandten beim Grenzstreit zwischen Priene 
und Miletos: πὐφανίσκος Καλλιξείνου, nad” υἱοϑ[ε]σίαν δὲ Νικασιδάμου CIG 2095 (bald nach 240 n. Chr.). 
Die Sitte verbreitet sich rasch über die Dorischen Inseln, über die Peraia und ganz Karien. Dann 
dringt sie nach Delos, Amorgos, Tenos und Samos, in Kleinasien aber dehnt sie sich, Priene aus- 
genommen, nur an der Südküste aus: sie gelangt über Lykien und Pisidien bis Tarsos und Aigai. 
Hie und da zeigt sie sich auch auf dem griechischen Festlande, nämlich in Gonnos in Thessalien 
(καϑ' viomolav δέ, Berl. Sitz.-Ber. 1887, 370), in Amphissa (ϑέσει δέ, IG IX 1, 1066) und in Olympia 
(κατὰ παίδωσιυν, Inschr. 59, 75, 408). 

Während die eine Art auf den Dorischen Inseln aufgekommen ist und ein vortreffliches 
Beispiel für den Einfluß rhodischer Kultur im östlichen Mittelmeerbecken liefert, entstand die andere 
bald darauf in Jonien. Hier ist wohl das älteste Beispiel Μένανδρον Καλλιστράτου, φύσει δὲ ᾿“λέξιδος 
Inser. Mus. Brit. 418,, (Priene, 200—150 v. Chr.). Dies φύσει δέ, das in Jonien noch in Miletos, 
Teos, Smyrna, Kolophon, Samos, Ohios und Keos nachgewiesen ist, dringt nun in das aiolische 
Gebiet (Assos, Antandros, Lesbos), nach Bithynien, Kallatis und Pantikapaion, nach Lydien, 
Phrygien, Pamplhylien, Pisidien und Lykien, nach der Kibyratis und einigen Gegenden Kariens, 
nach Kos und Kalymna, nach Thessalien, nach der Phthiotis und nach Olympia, endlich nach 
Kyrene. Auf Kos, Kalymna und Samos, in Priene, Karien, Lykien und Pisidien, auf Delos und in 
Olympia (κατὰ φύσιν δέ, Inschr. 420) stoßen beide Arten zusammen, doch hat Rhodos selbst der 
andern Weise keinen Eingang gewährt. 

In Ägypten scheint die Sitte der Bezeichnung der Adoption erst spät aufgekommen zu 
sein. Den ersten deutlichen Fall finden wir in trajanischer Zeit; es wird die Formel ϑέσει δέ ge- 
braucht, für die sich aus anderen Beispielen folgender Weg feststellen läßt: Anaphe (IG XI 1, 247) 
— Amorgos (AM XI 118) — Kreta (CIG 2264) — Ägypten. Dies sind die Stellen: ᾿4ρϑ[ώ]ϑου 
πρεσβυτέρου Πεταρβεβήβιος τοῦ ““ρϑώϑου, ϑέσει δ᾽ ᾿ἀμπένδιος P. Oxy 146, (100 n. Chr.), διὰ Ἰουλᾶτος 
“Ιιδύμου ϑέσει ΖΙημητρίου τοῦ καὶ ’AnoAAwvlov ἀπ᾽ Ὀξυρύγχων πόλεως III 502, (104 n. Chr.), 4poo- 
διτοῦς ἡ καὶ Ζημαροῦς ἀπελευϑέρα ᾿Ἐπικράτους τοῦ καὶ "Aniovog ᾿Επικράτους καὶ ϑέσει ϑυγάτηρ αὐτοῦ 
καὶ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Θαήσιος τῆς καὶ Θαισοῦτος «Πρακλείδου 504,, „„, vgl. N ᾿“φροδιτοῦτος τῆς καὶ 
“Ιημαροῦτος .. ϑέσει μήτηρ ..» „, (erste Hälfte des II. Jhdts.). So ist denn die Formel ϑέσει δέ bisher 
nur in Oxyrhynchos zum Vorschein gekommen, nicht im Fayum. Sagte man dort etwa anders? 


Man erwäge, daß nach jenen sicheren Beispielen in Ägypten die Nachstellung des Namens 
des Adoptivvaters in Gebrauch gewesen ist”), und vergleiche folgende Stellen: 

1. Anuntotog Σατύρου avd’ οὗ Σύρου μητρὸς Ζιοδώρας P. Grenf. II 62, (211 n. Chr.), aus 
Arsino&. 

2. Πανεφρέμμις Στοτοήτεως ἀνθ᾽ οὗ Σαταβοῦτος πρεσβυτέϊρο)]υ τ[ο]ῦ Πανεφρέμμεως unt(gös) 
Θασῆτ[ο]ς τῆς Πανεφρέμμεως (ἐτῶν) ın BU 406, 2,, (II. Jhdt. n. Chr.?), aus Soknopaiu Nesos. 

3. Πανομγεὺς Στοτοήτεως [τ]οῦ [|Iroroijtewg (Ὁ) μ]ητρὸς Ταβοῦτος τῆς IIavspos(uuswg) (ἐτῶν) v 
ebenda 3,, worauf in der nächsten Reihe folgt: “ΦΣαταβοῦς (darüber geschrieben ἀνθ᾽ οὗ Πανομγέως) 
υἱὸς μητρὸς Στοτοήϊτεως τῆς] Ὀννώφρεως (ἐτῶν) κα 3,. Über den Zusatz ist noch Στοτοῆτις "Aon|e- 
γ]άϑου usw. (ἐτῶν) κὃ 2,, und das folgende ἱ“ρπαγάϑης (über der Zeile Zrorojrewg) ἀδελφὸς μητρὸς 
τῆς αὐτῆς (ἐτῶν) κβ 2,, zu vergleichen. 


1) Die folgenden Ausführungen gebe ich auf Grund einer größeren Sammlung, die ich mir angelegt habe. 
2) Ich lasse —r]od Πετεσούχου, νυνὶ δὲ Ἥρωνος τοῦ "Howv[og BU 710, (146 n. Chr.) fort, weil es sich hier um 
ein Grundstück handelt: κλήρου πρότερον τοῦ δεῖνα τ]οῦ Πετεσούχου, νυνὶ δὲ κτλ. 
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4. ὁ δεῖνα τοῦ --Ἰίνο(υ) dvd’ (οὗ) }") Πασινοί ) τοῦ Πανινούτιο(ς) (unrgög) Al— (ἐτῶν) ιε] 
BU 560, 1,, (ein ὁμόλογος γεωργός, II. Jhdt. n. Chr.), arsinoitischer Gau. 

5. ’Anlüs (Ὁ) dvd’ οὗ Σαταβο(ῦτος) [un]r(oös) Ταορσενο(ύφεως) BU 474, 1, (IL. Jhdt. n. Chr.), 
Kerkesucha??) 

Kann an diesen Stellen ἀνθ’ οὗ einen Nebennamen verbinden? Wenn im Griechischen ein 
zweiter Name angeschlossen wird, geschieht es 1. durch einfache Angliederung (Aiov Θέωνος 
Μένανδρος), 2. durch den Artikel (Alov ὃ Kvorög), 3. durch ὁ καί oder ὃς καί (Alov ὁ καὶ Θέων), 
4. durch ὁ ἐπικαλούμενος, ὃ ἐπικληϑείς usw. (Alov ὃ καλούμενος Baroayäs), Ὁ. durch ein Adverbium 
(ἐπίκλην) oder eine Partikel (ἤτοι, 7). Keine dieser Arten entspricht der Wendung dvd’ οὗ, die viel- 
mehr einen Ersatzmann bezeichnen muß. 

Ein solcher ist der Adoptivvater. Er tritt an die Stelle des natürlichen Vaters (ἀντὶ τοῦ 
κατὰ φύσιν πατρός). Von den fünf Beispielen sind Nr. 1, 2 und 4 sofort mit dieser Deutung zu ver- 
einen. Nr. 2 zeigt vollends, daß an keinen Nebennamen zu denken ist, denn sonst wäre πρεσβυτέρου 
unverständlich. Die übrigen Nummern bieten einige Schwierigkeiten. Nehmen wir aber an, daß dvd’ 
οὗ ein fester Ausdruck für “Adoptivsohn von ..’ geworden ist, so lassen sie sich ebenfalls ver- 
stehen. Satabus in 3 wurde als Sohn des Panomgeus aufgeführt; damit aber der Leser ihn nicht 
für einen natürlichen Sohn hielt, setzte der Schreiber ἀνθ οὗ Πανομγέως über die Zeile. Die Stellen 
stützen sich gegenseitig, so daß Wilckens ἀνθ᾽ οὗ Σαταβο(ῦς) nicht nötig ist. 

Soviel lassen die arsinoitischen Urkunden bis jetzt erkennen. Vielleicht wird, wer nun mit 
aller Sorgfalt auf diese Frage acht zu haben sich vornimmt, noch weitere Anzeichen der Adoption 
ausfindig machen, mehr noch erwarten wir von den noch nicht veröffentlichten Papyri. Dafs noch 
kein einziges Beispiel aus ptolemäischer Zeit sich nachweisen läßt, sei zum Schlusse noch einmal 
bemerkt. 


MHXANAPIOC. Wilcken hatte einst (Archiv f. P. I 131) die Behauptung aufgestellt, daß zu 
μηχανάριος im großen Londoner Wirtschaftsbuch aus dem hermopolitischen Gaue (78—79 n. Chr.) βοῦς 
zu ergänzen sei. Als ich dem widersprach (Class. Rev. 1903, 195) und das Wort für einen Ge- 
werbenamen erklärte, der in der betreffenden Urkunde nicht mit κυκλευτής zusammenfalle, woraus 
es sich ergebe, daß zwei Personen bei der Schöpfarbeit tätig gewesen seien, hat Wilcken hinwieder 
meine Erklärung zurückgewiesen (Arch. III 116). Was schon aus dem Altertum bezeugt sei, dal 
nämlich die Schöpfräder durch Tiere getrieben werden, schaue man noch im heutigen Ägypten. 
Aber weder habe ich geleugnet, daß beim Wasserschöpfen Tiere verwendet worden sind’), noch 
hat Wilcken gezeigt, daß meine Unterscheidung zwischen μηχανάριος und κυκλευτής falsch gewesen 
ist. Er hätte es auch nicht zeigen können. 

Das Wort μηχανάριος läßt durch seine Endung erkennen, daß es eine Gewerbebezeichnung 
ist. Es genügt, auf die Liste von Berufsnamen hinzuweisen, welche Franz Boll (Sphaera S. 36) aus 
einem kleinen astrologischen Texte zusammengestellt hat. Da haben wir ἀποθηκάριος, αὐράριος, 
βερεδάριος, βουρδουνάριος, καβαλλάριος, λαμπαδάριος, λωτικάριος, μακελλάριος, μεταξάριος, παραπαλάριος, 
πλαγιάριος, συνθηκάριος, ὑδραλετάριος und χαρτουλάριος. Viele dieser Namen haben einen reinen 
griechischen Stamm, woraus man ersieht, wie tief die lateinische Endung in den griechischen 
Sprachgebrauch eingedrungen war. Sie ersetzte das schwerfällige -ovoyög und Endungen wie -ευτής 
und -izng*), da sie deutlicher und gefälliger war. Den Gewerbenamen aber bestätigen mehrere, nicht 

1) Hier ist AN, darüber ein ©, geschrieben. Auf dieselbe Weise wird dvd” ὧν im Goodspeedpapyrus 30 (191 bis 
192 n. Chr.) abgekürzt, vgl. ἀνθ᾽ (ὧν) ἔχω XXX 16, 19, 24 mit dvd” ὧν ἔχω XXI 16. 

2) Ich glaubte vordem, noch in διὰ... μισϑωτ(ῶν) Ἡρακλείδ(ου) ANTIOY Ὥρου καὶ Πτολλᾶτ[ο]ς P. Oxy. III 517, 
(130 n. Chr.) ein Beispiel jener Formel gefunden zu haben, doch hat mich eine eindringende Untersuchung belehrt, daß die 
Engländer im Rechte waren, wenn sie ‘Avriov (von Avrieg) drucken ließen. Ebensowenig kann ἢῆύσϑας Πῆηύσϑου σανϑ( ) 
μη(τρὸς) Zovngeo(s) P. Lond. II 148, (Fayum. 64 n. Chr.) verwendet werden. In der Liste geht ein ἤῆύσϑας MocHov 
μη(τρὸρ) Tauoövıs vorher (1487). Da hat denn der Schreiber dem zweiten zur besseren Unterscheidung den Großvater bei- 
gegeben: 1. ύσϑας ῆπύαϑου Davß(d), vgl. Σαμβᾶς 147,. 

8) Unter H. Schäfers Liedern eines ägyptischen Bauern (Leipzig, Hinrichs, 1903) befindet sich auf $. 105 ein 
kleines, erotisch gefärbtes Schöpferlied, in dem das große Schöpfrad, die Sakje, redend eingeführt ist und auch der treibende 
Stier vorkommt, Dazu gibt Schäfer eine Abbildung. 

ἢ Ein Wort ὀργανίτης, das dem μηχανάριος entspricht, findet sich P. Lond. I 193,, (IV. Jhdt. n. Chr.): 
Zuoevßewe( ) deyavirn (Dativ). Über das Handwerk des Ἡρώιδης unyavıros, Inschrift aus Bubastis, Bull. Alex. 1 (1898) 43 
(IL.—I. Jhdt. v. Chr.) läßt sich nichts Bestimmtes aussagen. 


14* 
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aus jener großen Urkunde genommene Zeugnisse. In der Charta Borgiana (191 n. Chr.) treten 
gleich zwei Leute auf: Πλουτίων μηχανάρις 5,, und Πᾶσις Βελλέου μηχανάρις 8... Dazu kommt 
᾿“πλωνοῦς ) Zepanliwvog) μηχ(ανάριος) BU 213, (112 n. Chr.; der Mann zahlt die Steuer ὑπὲρ διπλώ- 
ματος ὄνων), Παέμμις μηχανάριος 325, (III. Jhdt. n. Chr.; er tut mit andern Dienste als ληιστοπιαστής), 
endlich ein μηχ(ανάριος) οὐσί(ας) |... P. Lond. II 31,,, (94 n. Chr.). 

Indes hätte Wilcken nur die Urkunde selbst zu prüfen brauchen, um seines Irrtumes gewahr 
zu werden. Es steht 190,, deutlich zu lesen: Anunroiwı μηχαναρίω(ι) μισϑ(ὸφ) κυκλευϊτ(οῦ) usw. 
Aber die Untersuchung ist auf eine breitere Grundlage zu stellen. In dem großen Wirtschaftsbuche 
unterscheidet man Arbeit, die bezahlt wird, und solche, bei der kein Entgelt vermerkt ist, mit 
andern Worten, man unterscheidet Taglöhner und Angestellte.°) In die letztere Gruppe gehören 
die Leute Ambryon, Horos, Sohn des Horos, Epimachos, Sohn des Pachnutis, Phibis and Harpaesis, 
weiter Demetrios, Sohn des Pachrates, und sein Sohn Eumenes. In der andern finden wir ἐργάται 
und παῖδες. Die letzteren erhalten einen geringeren Lohn als die ersteren, beim Schöpfwerk werden 
sie nicht verwendet. Diese Arbeit aber zieht sich durch alle Monate hindurch: sie wird in ver- 
schiedener Weise im Tagebuche verzeichnet. 

1. Außodov ἀκολ(ουϑεῖ) τῶν ὀργάνω(ι) 185,55 Vgl. 187,,., 55, usw. oder ἀντλ(οῦσιν) εἰς τὸ 
xogio(v) ”Außodo(v) κ(αὶ) Ὧρο(ο) “Ὡρο(υ) κ(αὶ) ᾿Επίμ(αχος) (nel) BDiß(is) 177,,,, vgl. 170,,, 176,,, usw. 

2. μισϑὸς κυκλευτοῦ (τριώβολον) IT1l,,, κυκλευτῆ() κυκλεύοντι τὸ ὄργ(ανον) (τριώβολον) 185,,;, 
dasselbe, aber (τετρώβολον), 187,,,, μισϑὸς κυκλε[υτο() ἀντὶ] Φίβιο(ς) [.] 191,, ([μετὰ] Φίβιο(ς) Kenyon, 
aber vgl. Nr. 8). 

3. ἀντλ(οῦσιν) ὁμοίω(ς) Rools) “Ὡρο(υ) κ(αὶ) ᾿Επίμαχο(ς) κ(αὶ) Φῖβις {καὶ ἄλ(λος) α ἀντὶ ’Au- 
Bovovro(g) βοτανίζοντο(ο) μετὰ τῶ(ν) παίδ(ων) (τριώβολον) IT1,,, ἀντλ(οῦσιν) εἰς τὸ χωρίο(ν) ol αὐτοὶ 
κ(αὶ) ἐργ(άτης) α (τριώβολον) 174,,,, ἀντλ(οῦσιν) εἰς τὸ αὐτὸ χωρίο(ν) οἱ αὐτοὶ παρ᾽ ἡμῶ(ν) κ(αὶ) ἐργ(άτης) 
ἃ (τριώβολον) 174,0, Vgl. „„, usw. Zwei ἐργάται erscheinen 175,93, 196) 500) 5085; dann ist aber auch 
der doppelte Lohn vermerkt, vgl. z. B. ους ἀντλο(ῦσιν) ἐν τῶ χωρίω ’Außovo(v) Ὧρο(ς) “Ὡρο(υ) κ(αὶ) 
’Eriuex(og) &A(Aoı) (δύο) τ(ιμὴ τοῦ Evög) (τριώβολον) — χίαλκοῦ) (δραχμὴ) &. 

4. Φῖβις ἀκολουϑῶν τῶι ὀργ(άνωι!) σὺν τῶν μηχ(αναρίωι) 171,,, Außovo(v) ἀκολ(ουϑῶν) τῶι 
[ὀργ(άνωι) σ]ὺν τῶ() μηχ(αναρίωι) 187,..υ,) Φῖβις ἀκολ(ουϑεῖ) Tölı) ὀργ(άνω!) σὺν μηχ(αναρίωι) (ἀντὶ) 
ΕἸὐμένο(υς) 190,, (zweifelh. Lesung, nach der folgenden verbessert), Φῖβις ἀκολ(ουϑεῖ) τῶι ὀργ(άνωι) 
σὺν μισϑίων ἀντὶ Eduevolvs) 191, VEL. go τι» τς (ἀντὶ Εὐμ. ist 191,, ausgelassen), ’Außovo(v) dxo- 
λ(ουϑῶν) τῶ() ὀργ(άνωι) σὺν Εὐμέί(νει) μηχαν[αρίων 191,,, ᾿μβρύω(ν) ἀκ[ολ(ουϑῶν) τῆν μ]ηχ(ανῆι) σ(ὺν) 
μηχαναρίίωι ;,, Βυὐμέ(νης) μηχ(ανάριός) ἐ[στι(ν) ἐπὶ τῶ(ι}] χώμ(ατι, so zu erg.) ἀκολ(ουϑῶν) τ[ῶν doy(dvaı)] 
σὺν Φίβει „.- 

9. κυκχλευτῆ(ι) κυκλεύοντι σὺν τῶ() μ[ηχ(αναρίω!) (τριώβολον)] 184,,,, κυχλευτῆ(ι) κυκλεύοντι τὸ 
ὄργ(ανον) σὺν τῶ() μηχ(αναρίωι) τριώβολον „u, VgI. 1884509 635) 685.) 

Dieses Verzeichnis lehrt, daß deutlich zwischen zweierlei Arbeitern zu unterscheiden ist, 
den χυκλευταί oder dvrAovvresg‘) und den μηχανάριοι. Die ersteren treten oft allein auf; 
meist sind es Angestellte des Gutes, aber nicht selten werden ein oder zwei Tagelöhner zur Aus- 
hülfe hinzugenommen. Daß diese gerade in die Lücken springen, wenn jene nicht ausreichen, 
zeigen die Stellen in Nr. 2 und ὃ. Die μηχανάριοι sind nur in drei Personen vertreten, in Demetrios, 
Eumenes und einem w{o®rog.’) Da nun dieser keinen Lohn erhält, aber mit der Angabe eingeführt 


1) Verkürzt aus ‘AmoAAwvoög. Mannsnamen auf -oög sind in Ägypten nicht selten; sie bilden ein Gegenstück zu 
Frauennamen auf -@s und -ἧς. Eine andere Verkürzung ist λλώνιος P. Genf 665, 1) (374 n. Chr.) und “λλοῦς (Frauen- 
name) oben S. 84. 

2) Vgl. Kenyon zu 170,, und Wilcken Ostr. I 699. 

3) Den Posten “ημητρίωι Ilayo(&rovs) μηχ(αναρίωι) (δραχμαὶ) ıß 1725, lasse ich fort. Der hohe Betrag läßt ver- 
muten, daß es sich um eine außerordentliche Ausgabe, etwa um neue Gerätteile, handelt. Wegen der Zerstümmelung der 
Überlieferung lasse ich auch folgende wichtige Stelle bei Seite: χημητρίωι μηχαναρίω(ι) μισϑ(ὸς) xuxAev|r(od)] ὑ(πὲρ) Εὐ- 
μένο(υς) vio(d) αὐτοῦ Övro(g) [ἐπὶ τῶι] χώμ(ατι), dann lückenhafte Reste, dann ὑ(πὲρ) Ἐπαφρᾶτο(ς) ..vo( ) το(ῦ) zurAs(vovros) 
τῆ() ιξ (πεντώ βολον) usw. 190,51. Doch glaube ich soviel zu sehen, daß diesmal der μηχανάριος den Lohn für den χυχλευτής 
ausgelegt hat, was ihm dann zurückerstattet wird. 

4) = ἀντληταί, vgl. οἱ ἀντληταὶ κόπτουσι ϑρύα εἰς To ὄργ(ανον) 179;,1- 

Ὁ) Damit man nicht an μίσϑιος βοῦς denken möge, sei hier vermerkt, daß μέσϑιος in den ägyptischen Urkunden 
überall einen Lohnarbeiter, wohl mit Beschränkung auf ein gewisses Gewerbe, bezeichnet: οὐχ ἕξω δὲ κοινωνὸν οὐδὲ μίσϑιον 
γενόμενον τῆς ὠνῆς ὑποτελῆ P. Amh. II 92:0 (162 n. Chr.), AAaxodıg Ζωίλου καὶ μίσϑιος BU 7, 2, (247 n. Chr.), Ax[ov]eıs 
μίσϑιος P. Genf 63, 3,, (346), Φοιβάμμων μίσϑιος αὐτοῦ P. Oxy. 1 188,5 (610), μέσϑιος πορφυροπώλης P. Par. S. 255, (VII. Jhdt.). 
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wird, daß er an Stelle des Eumenes gekommen sei, so muß man annehmen, dal er von Kumenes 
abhängig ist. Damit wird schon die Stellung der unyavdoroı deutlicher. Während der ἐργάτης außer 
andern Diensten auch zur Schöpfarbeit herangezogen wird, hat der μηχανάριος ein eigenes Gewerbe: 
er konnte sich auch noch Gesellen halten. 

Wie scheidet sich nun die Arbeit des μηχανάριος von der des χυχλευτήο ἡ Es sei vorab ein 
Umstand kurz erwähnt, der freilich recht auffallend ist: es wird bei der Schöpfarbeit nirgends von 
Tieren gesprochen, wenngleich recht oft dreschende und pflügende Ochsen erwähnt werden und 
wenngleich aus vielen Zeugnissen anderer Urkunden die Anwendung der tierischen Kraft bekannt 
ist.) Sei es nun, daß der Ochse stillschweigend in die dvrAodvreg und κυκλευταί eingeschlossen 
wurde, da doch das Gut selbst ihn stellte oder daß die Bewässerung nur durch Menschen geschah ?), 
in keinem Falle kann der μηχανάριος den Zugochsen bedeuten. Man vergleiche nun, daß er nicht 
immer dabei ist; auch erscheint er nur einzeln, während auf der andern Seite oft fünf bis sechs 
κυκλευταί vereinigt sind. Aus diesen und den früher gemachten Beobachtungen muß geschlossen 
werden, daß dem μηχανάριος die Einrichtung des Schöpfwerkes oblag; er verfertigt die Anlage, setzt 
sie in Betrieb, baut sie ab, bessert sie aus usw. Sein Werk erblicken wir auch in folgenden An- 
gaben: ὄργανον ἔστησεν εἰς τὸν αὐτὸν λάκκον BU 669, (VL—VII. Jhdt.), &vyınod ὀργάνου ἐξηρτισμένου 
πάση [μηχανῆ P. Grenf. I 57, (561 n. Chr.). Wir erwarten nicht wenige neuen Aufschlüsse von einer 
geschlossenen Behandlung der ägyptischen Landwirtschaft im Altertume und von den Funden und 
Ausgaben der Zukunft. Für jene wird jede Vorarbeit erwünscht sein; sollten mich diese widerlegen, 
so hoffe ich, nicht methodisch geirrt zu haben. 


IBIwN. In den Ausgaben der Papyrustexte findet man oft eine Ortsbezeichnung Ἰβίων. 
Durch die Zeugnisse der Tebtynispapyri auf dieses Wort aufmerksam gemacht, hatte ich die Be- 
tonung ᾿βιών gefordert (Wochenschr. f. kl. Phil. 1903, 408). Da nun aber die Engländer im dritten 
Bande der Oxyrhynchospapyri fortfahren, die alte Weise zu gebrauchen, so sehe ich mich gezwungen, 
meine Gründe ausführlicher darzulegen. 


Ein Dingwort IBIwN ist in den Tebtynispapyri aufgetaucht. Es sind folgende Stellen zu 
prüfen: ißlo(v) τροφῆς δι’ "Eoy&oz καὶ τῶν με(τόχων) .. 62,,, ἄλλου διὰ Χεύριοςς,, ἄλλου IBlw( ) διὰ 
Πνεφερῶτος ,, — ἰβίων] τροφῆς 64*,, &AA]ov ΙΒΙΩΝΟΟ ... ἄλλ]ου IBI,NOC ,, (vgl. noch 08..---,0; 98..,-- 9) = 
ἰβηοταφίου καὶ “Ερμαίου δι’ “Εργέως 88,,, ἄλλου “Ἑρμαίου διὰ Χεύριος „., ἄλλου διὰ Πνεφερῶτος ... 
Dazu kommt noch ißia(v) τρο(φῆς) δι’ Ὀρσενούφεως 82,,, ἄλλου IBlw( ) .., ἐν τοῖς ἐλάσσουσιν ἱεροῖς 
καὶ ἸΙσιείοις καὶ ἰβίω(ν) tolopais) κ[αὶ ἱΠ]ερακεί(οις)) καὶ ᾿Ανουβιείοις d,,, ἐλ(άσσονος, näml. ἱεροῦ) ἐβιο- 
ταφείου διὰ [ Πετεν]εφιείους τῆς καὶ Ἡρᾶτος 87,.., μαχίί(μωι) ἐληλυϑότι εἰς τὸ Eoua(iov) 121,, (in einer 
Rechnung). Daraus geht hervor, daß ißiov τροφή, ΙΒΙΩΝ und Ἑρμαῖον eins sind, daß aber ἰβιοτάφιον 
etwas anderes bedeutet. Der Ibis ist das heilige Tier des ibisköpfigen Thot-Hermes (Ἑρμῆν ἰβιοπρό- 
σῶπον Dieterich, Papyrus magica 5,). Daß in der Stadt dieses Gottes, in Hermupolis Magna, die 
allgemeine Begräbnisstätte des Ibis war, erzählt schon Herodot, vgl. II 67. Was aber die ἰβίων 
τροφή betrifft, so teilt mir A. Wiedemann freundlich mit, daß sie sich aus dem alten Ägypten 
nicht belegen lasse. Um so wichtiger sind darum die Tebtynispapyri, zu denen noch die Zeugnisse 
für ἐβιοβοσκός kommen: Πᾶσις ἰβιοβοσκός P. Magd. 19,, (III. Jhdt. v. Chr.), Τέως Πατήμιος καὶ 
Zuivig εἰβιοβοσκοί Wileken, Ostr. I 65, vgl. 67 (Holztäfelchen, dies. Zeit), Θενῆς ἰβιοβοσκός P. Petr.” 
171,,, vgl. 216, (dies. Z.), τῶν ἐκ τοῦ Σαραπιείου ἰβιοβοσκῶϊν P. Par. 11,, (157 v. Chr.), ἰβιοβοσκῶι 
ΕΠ 601: 1175. vel2 2, A142. Chr.).:) 


1) z. B. P. Grenf. I 58,, P. Goodsp. 15,,, P. Oxy. IV 729,,; neue Stellen werden die Florentiner Papyri bringen. 

5) Jene Erklärung wird wohl richtiger sein, denn es heißt sonst ausdrücklich z. B. μισϑὸς) βοῶν ξε(ύγους) α 
χερσοχο(ποῦντος) 17655;, vgl. auch über gemietete ὄνοι 180... Daß aber beim Wasserrade die einen eigenes, die andern 
fremdes Vieh verwandten, lehrt P. Grenf. I 58, (VI. Jhdt. n. Chr.): κυκλεῦσαι τὸ αὐτὸ γεώργιον ἐκ τῆς ἐμῆς (näml. μηχανῆς) 
,ξώοις τῶν καὶ τρεφομένων mag’ ἐμοῦ. In dem lehrreichen Pachtvertrage P. Oxy. IV 729 (137. n. Chr.) übernimmt der Pächter 
vom Verpächter auch τὰ [δέοντα κτήνη |; (βόας πέντε καὶ μόσχους τρεῖς), die von den Engländern richtig mit der Schöpf- 
arbeit in Zusammenhang gebracht worden sind. 

?) Auf den toten Ibis haben Bezug: Pevdorns Κελῆτος τῶν ἐκ Παϑύρεως ἰβιοτάφων P. Grenf. II 15, 2, 
(139 n. Chr.), eis τὴν τιμὴν τοῦ ἰβιοταφείου Wilcken, Ostr. I 65, 66, 67 (II. Jhdt. v. Chr.), ἰβιοστολ(ιστής) P. Fay. 246 
(IL. Jhdt. n. Chr). Ein Zßrooxomog wird P. Amh. II 127,; (Anfang d. II. Jhdts, n. Chr.) erwähnt: Πεχύσι iBıocxon(@), 
über dessen Amt ich nichts zu sagen weiß. Wie ἰβιοβοσκός ist κροκοδιλοβοσκός gebildet, das in einer Berliner Urkunde 


, Λ 
zu stehen scheint: καὶ λεσωνίας κροκοδιλ(ο)β(οσχῶν) 734, 2,, ;, (etwa 200 n. Chr.); es ist KPOKOAIB geschrieben. 
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Welcher Art ist nun das Wort IBlwN, als dessen Genetiv IBIwNOC erscheint? Von den 
Wörtern auf IwN, IwNOC haben die meisten Dingnamen den Akzent auf der letzten Silbe, Aus- 
nahmen sind einige Wörter mit langem | wie κίων und πρίων, dazu die Eigennamen (Aic-lov, 
Iuırg-Cov usw.) und ihnen verwandte Bildungen (μαλακίων). Also liegt es am nächsten, ἰβιών zu 
schreiben. Dies aber stellt sich alsbald zu den vielen Wörtern auf -ών (-@vog), welche ‘den Wohn- 
sitz oder Aufenthaltsort von Personen oder Tieren oder einen mit Gewächsen oder Sachen angefüllten 
Platz’ bezeichnen (Kühner-Blass II 284). Aus den Papyri ist das Wort περιστερ(ε)ών sehr geläufig, 
auch kommt noch dxavdov und καμηλών (Kamelstall; ältestes Beispiel BU 393,, 168 n. Chr.) 
vor. Das Wort ἰβιών bezeichnet also den Ort, wo die Ibisse gepflegt werden: ἰβίων τροφή ist die 
genaue Umschreibung. ἢ) 

Solche Ibiszuchtstellen gehören, wie die Tebtynispapyri zeigen, zu den ἐλάσσω ἱερά. Sie lagen 
im Freien und wenn sich um sie eine Ansiedlung bildete, so gaben sie ihr den Namen. Orts- 
bezeichnungen dieser Art sind uns schon aus mehreren ägyptischen Gegenden bekannt. 

1. Arsinoitischer Gau. ’Ißıov ’Aoyalov (‘des Argaios’; das ist ein Griechenname) im Pole- 
monischen Bezirk, vgl. Ißı@vog ᾿Δργαίου Ostr. 1098, dazu BU 328, 1,,, 474, 2,, usw. (Wessely, Topo- 
graphie S. 77). 

Ißı@v Εἰκοσιπενταρούρων, in demselben Bezirke. Dies Dorf, ein Nachbardorf von Tebtynis, 
wird in den Tebtynispapyri sehr oft erwähnt, sodann P. Fay. 23,, (II. Jhdt. n. Chr.), BU 91,, 
286, usw. (vgl. Wessely, Topographie S. 75—77, der ausführt, daß diese bedeutende Ortschaft bis 
zum IV. Jhdt. n. Chr. auch kurz ’Pıov, von da ab Eixooınevraoovomv oder Εἴκοσι bezeichnet 
worden ist). 

2. Bei Oxyrhynehos: Ißıwv ’duuwviov, vgl. ἀπὸ ᾿ἸΙβιῶνος ’Auumviov P. Oxy. III 492, 
(130. n. Chr.). Unbestimmt ist δύο πλινϑευταὶ ἀπὸ Ταμπετὶ ἠνέχϑησαν ἐν τῆ ᾿Ιβιῶνος, καὶ παρακαλῶ USW. 
1158, (VL—VL. Jhdt.). 

ὃ. Bei Hermupolis: Ἰβιὼν Ilaveox( ), vgl. ὑπάγοντι εἰς ᾿Ιβιῶνα IIeveox( ) P. Lond. 1 176,,, 
(78P). Dasselbe Dorf ist wohl an folgenden Stellen gemeint: ’Erluayo(g) πρωίας ἀπὸ τῶν παρὰ ’Toüro(g, 
so zu lesen) ἀπὸ Ἰβιωνιτέω(ν) ἀπὸ Tıunlg) οἴνου 183,,1, μισϑ(ὸς) ὄνω(ν) y ἀπενεγκάντω(ν) εἰς ᾿Ιβ(ιῶνα) 
᾿Ιοῦτι oivo(v) usw. 184,.., Ιοῦτος ἀπὸ ᾿Ιβιωνιτέω(ν) ἀπὸ τιμῆ(9) οἴνου 186,,,. Allerdings fällt dabei 
die Form Ἰβιωνιτέων auf, da es doch richtiger βιωνιτῶν hieß. Hieher gehört wohl endlich noch 
κωμάρχων κώμης ᾿Ιβιῶν[ο9] IIe.v.usor..g P. Amh. II 139, (350 n. Chr.). 

᾿Ιβιὼν Tav( ), vgl. ἀπὸ Ißıö(vos) Tav( ) P. Amh. II 126,, (II. Jhdt. n. Chr.). 

4. Bei Apollinopolis: Ἰβιὼν Neuvd, vgl. ἀπὸ κώμης ᾿Ιβιῶνος Neuv& τοῦ ᾿Δπολλωνοπολείτου 
κάτω τόπων P. Oxy. III 488, (II.—IIl. Jhdt.). 

Ähnliche Ortsbezeichnungen sind Ἰσ()εῖον Παγγᾶ, vgl. τῶν ὑπαρχόντων σοι περὶ τὸ Ἰσῖον 
Πανγᾷ P. Oxy. 1 108, (316 n. Chr.), ἐπὶ τοῦ Παγγᾶ Εἰσίου IL 357 (1. Jhdt.), und die kürzere Form 
᾿Ισῖον Ostr. 1111, 1113, Μαγδῶλα Μιρῆ (s. über ΜΜαγδῶλα oben S. 91) P. Amh. II 87, und 105, 
(bei Hermupolis), Μαγδῶλα EICTA ebenda 109 Rückseite, Nepvriov Ostr. 1166 u. a. 

ὙΠΟΖΎΓΙΟΝ. In seinem vortrefflichen Buche ‘Botanische Forschungen des Alexanderzuges’ 
hat Hugo Bretzl nachgewiesen, daß das Wort ὑποζύγιον in der hellenistischen Sprache stets die 
Bedeutung von Esel hat (ὃ. 362—365). Während Thukydides und Xenophon das Wort noch ohne 
Unterschied mit βοῦς und ὄνος gleichsetzen, zeigt Aristoteles schon deutliche Beschränkung auf das 
letztere Tier, was dann mit Theophrast ganz allgemein wird. Es ist nun ein Vergleich mit den 
Papyruszeugnissen nicht ohne Lehre. Schon Deifsmann hatte (Bibelstudien S. 159) zur Erklärung 
des biblischen Sprachgebrauches auf einige Stellen der Petriepapyri hingewiesen. Ihnen gesellen sich 
noch andere bei, und es wird nicht unnütz sein, sie alle wiederzugeben. 

βοῦς ἢ ὑποξύγιον ἢ πρόβατον P. Petr.” 56,, ὁμολογεῖ ρος ὀνηλάτης ἔχειν παρὰ Xdouov {τὰ) 
δέοντα ὑποζυγίοις κατὰ σύμβολον P. Petr. II 75,, ὑποζυγίοις ὃ τοῖς λειτουργοῦσιν καὶ βοῶν ζεύγεσιν ἕξ 
Arch. f. Pap. I 174,,, τὴν ὄνον P. Grenf. II 14,,, aber in der Unterschrift περὶ ὑποζυγίου ... Alle 
vier Zeugnisse, ein jedes in gleicher Weise kräftig, stammen aus dem dritten Jahrhundert v. Chr. 
Es folgt χατάγεται di ὑποξυγίων P. Tebt. I 92,, (Ende des 2. Jhdts. v. Chr.), von der Fortschaffung 
der Kornsteuer gesagt. 


1) Eine verwandte Endung ist -&ov: sie ward bei der Habichtszucht angewendet (ieg@xeiov), vgl. ἱ]ερακεί(οις) 
P. Tebt. I 5,, (118 n. Chr.). 
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Der starke Rückschritt, den die griechische Sprache zu Anfang der Kaiserzeit tat, lies auch 
das Wort ὑποζύγιον in Vergessenheit geraten. Nun hatte ὄνος die Alleinherrschaft wiedererlangt: 
nur dieses Wort und die davon abgeleiteten Bildungen (övıxös, ὀνύδιον, τριονία) werden in den 
nachptolemäischen Urkunden gefunden. 


Um den freien Raum zu füllen, setze ich einige Bemerkungen zum CATTAOYIPAPYRUS 
(Arch. III 53—105) hinzu. Text der Vorderseite I 2 xal αὐτὸν Eyleılv περί τινων πρὸς αὐτήν (vgl. 
Rücks. I 4 περὶ ὧν ἔχομεν πρὸς τοὺς ἀντιτεταγμένο]υ9): es wird also von dem Manne der Klage auf 
Rückgabe der Mitgift eine andere Klage entgegengesetzt, wie es ebenfalls im 3. Rechtsfalle (Vorders. 
I 15—III 10) geschieht. — 17 den Namen Ὀρεστοοῦφι hatte ich früher für ein seltenes Beispiel 
griechisch-ägyptischer Mischnamen erklärt, fand aber bei Wilcken keinen Beifall. Der Mann ist 
Vater einer Ägypterin (Χϑιυβόις — Τινβόις), zu Ὀρέστης vgl. auch Σεμπρωνίου Ὀρεστίνου P. Oxy. 
III 655. — I 4 fi. καὶ δι]ηρη κέναι ἐν τούτω Aöyolvg τὴν Τὶνβόιν)] περὶ | προοικὸς, πι[σ]τευϑεῖσαίν δὲ 
τὰ κατὰ τ]ὸ τοῦ | ΜΜετάλλου οἴκημα ἐκτοπίοσαι τὰ χαλκώ]ωμα[τ]α αὐ τοῦ καὶ ἄλλα πλεῖστα null πε]ροὶ τ[ῆς 
ὑ]φαιρέσεως ἐνκαλουμένην [ὑφ]ειλ[κυκ]έναι τὴν | τοῦ λόγου τάξιν "inzwischen habe die Tinbois Mitgift- 
ansprüche vorgebracht. Sie habe aber als Verwalterin der Gegenstände im Hause des Metallos die 
kupfernen Geräte des Mannes und sehr vieles andere bei Seite geschafft, nach einer Verklagung 
indessen die Rechenschaftsablage hingezogen’. Bisher las man zıorevdeio« Tw, worin jedoch oflenbar 
ein Fehler steckt, auch habe ich gleich darauf das TT in TIOTOY der Abschriften nicht beachtet. Ich 
hoffe jedoch, den Inhalt des Satzes im allgemeinen getroffen zu haben, nachdem schon P. M. Meyer 
S. 77 riehtig den Sinn erklärt hatte. Wenn man annimmt, daß Gemellos zur Miete wohnte, läfst 


sich der Name Μέταλλος als der des Hausbesitzers halten. — II 21 fi. [δύναται] δὲ αὐτοὺς οὐδὲ εἷς 
[ἀπαιτεῖν προῖκα, ἀλλὰ] | μὴ κτλ. — ΠΙ ὃ [τὸ]ν τῆς ὑφαιρέσεως πρὸς τὴν Χϑθινβόιν [λόγον — III 10 
war vor der Verbesserung ἀκούσομαι ἐσοῦ geschrieben. — 21 ff. ἐπεὶ ἐξ]ήοη]νται oi παῖδες ὡς ἐκ 


“ῬΡωμαίας [γεγενημέ]νοι, σὺ αὐτοὺς καὶ ϑ[ἐ]λει[ς] ἐξ ἐπιϊκρίσεως νομί͵μους (näml. κληρονόμους) καταλείπειν. 
νόμιμον | δὲ πατέρα αὐτῶν ποιεῖν οὐ δύνομαϊν. Die Lesungen Meyers kann ich nicht billigen. Was 
Longinus mit seiner Eingabe wollte, zeigt der folgende Rechtsfall (IV 1—15), in dem für einen 
Soldatensohn die Befreiung von der Erbschaftssteuer nachgesucht wird. Zu ἐξήρηνται, was nur ein 
Versuch ist, kann ἐκ τῶν λαογραφουμένων ergänzt werden. — V 23 [βραβ]εῦσαι Ὁ — VI 1 παρισταμένου 
aus παριστανομένου verbessert, vgl. Mem. Here. u. ἵστημι. — Rücks. I 14 1. μεταλλάξαντος δὲ αὖ [τοῦ] 
ἐξ ἀντιδικίας. Denn ὁ ἐξ ἀντιδικίας ist der Prozeßgegner, vgl. 16 Φιλίππου τε τοῦ ἐξ ἀντιδικίας. — 
I 19 ἠμφισβήτησεν πρὸς τὸν πατέρα προσζιοῦσα πρὸς) ᾿Δ4σκληπιάδηντ --- 21 προῖκα π[ᾶσαν, ἣ]ν ὀφεί- 
λεσσϑαι ἑαυτῇ (näml. ἔλεγεν). ---- II 10 [λέγων] οὕτως. — ΠΠ 19 ff. εἴ τιν[α]ς (TINEC Pap.) πρί[ο]σ[βαίη 
δι]αροῦσι | τὰς ὑποϑέ[σ]εις ἐπιγνο[ῦναι βλάβας τῶ]ν | τοῦ τετελευτηκότος κἀν μέρ]ει τ[υνὲ ἢ εἴδ]ει | κατ᾽ 
ἐκεῖν[ο]ν τὸν χίοόϊνον, d. 1. wenn die neuen Vormünder bei der Prüfung des Nachlasses irgendwelchen 
Schaden entdecken, der nach dem Tode des Erblassers geschehen ist, dann sollen die Alten dafür 
haften. — II 25 ff. οἱ αὐτοὶ ἐπίτροποι ἐροῦσι [καὶ πρὸς τὸν δανιστήν, [ἀκέραι]α δὲ | μεν[εἶ τὰ] πράγματα 
τά τε πρὸς τοὺς | ἐπιτρόπους] καὶ τὸν δ[αν)ιστὴν κχ[α]ϑεϊξῆς (K. ΘΕΞω die Abschr.), iv[e] 7 τὰ ὑμῶν 
[σῶα καὶ ὑγι]ᾶ, | μέχρ[] ἂν οὗ ἐξετασϑῆ μ[έϊχρι προ κρίματος. Ὁμοίως καί γ᾽, ἐὰν γέν]ηται, | μενεῖ, ἃ 
δοκεῖ ὃ δαν]εισ]τὴς ἐξω κονομηκένζαιδ κτλ. Mit der bisherigen Lesung δὲ μὲν ἄλλ[α] πράγματα kann 
man nicht weiter; was ich dafür einsetzte, rechtfertigt der Zusammenhang, wenn auch eine Nach- 
prüfung des Papyrus einzelnes ändern wird. Die Worte ἐὰν γένηται setzte ich ein, weil es noch 
nicht gerichtlich festgestellt ist, ob der Gläubiger etwas von der verfallenen Hypothek veräußert 


hat. — III ὃ stände statt εἴ τι ἐλαβὲν μὴ δεόντως ὠκονομήσας (so) besser εἴ τι λαβὼν μὴ δεόντως 
ὠικονόμησεν. — IV 35 war vor der Tilgung ἐγένετό μὲ στρατεύειν geschrieben. --- V 14 περὶ τῶν 
γενημάτων δ᾽ ι]αλαμβάνων καὶ [τῶ]ν περὶ τοῦ πράγματος. — V 22 n γυνὴ αὐτ]οῦ, 5.1 14. — ΥΙ ὃ 


ἀνάγκασεν | ἡμ[ᾶἂς ἐπιδιασ]αφῆσαι (AYHCAI die Abschrift) ἐντὸς ἡμερῶν. — Dazu in dem Texte auf 
S. 93 (P. Lond. II 152 ff.) Z. ,, ὃ [BovAsı, κέλε]υσον γενέσϑαι und Z. |, καὶ μεσειτεύσι ὑμῶν καὶ κρινεὶ 
καὶ [ἐϊντὸς | [δ]εκαπέντε ἡμερῶν ἀπαρτίσει (dafür der Pap. fälschlich — TICOH) τὸ ξή[τ]η [μα] διαλεξό 
[μενος οἷς deli. Ich habe die Absicht, einige andere Stellen und Ausdrücke des großen Papyrus in 
einem späteren Abschnitte zu behandeln. 


Göttingen. WILHELM CRÖNERT. 


/ur „Koptischen Kunst“. 


Vor mir liegt ein Buch mit dem interessanten Titel „Koptische Kunst“ '); ich gehe an seine 
Lektüre in der sicheren Voraussetzung, daß sein Verfasser, eine kunsthistorische Autorität, der 
o. ö. Universitäts-Professor Hofrat Dr. von Strzygowski, bei solider wissenschaftlicher Grundlage 
über die genaue Kenntnis der historischen Hilfswissenschaften, über einen weiten Gesichtskreis, eine 
rege Phantasie verfügt, fähig die Erscheinungen auf den verschiedenartigen Gebieten der Kultur in 
Verbindung miteinander zu bringen, daß er Sprache und Literatur jener Epoche kennt, mit allen 
Einzelheiten der schriftlichen Überlieferung, die ihm die Denkmäler interpretieren hilft, vertraut ist, 
dal er jede auf den Monumenten selbst erhaltene Notiz gewissenhaft entziffert, erklärt, verwertet; 
denn jedes Wort der Überlieferung auf den Monumenten bietet mehr das Sichern als ganze Bücher 
subjektiver Ansichten einiger moderner Kunsthistoriker, die ja selbst untereinander in hohem Grade 
uneins sind; es könnte vielleicht dort, wo der eine lauter koptische Kunst sieht, der andere ebenso 
bestimmt alle Eigentümlichkeiten der zentralisierenden byzantinischen Epoche wiederzuerkennen 
glauben. Dem gegenüber besteht die strenge Forderung gewissenhafter Lesung und Erklärung, wo 
immer uns eine Überlieferung und Notiz vorliegt. Es gilt jeden einzelnen Baustein sorgfältig her- 
richten, soll ein festes Gebäude sich fügen. Ich will nun an einigen Punkten, wo des Herrn Hofrats 
Studien sich mit der Paläographie und Papyruskunde, dem Gegenstand unserer Blätter berühren, 
nachprüfen, wie die genannte Forderung erfüllt ist. 

Jedem Papyrusforscher ist das schöne Testament des Bischofs Abraham, jetzt im British 
Museum, bekannt; daher beginne ich mit: 

„Nr. 7202 (ὃ. 341) Buchbehälterdeckel. — Silber, zum Teil vergoldet, das Silber stark ge- 
„schwärzt. — Oberseite heute noch: 0'185 m, wovon 0'220 m X 0'170 m auf das vergoldete Innen- 
„feld kommen. Der Rand muß mindestens unten 0'028 m, seitlich rechts 0017 m breit gewesen 
„sein. Der Kasten ist 0'215 m X 0'157 m groß und die Wände 0'025 m hoch. Die Silberplatten 
„sind 1’5—2 mm diek. — Journal: Luxor, Tresor de l’eEglise copte (Mai 1893)...... 

.... Man liest da in eingeritzten Konturen: 
„Oben ABBA ABPAMIOY, unten ETTICKOTTOY. 

y:... An sie (die Silberplatte) setzt auf der Innenseite ein rechteckiger schmuckloser Kasten 
„an, ebenfalls aus Silber. Dort liest man am unteren Rande innen auf drei Seiten punktierte In- 
„schriften: Längsseite: AOYAHOVEVAOTIATTOTAMWNANEOHK .'. Schmalseite: EKAIAKONIACTTPAITTO- 
„CITOYTIPECBY .΄. 2. Längsseite: AIATPHTOP ..MYP ...AlAT -:- BTPIS .. _ Δούλη θ(εο)ῦ ᾿Ευλογία (sie) ?) 
»Ποτάμων ἀνέθηκίεν) ἐκ διακονίας TIpoımocitov πρεςεβύτερ(ου) sic?) διὰ Fpnrop(iov) usf. ..... Ξ 

Nicht weniger als fünf Personen — ein bedenkliches Zeichen — nämlich W. E. Crum, 
Professor Jakob Krall in Wien, Seymour de Ricei in Paris, B. Keil in Straßburg, Joh. Leipoldt in 
Leipzig hat hier, bei diesem einzigen Absatz, Hofrat von Strzygowski mit Fragen angegangen; er 
erfuhr dabei, was überaus leicht zu wissen war, daß wohl derselbe Bischof Abraham auch ander- 
weitig, insbesonders durch sein Testament auf Papyrus bekannt ist. Hätte nun Hofrat von Strzy- 
gowski sich der geringen Mühe unterzogen, die Wiener Studien IX S. 235, wo meine editio prin- 
ceps dieses Testaments steht, nachzuschlagen, so hätte er ein so nachlässiges Zitat wie „Goodwin 
Law Magazin cca. 1860“ statt Law Magazin and Law Review february 1859 N. 122 of the Law 
Magazin N. 50 of the Law Review sich ersparen können, an welches sich würdig die Schreibung 
Kennyon daselbst (für Kenyon) anreiht, die wieder beweist, daß er das von ihm zitierte Buch nicht 
eingesehen hat. Bei diesem Fehler hat er übrigens einen Kollegen, Herrn Dr. Stephan Brassloff, 


” 


1) Service des antiquitös de l’Egypte. Catalogue gen6ral des Antiquit6s Egyptiennes du Musde du Caire. 
Nos 7001— 7394 et 8742—9200. Koptische Kunst von Josef Strzegowski. Vienne. Imprimerie Adolf Holzhausen 1904. 
40 362 pp. avec 40 planches et 320 figures dans le texte. 

5) Lies: Εὐλογία, mpecßurtep(ou). 
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Zeitschrift der Savigny-Stiftung XXII (XXXV) R. A. 1901 S. 362 ff, zu dessen gerühmter philo- 
logisch-juristischen Akribie diese immer wiederkehrende falsche Schreibung wenig stimmt. In dem 
genannten Testament lesen wir Z. 20 des Bischofs Abramios eigene Angaben über seinen Nachlals, 
die man hätte zitieren können. Doch lassen wir das, um zu einem Geständnis überzugehen, das 
Hofrat von Strzygowski in seinen Bemerkungen zu der Inschrift des Silberkastens macht: „Der 
Schluß der Inschrift ist rätselhaft“, sagt er lakonisch und entschlägt sich kurz seiner Pflicht, nicht 
ohne zuvor bei Bruno Keil in Straßburg angefragt zu haben, dessen (übrigens verfehlte) Antwort 
ihn bei einigem Nachdenken auf die richtige Spur hätte leiten können, dafs es sich nämlich um 
Zahlen handelt. Hofrat von Strzygowski hätte denn doch die sonst so gar nicht rätselhafte Zahl 16, 
d. 1. ı5 erkennen sollen. Das was in der Inschrift vor dieser Zahl steht, nämlich FTP, als die Ab- 
kürzung von ΓΡάμμα zu deuten, ist freilich demjenigen verwehrt, der nicht weiß, daß die 
allergewöhnlichsten Gewichtsangaben, auch zur Zeit der „koptischen Kunst“, in Pfunden, Unzen 
und Skrupeln — wie unsere alten Apotheker sagen — lauteten. Soll ich dafür eine Legion Bei- 
spiele zitieren? Ebensowenig weiß Hofrat von Strzygowski die griechischen Benennungen dafür, 
nämlich Aitpa, οὐγκία und γράμμα, und doch hätte ihn ein Blick in die in seinem Buche S. 342 
zitierten „Studien zur Papyrologie I‘ — damit sind nämlich diese meine Studien zur Paläographie 
und Papyruskunde gemeint, die, wie der falsche Titel beweist, nie in seiner Hand waren — mehr 
als hinreichend über alle Einzelheiten und Abkürzungen, die bei Edelmetallrechnungen vorkommen, 
aufklären können, wie sie auch der von mir entzifferte und erklärte Papyrus des Theresianums 
Ne. IV zeigt. 

Doch genug, ich will dem Hofrat von Strzygowski das Rätsel lösen. Der Schluß der Inschrift 
verzeichnet das Gewicht von „l4 Pfund, 2 Unzen, 16 Skrupel“. Es ist nämlich A mit untergesetztem | 
die Abkürzung für λί(τραι), Pfunde, deren Zahl ıd, d. 1. 14 ist, das folgende FT mit vier Punkten 
im Viereck hat Hofrat von Strzygowski falsch anstatt T mit einem kleinen o, das ist die Abkürzung 
für οὐγκίαι, Unzen, deren Zahl B=2 ist; endlich yp(aunara) τις, d. i. 16 Skrupel. Silber heißt auf 
griechisch APFYPog, Hofrat von Strzygowski liest MYP mit drei Punkten unmittelbar vor der jetzt 
von mir entzifferten Gewichtsangabe; man würde nun letztere gern an dem erhaltenen Gewicht des 
Silberkastens und Deckels nachprüfen, kann das aber nicht; denn das, was jedem Juwelier 
und Preziosenhändler geläufig ist, was er in jedem Verzeichnis und Katalog sucht und 
findet, ist dem o. ö. Professor der Kunstgeschichte nicht geläufig, nämlich daß bei Sachen aus 
Edelmetall das Metallgewicht angegeben wird: weder ist Hofrat von Strzygowski darauf verfallen 
eine Angabe darüber in der griechischen Aufschrift zu vermuten, noch bringt er selbst, was das 
Erstaunlichste ist, in seinem Katalog eine Notiz darüber. Und das geschieht in einem Werke mit 
dem Titel Koptische Kunst. 

Ich würde den Hofrat von Strzygowski der Unwissenheit in den allergewöhnlichsten 
Dingen nicht geziehen haben, hätte ich nicht einen weiteren Beweis dafür in der Hand. Auf S. 312. 
bespricht Hofrat von Strzygowski Gewichte: 

„Nr. 7151 (ὃ, 313) Gewicht. — Bronze, braun. — Größe: 0'024 m X 0:024 m, Dicke: 
„0006 m. — Journal: Guft. 

„Quadratisch ..... Bezeichnung T+A. Rand tief profiliert. Gewicht: 27 Gramm.“ 

Die Art, wie Hofrat von Strzygowski die Aufschrift des Gewichtes wiedergibt, verrät ihn 
ebenso wie sein Schweigen. Wie heißt denn ein Gewicht von cea. 27 Gramm? Ist es denn 
ein Geheimnis, daß das eine Unze ist? Griechisch οὐγκία, abgekürzt geschrieben ΓΟ mit 
kleinem o; sieht man die Abbildungen von Gewichten 348, 351, 352 bei Hofrat von Strzygowski 
genauer an, so findet man in der Tat unter dem T immer auch das o in Gestalt eines kleinen 
Punktes. Es sind daher die Angaben des Hofrats von Strzygowski TFT, TA ebenso falsch; 
sie sind zu lesen ο(ὐ)γ(κίαι) (τρεῖς), ο(ὐ)γ(κία) (μία). Das Werk trägt aber den Titel Koptische Kunst. 

Angesichts solcher Fälle wäre es zu viel verlangt, wenn man zu ΧΜΓ (auf S. 233, ohne 
Erklärung) das Zitat: Mitteilungen aus der Sammlung Papyrus Erzherzog Rainer VI 118 und zu 
4ᾳθ (S. 119): Mitteilungen etc. I 113 erwarten wollte. Doch wenden wir uns zu 

„Nr. 7188 (S. 322) Löffel. — Muschel und Eisen. — Länge: 0'235 m, die Muschel ist 
„0'054 m und 0'041 m breit. 

„Braune Muschel mit Eisengriff.... Auf dem viereckigen Teil des Stieles die Inschrift 
„KAAOY OINOY// ....* 


15 
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Über die Inschrift schweigt Hofrat von Strzygowski in den Bemerkungen; und doch ist 
dieses Schweigen ganz ungerechtfertigt. Was will die Inschrift „Guten Weines“ auf einem Löffel? 
Was soll man sich dabei denken? Aber es steht auf dem Löffel überhaupt nicht das, was 
Hofrat von Strzygowski fälschlich angibt; die Worttrennung rührt von ihm her; es steht 
KAAOYOINOY ungetrennt da. Darin sehe ich aber den Genetiv des mit griechischen Buchstaben 
geschriebenen Namens Calvinus; mag nun eine Verlesung oder jotazistische Verschreibung vor- 
liegen, es ist daran zu erinnern, daß in den griechischen Transkriptionen lateinischer Wörter die 
Endung inus vorwiedend als eıvoc erscheint, Kakoveıvoc. 

Nun erhebt sich aber die Frage, wie kommt ein Löffel mit solcher Aufschrift, einem 
lateinischen Namen in gräzisierter Form, in ein Werk mit dem Titel Koptische Kunst? 

„Nr. 9172 (ὃ. 303) Siegel. — Bronze grün. — Durchmesser: 0°077 m, Randhöhe 4:5 mm, 
„Ring: 0°033 m hoch. 

„Vorderseite: Kreuz (? X) und sieben Buchstaben €, P, Ὁ, C, €, ® mit € (w? Y), die im 
„Kreise um ein A stehen. Im Grunde vier Kreispunkte, am Rand ein niedriger Steg. Die Rückseite 
„zeigt am Rande acht Kreispunkte und einen Ring mit einer Öse darüber. — Tech.: Gegossen. — 
„Erh.: am Rande wenig angefressen. 

„Kat. und Publ.: Cat. Maspero 5681. 

„Bem.: Vgl. Friederichs II, S. 138. Ein Bronzesiegel (0 042. m Durchmesser) Κα. F.-M. 960 
„hat ähnliche Form und zeigt eine menschliche Figur mit Kreuzen. Vgl. auch Dalton 961. 
„Dietrichs (sie)') ABC-Denkmäler (Rhein. Mus. LVI [1900], S. 77 £.) werden schwerlich heran- 
„zuziehen sein. Dazu schreibt mir R. Wünsch-Gießen: ‚Über neuerdings gefundene Zauberalphabete 
„siehe Beiträge zur alten Geschichte‘ II, 1902, S. 235, Nr. 7; W.E. Crum, Coptie Ostraca, London 
„1902, Nr. 520. Die Aufschrift auf dem Siegel würde ich eher den ’Epecıa γράμματα zurechnen, da 
„die Reihenfolge der Buchstaben nicht dem Alphabete entspricht; über diese?) siehe z. B. meine 
„‚Sethianischen Verfluchungstafeln‘, Leipzig 1898, 8. 80 f. Übrigens ist fast genau dasselbe Siegel — 
„Blei, Rückseite stark stilisiertes Gorgoneion — in der Rheinprovinz aufgetaucht und von Graeven 
„für Trier angekauft worden.“ 

Risum teneatis amici. Der o. ö. Professor der Kunstgeschichte weiß hier nicht, was jeder 
Graveur weiß, jeder Laie merkt, daß nämlich auf einem Siegel die Buchstaben in Spiegelschrift 
ausgeführt werden. Über diese Tatsache täuschen uns keine gelehrten Zitate einer After-Wissen- 
schaft, keine schematisierende Terminologie, keine Anfragen bei Professoren hinweg, ebenso wenig 
über die andere, daß Hofrat von Strzygowski auch das nicht weiß, ob er die Aufschrift 
gerade oder schief hält. Stellen wir uns also vor einen Spiegel und bringen wir die Aufschrift 
in die richtige Lage, welche Hofrat von Strzygowski um 90° verdreht hat, so lesen wir: 


0 € 
COPw 
ἃ. 1. Theodoros.°) Es ist also vom Hofrat von Strzygowski falsch angegeben worden: 
Kreuz X) statt richtig: Kreuz 
ERIOIE ᾿Ξ A wPOC 
€ ” » w 
Ὁ τῆν τς Ἢ ΘῈ 
im Kreis um A „ . sum 28 


Und das Werk hat den Titel Koptische Kunst. Ich breche hier ab. 


Wien. CARL WESSELY. 


1) Dieser Autor heißt in Wirklichkeit Dieterich; dessen Vornamen Albrecht vorzusetzen sieht sich Hofrat von 
Strzygowski nicht bemüssigt, obwohl es noch einen anderen, und zwar verdienten Forscher dieses Namens gibt. 

2) Im Jahre 1886, zu einer Zeit, da sich weit und breit niemand mit dieser Materie beschäftigte, veröffentlichte 
ich meine Ephesia Grammata, Wien Progr. Franz Josefs-Gymnasium; bald folgten meine „Griechischen Zauberpapyri aus 
Paris und London“ und doch mußte ich es zu meiner Kränkung erleben, daß E. de Jong, de Apuleio Isiacorum mysteriorum 
teste letztere als papyrus quaedam a Dieterichio adlata zitierte (Wochenschrift klass. Philol. 1901, 5. 603) und meine 
Originalarbeit ignorierte, 

3) Über die gestörten Vokalquantitätsverhältnisse braucha ich hoffentlich kein Wort zu verlieren. Z. 2 W, 3 ἰξ 
stehen höher. Diesen und andere Fehler verbessert W. E. Crum, ΤΟ 1904 S. 1007. 


Fragmente eines alphabetischen Lexikons zu Demosthenes Midiana. 


Der literarische Papyrus Erzherzog Rainer Nr. 7 aus dem ersten Faijumer Funde stammend, 
ist der Rest eines Papyrusblattes einer Handschrift in Kodexformat, 11 cm hoch, 10 cm breit; unten 
ist noch der Rand, 1'1 cm hoch, sichtbar. Sonst ist er auf allen Seiten abgerissen. Die sorgfältige 
Schrift hat kursiven Charakter mit unzialen Elementen und weist auf das IV.—V. Jahrh. n. Chr. 
hin. Die Schrift geht ohne abzusetzen; Neues kennzeichnet sie durch das Vorsetzen eines Doppel- 
punktes. Sonst finden wir an Lesezeichen den Spiritus asper, und zwar in der Form des halben H 
in II Ζ. ὃ v. u. und in der Form eines rechten Winkels in IZ.4v.o. InIZ.15 wird das zu 
Tilgende durch die Übersetzung von Punkten gekennzeichnet. 

Die erste Seite (Schrift und Papyrusfassern parallel) bringt ein langes Zitat aus Aristoteles 
Athenaion Politeia c. 53 augenscheinlich zu Demosthenes 21 $ 83 über die διαιτηταί. Auf pag. II 
(Schrift senkrecht zu den Fasern) stehen hintereinander Erklärungen zu: 


ἕτερ(αι) δεύτερ(αι) μετὰ ταῦτ[αἨ Dem. 21. 161 


ἐγὼ νομίζω πάντας ἀνθρώπους 5 „ 184 
ἡγεμὼν συϊμμορίας τ a ΠΧ 
ϑέμενος τὰ ὅπλα n „ 145 
εἸἰσιτήρια eu: 
σεμναῖς ϑεαῖς ἱεροποιὸν aiond| „ „15 


Hier erkennen wir die ganze Anlage des Lexikons, das nicht ein Kommentar in der Reihen- 
folge des Textes von Demosthenes ist, sondern sich nach der alphabetischen Reihenfolge der zu 
erklärenden Sätze und Wörter des Autors richtet. Es liegt also eine unverkennbare Ähnlichkeit vor 
mit dem von Blass, Hermes 17. 150 ff. Berliner Klassikertexte I 78 ff. herausgegebenen Berliner 
Papyrus 5008 vor, einem Lexikon, das ebenfalls nach Stichworten alphabetisch angelegt ist: 


[Μιλτοκύϑης] Dem. 23. 104 
Mooav » 188 
δδόΪς : 1.08 
ὃ κάτωϑεν νόμος : 0.28 
ὅτι Θεμιστοκλῆς ὠστρακίσϑη A 22209 


Die Erkenntnis, daß dieses Lexikon nach Didymos gearbeitet worden ist, wird sich wohl, 
und zwar mindestens durch Analogieschluß auch auf das vorliegende ausdehnen lassen. 


Der Text der 1. Seite lautet mit den Ergänzungen: 


1 [.... καὶ τὰ μὲν μέχρι δέκα δραχμῶν αὐτοτελεῖς εἰσι διρ]άξειν τὰ 
[δ᾽ ὑπὲρ τοῦτο τὸ τίμημα τοῖς δικασταῖς παραδιδόασιν οἱ] δὲ λαβόντες] 
[ἐὰν μὴ δύνωνται διαλῦσαι γιγνώσκουσι κἂ]ν μὲν ἀμφοτέροις ἀρ[έσ] 
[en τὰ γνωσϑέντα καὶ ἐμμένωσιν τέλος ἔχ]ει ἢ δίκη ἐὰν δὲ ὃ ἕτερος] 
5 [ἐφῇ τῶν ἀντιδίκων εἰς τὸ δικαστήριο]ν ἐμβαλ[όϊντες τὰς μαρτυρίας] 
[καὶ τὰς προκλήσεις καὶ τοὺς νόμους] εἰς τοὺς ἐχίνους χωρὶς μὲν 
[τὰς τοῦ διώκοντος χωρὶς δὲ τὰς τ]οῦ φεύγοντος καὶ τούτους κατ[α] 
ἰσημηνάμενοι καὶ τὴν γνῶσιν τὴν τ]οῦ διαιτητοῦ y(corr. ex δ)εγραμμένην 
[ἐν γραμματείῳ παραδιδόασι προσ]αρτήσαντες τηρεῖν τέταρσι" 
10 [τοῖς τὴν φυλὴν τοῦ φεύγοντο]ς δικάζουσιν οἱ δὲ παραλαβόν 
15* 
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τες εἰσάγουσιν εἰς τὸ δικαστ]ήριον οὐκ᾽ ἔξεστι ᾿δὲ΄ γὰρ οὐδὲ νόμοις 
οὔτε προκλήσεσι οὔτε μαρ]τυρίαις ἄλλαις χρήσασϑαι ἢ ταῖς παρὰ 


T 


[ 
[ 
[τοῦ διαιτητοῦ ταῖς εἰς τοὺς ἐχίνους] προβεβλημέναις διαιτηταὶ δέ εἶσιν 
[οἷς ἂν ξξηκοστὸν ἔτος 7. “ Καὶ με]τ᾽ ὀλίγα", ὃ γὰρ νόμος" ἐάν τις μὴ 
[ 


15 [γένηται τῆς ἡλικίας αὐτῷ καϑηκουσῆς διαιτητὴς τῆς αὐτῷ 
[καϑηκούσης ἄτιμον εἷναι κε]λεύει πλὴν ἐὰν τύχῃ ἀρχὴν 
[ἄρχων τινὰ ἐν ἐκείνῳ τῷ ἐνι]αυτῷ ἀποδημῶν οὐκ᾽ ἀτελεῖς 
[Eotıv δὲ καὶ εἰσαγγέλλειν] εἰς τοὺς διαιτητὰς ἄν τις ἀδὲι 
[κηϑῇ κἂν καταγνῶσιν ἀτίμους εἶναι κελεύουσιν οἱ νόμοι 


20 [| cca. 22 Buchstaben |] ἔφεσις δέ (δ corr. ex δ) ἐστι καὶ τούτοις 


Z. 1. Das Zitat aus der Athenaion Politeia kommentierte Demosthenes 21. 83; es ist voll- 
ständiger als Harpokration 8. v. διαιτηταί, der ebenfalls auf Demosthenes Midiana hinweist: 
“Ιημοσϑένης ἐν τῷ κατὰ Μειδίου. εἰσὶ δὲ οἱ διαιτηταὶ ἕτεροι τῶν δικαστῶν" οὗτοι μὲν γὰρ ἐν δικαστη- 
ρίοις ἐδίκαζον ἀποδεδειγμένοις καὶ τὰς ἀπὸ τῶν διαιτητῶν ἐφεσίμους ἔκρινον, οἱ δὲ διαιτηταὶ πρότερον 
κλήρῳ λαχόντες ἢ ἐπιτρεψάντων αὐτοῖς τῶν χρινομένων τοῖς κρινομένοις διήτουν. καὶ εἰ μὲν ἤρεσκε τοῖς 
ἀντιδίκοις, τέλος εἶχεν ἣ δίκη" εἰ δὲ μή, τὰ ἐγκλήματα καὶ τὰς προκλήσεις καὶ τὰς μαρτυρίας, ἔτι δὲ 
καὶ τοὺς νόμους καὶ τὰς ἄλλας πίστεις ξκατέρων ἐμβαλόντες εἰς καδίσκους καὶ σημηνάμενοι παρεδίδοσαν 
τοῖς εἰδαγωγεῦσι τῶν δικῶν. λέγει δὲ περὶ αὐτῶν ᾿᾽“ριστοτέλης ἐν ᾿“ϑηναίων πολιτείᾳ. — Der erhaltene 
Text beginnt mit Athenaion Politeia 53, 2 pg. 58 Ζ. ὃ v. u. in der Ausgabe von Kenyon im 
Supplementum Aristotelicum III 2. In erwünschter Weise bestätigt unser Text die Ergänzung 

ölıxa]gelılv im Papyrus der A. Pol. — Z. 2 λαβόντες: παραλῖ. A. Pol. — Ζ: 4 ἐὰν δέ: ἂν δ᾽ ὁ A. Pol. 


— Ζ. 6 eig τοὺς ἐχίνους: εἰς &. A. Pol. — Ζ. 9 παραδιδόασι προσ]αρτήσαντες τηρεῖν τέταρσι: προσαρ- 
τήσαντες παραδιδόασι το[ῖ]ῆς δ᾽ A. Pol. — Ζ. 11 nach δικαστ]ήριον fehlt der Satz τὰ μὲν ἐντὸς χιλίων 
εἰς ἕνα καὶ διακοσίους τὰ δ᾽ ὑπὲρ χιλίας εἰς ἕνα καὶ τετρακοσίους. --- Z. 11 οὐκ ἔξεστι γάρ (darüber δέ) 
οὐδὲ νόμοις: οὐκ ἔξεστι, δ᾽ οὔτε νόμοις A. Pol. --- Ζ. 12 ἄλλαις χρήδσασϑαι ἢ ταῖς παρὰ τοῦ διαιτητοῦ: 


ἀλλ ἢ ταῖς παρὰ τοῦ διαιτητοῦ χρῆσϑαι A. Pol. — Ζ. 13 προβεβλημέναις: ἐμβ. A. Pol. — Z. 14 das 
Zitat bricht bei den ersten Worten von 53, 4 ab und fährt fort mit 5. ἐάν τις: ἄν τις A. Pol. — 
Z. 15 Umgestellt: un γένηται διαιτητὴς τῆς ἡλικίας αὐτῷ καϑηκούδσης A. Pol. — Z. 17 ἀποδημῶν οὐκ 
ἀτελεῖς: ἢ ἀποδημῶν" οὗτοι δ᾽ ἀτελεῖς εἰσι μόνοι A. Pol. — Z.18 ἄν τις: ἐάν τις A. Pol. — Ζ. 19 κἄν 
τινος καταγνῶσιν, ἀτιμοῦσϑαι A. Pol. --- Z. 20 auf νόμοι folgt sofort ἔφεσις δ᾽ ἔστι A. Pol. 

Auf der andern Seite steht: 


1 ο[ .]υσϑαι 


lo 
Ἰτανοντες καὶ 

Juerınws eısayoule].| 

ὁ]οητῶρ ἐπεδειξεν zo μηϊ 
5 l-«usvog τὰ uerl..]. υνεισ. [ 

alyuare κατὰ πηλι[κοϊτητα προί. 
Jun: ἕτεροι δευτεροι μετα ταυτία 
le ἐπι Καλλιμαχου ἔπραξαν Adnv[auoı 
] 


v: 890 νομιζὼῶ παντὰας ανϑρίωπους 
10 πληρ]ωταιν γιγνονται πληρῶτας ελεγοῖν 
ητ]ον λαχουσιν ἡ ξεωνήμενοις τον ερίανον 
Ἰιον πληρωμα εχπιμπλαντὰας φαρί 
πληρωμα εἰς τον ερανον: ἡγέεμῶν συϊμμοριας 
Ἰν ἐεχὼν περιουδιαν Με εδιὰ τουτί 
15 Juusvog: ϑίεμ)ενος τὰ οπλ[α] αντι] 
εις Πτηριὰ οἱ λαχοντες βουλευειν τοι] 
] 
] 


αν παντὲς καὶ αὐτῇ ἡ ϑυσια ovrw| εκαλειτο 


σεμναῖς ϑεία)ις ἱεροποιον ανρηϑὶ 
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Die Lücken sind, nach dem Texte der 1. Seite zu schließen, sehr groß. Z. 4 ὃ ῥήτωρ d. i. 
Demosthenes. — Z. 6 Den hier genannten rhetorischen t. t. erklärt Sopater Diair. p. 326 κατα- 
δκευάξεται μάλιστα ἣ πηλικότης τοῖς ἀπὸ τοῦ τέλους ὅταν ἢ πολλὰ ἢ μεγάλα δεικνύειν ἔχης ἀποβαίνοντα. 
— Z. 1 Nach dem Doppelpunkt kommt der verderbte Text von Dem. 21. 101 (£y&vovr' εἰς Εὔβοιαν 
ἐπιδόσεις παρ᾽ ὑμῖν πρῶται ...) ἕτεραι δεύτεραι μετὰ ταῦτ᾽ εἰς Ὄλυνϑον. Im folgenden Kommentar dazu 
ist der Archon Kallimachos Ol. 107, 4 a. 349/8 gemeint. — Ζ. 9 f. Die Textstelle ist Dem. 21. 184 
ἐγὼ νομίζω πάντας ἀνθρώπους ἐράνους φέρειν παρὰ πάντα τὸν βίον οὐχὶ τούσδε μόνους οὺς συλλέ- 
yovol τινὲς καὶ ὧν πληρ]ωταὶ γίγνοντ᾽ vgl. Dem. 21. 101. Zum Folgenden vgl. Harpokration 5. v. 
πληρωτής: Anuoodevng κατ᾽ ᾽Δριστογείτονος. πληρωτὰς ἐκάλουν τοὺς ἀποδιδόντας τὸν ἔρανον τοῖς 
ἤτοι λαχοῦσιν N ἐωνημένοις. εἶεν δ᾽ ἂν οὗτοι οἱ παρ᾽ ἡμῖν καλούμενοι ἐρανάρχαι. τὸ δὲ πληρωτὴς 
ὄνομα καὶ ἐν τῷ κατὰ Μειδίου καὶ ἐν τῷ κατὰ τῶν ΠΙἊατροκλέους παίδων “]είναρχος. — Z. 13 Die 
Textstelle ist Dem. 21. 157 ἡγεμὼν συμμορίας ὑμῖν ἐγενόμην; vgl. Harpokration s. v. Anuoodevng ἐν 
τῷ ὑπὲρ Κτησιφῶντος (8 312) ἡγεμὼν ἐκαλεῖτο συμμορίας ὁ προέχων πλούτῳ καὶ διὰ τοῦτο τῶν ἄλλων 
ἡγεμονεύειν ἐπειλημμένοο. --- Z. 15 Lies: ϑέμενρς τὰ ὅπλα ἀντὶ τοῦ περιϑέμενος, gehörig zu Dem. 21. 145 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὑπὲρ τοῦ δήμου ϑέμενος τὰ ὅπλα vgl. Harpokration 5. v. ϑέμενος τὰ ὅπλα ἀντὶ τοῦ 
περιϑέμενος καὶ ὁπλισάμενος. ΖΙημοσϑένης ἐν τῷ κατὰ Μειδίου καὶ Ὅμηρος (llias 11. 42). χρατὶ δ᾽ ἐπ’ 
ἰφϑίμῳ κυνέην ϑέτο, καὶ Αἰσχίνης κατὰ Τιμάρχου φησίν" ἄνθρωπε τῇ πόλει ὑπὲρ ἧς τὰ ὅπλα μὴ 
τίϑεσαι (29). Schol. Hom. Β 382 ϑέσθϑω)] ἀντὶ τοῦ περιϑέσϑω" τοῦτο δὲ καὶ ὃ Θουκυδίδης (2. 2. 4 ϑέ- 
μενοι εἰς τὴν ἀγορὰν τὰ ὅπλα) Ev πολιτείαις φησὶ τὸ ὕὅπλισμα Schol. Thuc. ϑέμενοι] ἀντὶ τοῦ περιϑέμενοι 
ἑαυτοῖς τὰ ὅπλα. Schol. Äschin. Tim. 29 τὰ ὅπλα μὴ τίϑεσαι] τὸ τίϑεσθαι λέγεται καὶ ἐπὶ τοῦ ἀπο- 
τίϑεσθϑαι τὰ ὅπλα καὶ ἐπὶ τοῦ περιτίϑεσϑαι καὶ ἐνδύεσθαι ὡς ἔγνωμεν ἐν τοῖς Θουκυδιδείοις ἐν τῇ β΄ 
ἐνταῦϑα δὲ ἐπὶ τοῦ περιτίϑεσϑαι λέγει. — Z. 16 Daß hier nicht εἰσιτητήρια stand, beweist der Rest 
von i. Die Textesstelle ist Dem. 21. 114 εἴασε μέν u’ εἰσιτητήρι᾽ ὑπὲρ τῆς βουλῆς ἱεροποιῆσαι καὶ ϑῦσαι 
καὶ κατάρξασϑαι τῶν ἱερῶν ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ὅλης τῆς πόλεως. dazu B. A. 245. — Z. 18: Dem. 21. 115 
εἴασε δ᾽ ἀρχεϑεωροῦντ᾽ ἀγαγεῖν τῷ Aıl τῷ Νεμείῳ τὴν καινὴν ὑπὲρ τῆς πόλεως ϑεωρίαν, περιεῖδε δὲ ταῖς 
σεμναῖς ϑεαῖς ἱεροποιὸν αἱρεϑέντ᾽ ἐξ Adyvalov ἁπάντων τρίτον αὐτὸν καὶ καταρξάμενον τῶν ἱερῶν. 


Wien. C. WESSELY. 


Die Papyrı der öffentlichen Sammlungen in Graz. 


Die Grazer Papyri stammen sämtlich aus den vom Egypt Exploration Fund, Graeco-Roman 
branch, veranstalteten Aufsammlungen und Ausgrabungen. Sie repräsentieren keinen selbständigen 
Fund, sie zeichnen sich durch keine Besonderheit aus, sie sind zwanzig Stück aus den Hunderten 
andern Papyri des Egypt Exploration Fund, teils in extenso schon von Grenfell-Hunt ediert, teils 
summarisch in den Descriptions of miscellaneous papyri erwähnt. Ich gebe im folgenden vor allem 
die einige Male schlecht erhaltenen Texte letzterer Art in voller Transkription, und spreche bier 
auch öffentlich den Herrn Verwahrern der Papyri in Graz meinen Dank aus. 


Oxyrhyncehus Papyrus III. 686. Höhe 10'1, Breite ὃ cm, Schrift und Papyrusfasern 
parallele. Oberer Rand 2°2, unterer 2cm. Unziale mit kursiven Elementen, besonders bei δ. Ge- 
schrieben nach 102 n. Chr. Nicht Original wegen der Textlücke (n. pr.) vor διά in Z. 19. 


1 Σαραπίωνι καὶ Daganıcdn βιβ' A (opvAadıy') 
παρὰ IlvoAlıdog Auoırog τοῦ Πτολλιδος μητρὸς 
Πλουτάρχης Θέωνος ἀπ’ Ὀξυρύγχων πόλεωςκ(.) 
προσαπογράφομαι ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀπὸ τῶν 

5 κατηντηκότων εἴς μὲ ἐξ ὀνόματος τῆς γυ 
ναικός μου ΖΙημητροῦτος MvnowW£ov τοῦ Θέω 
νος μητρὸς |..]eıag ᾿Ζ“πολλωνίου ἀπὸ τῆς αὐτῆς] 
πόλεως] ἀκολο[ὕϑ]ως 7 πεποίηται σὺν ἐμοὶ δια 
ϑήκῃ διὰ τοῦ Ev τ]ῇ αὐτῇ πόλει ἀγορανομί 

10 οὐ τῷ χοιαχ μηνὶ τοῦ Extov ἔτους Τραιανοῦ 
Καίσαρος τοῦ κυρίου ἐφ᾽’ 7, ἀμεταϑέτῳ ἐτε 
λεύτησεν ἄτεκνος(.) δίκαιον τρίτου μέρους] 
οἰκίας καὶ αἰϑρίου καὶ ἑτέρων χρηστηρίων 
ἐπ᾿ ἀμφόδου εμ[γ]ενουϑέως μεταπεπτωκότος 

15 εἰς αὐτὴν ἐξ ὀνόματος Παυσειριος Παυσειριωνος]) 
το[ῦ] Εὐδαίμονο[ς] μητρὸς Σινϑωνιας Θωνιος ἀπὸ 
[τῆς αὐτῆς πόλεως] ἀπὸ ἐκπρ[ο]ϑέσ[μ]ου δανείου γε] 
[γο]Ἱνότος ὑπό Te αἰὐ]τοῦ καὶ τῆς γυν[αιϊκὸς αὐτοῦ Θὲ 
[οδίουτος Θαλλου τοῦ διὰ τοῦ ἐν τῇ αὐτῇ πόλει 

20 [μν]ημονείου τὰ εἰσαγόμενα δὲ [το]ῦ πρώτου ἔτους] 
[Τρ]αιανοῦ Καίσαρος το]ῦ κυρίου ἐπὶ τῆς γυναικός] 
[μου] παρὰ Μν[ησίϑ)]εον Θέωνος)] τοῦ νησιϑ]έου] 
[untoös] Hus.[....] ἀπὸ τῆς αἰὐτῆ)ς πόλεως 
Γ᾽ {{πὈπλὸ᾿ re Ὁ 78: 


Z. 8 in Θεῶ ist ὦ korrigiert. Z. 19 © korr. aus H. — Diese Eingabe des Ptollis, gerichtet 
an die beiden Archivare, ist ein Nachtrag zu den periodisch wiederkehrenden Meldungen; er war 
durch den kinderlosen Tod seiner Frau Demetrus (die mit ihm wohl auch verwandt war) in den 
Besitz der Gerechtsame an einem Drittel Hausanteil (samt Zubehör) gekommen. Sie hatte im J. 102 
n. Chr. zu seinen Gunsten ein Testament errichtet, das sie seither nicht geändert hatte. Dieses Recht 
begründete sich auf den Verfall wegen nicht eingehaltenen Termins der Rückstellung eines Dar- 
lehens, das Pausiris und dessen Frau kontrahiert hatten; das Gläubigerrecht scheint auf Demetrus 
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von ihrem Vater im J. 97/8 übertragen worden zu sein. Der Name der Straße Temgenuthis, Z. 14, 
ist hergestellt nach Oxy. Papyr. 99, 7, 17; 502. 16. — Z. 20 Das Neutrum τὰ εἰσαγόμενα entstand 
vielleicht durch die Beziehung auf eine genauere Angabe der Höhe des Darlehens etwa mit τάλαντα 
τοσάδε. — Z. 22 Mvnoideov, lies: -ov. 


Oxyrhynchus Papyrus III 603 pg. 283. Höhe 18°5, Breite 20°8. Schrift und Fasern 
parallel. Rechts zieht sich eine Kollesis 3'D cm entfernt vom rechten Rande. Oben sind noch 0°7 cm 


freier Rand, sonst überall abgerissen. Die Datierung aus der Zeit des Kaisers Marcus ist ungenau 
erhalten, zwischen 169—176 n. Chr. 


1 Ὀξυρυγχωϊνπόλεως | 8 1 ἘΠ} 
᾿4ποἸϊλλοφάνους τί 7 A|. Jov 
Ἰαὐτῷ ἐπίὶ Im 
Ἰα. ἐκατί 
5 |.ovg ὁμοίως | ..o|vg τε[ταρτ]ων τεσσάρων 
ἐν]ωτίων ὁμοίως ζεῦγος τ[εταρ]τῶν δέκα] ἱματίων 


|s τρεῖς ἐν συντειμήσει [δ] ο[ αχϊμῶν τριακοσίων ἑξήκοντα 
τεσσα]οάκοντα ὡς elilvleı| ἐπὶ τὸ αὐτὸ τὴν [δ]λην φε[ονὴν 
Ιοας καὶ Ev iularlioıs δοαχμὰς τριακοσίας 
10 Ικασσιτερινά(") καδῖος] ὁλκῆς] μνῶν εἰ 
μνᾶς μιᾶς ἡμ[(]σου]ς κάδο[ς |ulv|olv 
Ἰωυροϑήκη ὁμοίως χιτὼν] σανδύκψινος ..|.ıe.| 
τ]ὴν αὐτὴν φερνὴν καὶ τὰ παράφερνα ταῦτα [πάϊντα 
προσόδους τῆς κοινῆς πρ]ὸς τὴν ἀδελφήν μου καὶ ἄλλους οἰκίας καὶ χρηστη [οίων ἧς γείτονες 
15 Blooo& Σιυβουλατος λιβὸς Θέωνος καὶ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ | [ἀμφόδου 
κ]οινῆς πρὸς τὴν αὐτὴν ἀδελφήν μου ἧς γείτονες 
βορρᾶ καὶ ἀπηλιώτ]ου Hoalto|ls καὶ μὴ ἐξεῖναί [μοι τ]ὰ αὐτὰ μέρη τῶν δύο | [οἰκιῶν 
καταχρ]ηματίξειν χωρὶς εὐδοκήϊ σεως τῆς Tlexwsıos 
Ις ἀπαλλαγῇ μου ἣ Teywoıg τέκνω]ν ἡμῖν ὄν τῶν 
20 |s εἰ δὲ un αὐτῇ τῇ Teywosı τὰ μὲν παράφερνα 
Ἰτουμένης τὴν δὲ φερνὴν ἐν ἡμέραις [ἑ]ξήκον [τὰ 
Ιϑυγατέρα ἔχειν τὰ ἐν τῇ φερνῇ ἱμάτια] ἀντὶ 
τὴν ἴση!ν ovvrlilunoıv τὰ δὲ χρυσία πα[οα]δώσω 
In πρὸς ἐμέ(:) ἐὰν δὲ καὶ ἔνκυος ἢ [ἢ ΤΊ]εχωσις 
| καὶ ἐπιἰχ᾿ϊωρηγήσω τοῖς ἐξ ἀλλήλων τέκνοις 
ἰς ἐπὶ δὲ τῆς ἀπαιτήσεως τῆς φερνῆς καὶ τῶν 
| ἐκ τῶν μερῶν τῶν δύο οἰκιῶν καὶ ἐκ τῶν ἄλλων 
“Αὐτοϊκράτορος Καίσίαρ]ος Μάρκου AdonAlov "Avtwvlvov 
| Μεγίστου φαμενωϑ' κε (m. 2:) Al..] ..... 
30 (m. 1:) .jazxovn|... ἐϊπὶ [τ|ῦ ϑυγατρὶ Teywoı τ[ὴν] φερνὴν — 
»ali ἐν ἱμ|αἸτίοις δραχμὰς τριακοσίας ἑξήκοντα 
Ἰσω τὰ ὑπίάρ]χοντά μοι En’ ἀμφόδου Ν]ότ]ου Κρη [πῖδος 
Τοὺς [οἰκίας κ]αὶ χρηστηρίων] καὶ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ | [ἀμφόδου 
11 7 ]pl.... ἐϊὰν δὲ ἀπαλλαγῇ 
35 |π| Ἰωσω αὐτῇ 
| απελευ].] 
le.[... vovs 
ἔγραϊψα 
Vorliegendes ist das Fragment eines Heiratskontrakts ähnlich CPR 21 ff. Oxyrhynchus 
Papyri 265. 496 f. u. a. Nur der Name der Braut ist hier bekannt, Techosis. Der Kontrakt selbst 
ist vom Bräutigam ausgestellt; er spricht in Z. 5 von der Mitgift, und zwar in Schmuckgegen- 
ständen, in Z. 10 von den Paraphernen, nämlich von Gegenständen aus Zinn, einer Salbenbüchse 
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und Kleidern; Z. 14 von der Nutznießung an zwei Hausanteilen, die er ohne Zustimmung der Braut 
weder verkaufen noch mit einer Hypothek belasten noch sonst irgendwie zum Gegenstand einer 
finanziellen Transaktion machen darf (πωλεῖν οὐδὲ ὑποτίϑεσθαι οὐδὲ ἄλλως καταχρηματίξειν). Z. 19: 
Sollte Techosis eine Trennung der Ehe herbeiführen, so sind besondere Stipulationen für den Fall, 
daß Kinder vorhanden sind. In einem andern Fall ist die Mitgift in 60 Tagen ihr auszufolgen 
(Z. 21). Sollte die Techosis bei der Seheidung schwanger sein, so erfolgt von ihrem Manne eine 
besondere Geldleistung οἵ. Oxyrh. Papyr. 496. 10. In Z. 29 steht eine verwischte Beischrift von 
zweiter Hand; sie erinnert an ἀμφ(οτέρων) yvoorn(o) οἵ. Oxyrh. Papyr. 496. 16. In Z. 30 ff. haben 
wir die Reste der Beischrift der Brautmutter. 


Oxyrhynchus Papyrus III 647. Höhe 14 9. Breite 8:3 cm. Fasern senkrecht zur Schrift; 
in Abständen zu 1'2cm horizontal gefaltet. Linker Rand 2, oberer Rand 1:8 cm. Schrift des 
II. Jahrhunderts nach Chr. 


1 Ἔτους ὀγδόου Αὐτοκράτορος Καίσαρος ἐν Ὀξυρυγχωνπόλει) 
τάδε διέϑετο νοοῦσα καὶ φρονοῦσα Teooıun] 
μητρὸς Θατρητος ἀπὸ τῆς αὐτῆς πόλεως 
μηδὲν ἐπιτελέσασα καταλείπει 

5 βη ἐάν τι ἄϊλλ]ο ἁπλῶς ἀπολίπω ἐφ᾽ © Πεσου] 
013 ἄτεκνος ἔστω ἃ διέταξα αὐΪτ Τααριμὴ πεποί] 

m. 2. ἡμαι τὴν διαϑήκην καὶ κατ[αλείπω 

ἁπλῶς ἀπολείπω ἐφ᾽ ᾧ δώσει τῷ | 
Ilsoovoıg ἄτεκνος ἔστω ἃ διέταξα 


10 ᾿Φρελᾶς ἐπιγέγραμαν (l. -uu-) tig ..| κύριος ὁ δεῖνα] 
m. 3. μητρὸς Θερμουϑίου ἀπὸ τῆς αὐτῆς [πόλεως μαρτυρῶ 
m. 4. M..... μητρὸς Νικαρίου dn|o τῆς αὐτῆς πόλεως μαρτυρῶ 
m. d. ...ıng [ἀϊπὸ τῆς αὐτῆς πόλεως μαρτυρῶ 
m. 6. τηνορος Ζ]ιογένους [ἀϊπὸ τῆς αὐτῆς πόλεως μαρτυρῶ 


15 Eine Zeile zerstört 

m. 8. ..ooıs ’Enay|adov 

m. 1. (ἔτους) ἡ Aötlox]o|&ro]olos] Καίσαρος 

δια 9 (nen) Τααριμης M| 
Dieses stark fragmentierte Testament der Taarime beginnt in objektiver Stilisierung, die 

aber in Z. 5 verlassen wird; die Unterschrift der Taarime scheint prokuratorisch von Ophelas, der 
zum Geschlechtsvormund ernannt ist, geschrieben zu sein. Den Rest füllen die Zeugenunterschriften 
(sechs?) und das Datum. 


Oxyrhyncehus Papyrus Il 368 pg. 312. Höhe 6°5, Breite 11’4cm. Fasern und Schrift 
parallel. Oberer Rand 3 cm. Datiert a. 45/4 n. Chr. 


1 ἐμισίϑωσεν Σαρὰπίων ὃς καὶ Aldvuog Ἡρακλείδου 
Ἰωνι ’AnoAAwviov Πέρσηι τῆς ἐπιγονῆς 
ἐϊνεστὸς τέταρτον ἔτος Τιβερίου Κλαυδίου 

Καίσαρος Σεβαστοῦ Τερμανικοῦ “ὐτοκράτορος 

5 τῶ]ν βασιλικῶν γεωργίων περὶ Πελα 

PIleoons | - - - | eul..]..o| 


Pela ist eine Ortschaft des Gaues von Oxyrhynchus. 
Fayüm Towns 260. Höhe 22:1, Breite 9cm. Vertikale Faltungen ergeben Faltungs- 


produkte von 1:1, 2:5, 8.2, 17cm. Eine Kollesis, 0:5 cm breit, ist 25cm vom rechten Rand 
entfernt. Oberer Rand 3, unterer 2:2 cm. Schrift und Fasern parallel. Jahr 108/9 n. Chr. 


1 Ἔτους roıoxaı|dsrd|tov Abtoxodroools Καίσαρος Νέρουα!] 
Τραϊανοῦ Σεβασί(τοῦ) 1 ερμανικοῦ ΖΙακιϊκοῦ 


MB 


λ' ἐκ ’Apoodeltn Beovian ᾿ΗΙρακ]λε[ίδου μερίδος] 

τοῦ ᾿Ζρσινοείτου νομ[ο]ῦ(:) ἐδάνεισεν “[ούκιος βελληνος] 
Γέμελλος διὰ ᾿Επ[α]γά[ϑ]ου π[αιϊδαρίου 

οὐλὴ Avrınvnullolı ἀριστερῶι] Χαϊιρᾷ ὡς ἐτῶν 
κοντα πέντε οὐλὴ σιαγόνι δεξιᾷ [καὶ Σοχώτῃ ὡς ἐτῶν] 
εἴχοσι πέντε οὐλὴ πήχει δεξιῶν ἀμφοτέροις 

νιος Πέρσαι (1. -αις) τῆϊς ἐϊπιγονῆς κ|....1η} χρῆ] 
10 σιν ἀργυρίου [ἐϊπισήϊμο]υ σεβαστοῦ νομίσματος κε] 


σι 


φαλαί[ο]υ δραχμὰς ἕκατ[ὸ]ν τεσσαράκοντα ἃς καὶ εἴλη] 
φαν οἱ δεδανισμένοι παρὰ τοῦ ’Ena|yadov 
χες ὧν καὶ τὴν ἀπόδοσιν ποιήσα[σϑαι ὁμολογοῦσι οἱ δεδα] 
νισμένοι τῶν Aovaioı Βελλήνων 1 ἐμέλλῳ τῷ μηνὶ] 
15 [πα]υν]ι τ]οῦ ἱσιόντος τεσοαρεσκ]αιδεκάτου Erovg| 
“4[ὐ]τοκ[ο]άτίορ]ος Καίϊσα]ρος Νέρουϊα Τ᾽ ραΐαίνου Σεβαστοῦ 1 Ἑρμανικοῦ 
ΖαἹκικοῦ ἀτολ ε]ί() τοῦ δὲ evltloe| 
συν]εχώρ[ου]ν οἱ δ δ)]ανισμέϊν]οιν [καὶ] οἱ [παρ᾽ αὐτῶν 
ul..]s της [. .]. α[.]. μῆνα ἕκαστον τῆς πράξεως οὔσης τῷ] 
90 “]ουϊκίων Β] εἸλλήν]ωι 1 μέλλω ι 
τῶν] δεδ[ αἸνισὶ μέν]ων καὶ [ἐξ] ἑνὸς ἑκάστου αὐτῶν] 
χαὶ το] ὑπάρχοντοΪ]ς αὐτοῖς π| 
ἀϊπ]εσχηκότω ν] τῶν δεδαν[σμένων παρὰ Aovxlov] 
Βελλήνου Γεμέλλου τὰ ἐν[οίκ]ι[α 
25 τρισχαιδεκάτου ἔτους ὧν &ylı τ]α.} 
ἐν ᾧ ἔχουσι οἱ δεδανισμένοι ἥμισυ 
ἐν κώμῃ Πὐημερ ε]ί[α τ]ῆϊς Θεμίστου μερίδος ὑπογραφεὺς] 
τῶν δεδανισμέϊνων) "H|oov].| 
m. 2. Χαιρᾶς καὶ Σοχ[ώ]της | ἀμφότεροι Πέρ] 
80 σαι τῆς ἐπιγον[ῆς] καὶ A.|.]....| 
δεδανίσμεϑα π[α]οὰ 4ο[υχ]ου Βελλήνου 1 ἐμέλλου διὰ] 
᾿-παγάϑου παιδαρίου τίὰς] τοῦ aloyvolov σεβαστοῦ νομίσματος δρα] 
χμὰς ξκατὸϊν τεσσαράκοντα [ὃς καὶ ἀποδώσομεν τῷ] 
μηνὶ παυνι τοῦ ἱσιόν͵]τος τἰεσσαρεσκαιδεκάτου] 
35 ἔτους droxeli’| τοῦ δὲ ἐντρεῖ τεὶ 
λέσομεν τὸ ἴσο] ο]νί.. ε[.. - «70»} 
μῆνα ἕκαϊστο]ν καὶ ἀπε[σχήκαμεν] παρὰ Πουκίου Βελλήνου] 
Γεμέλλου τὰ ἐνοίκια ἀπὸ |..... Την} 
Eovg av 7; ze |...].0..... τη] 
40 ἐν κώμῃ Eönusoidı τῆς [Θε]μίσϊτου μερίδος 
m. προχ() ἔγραψα ὑὕ π᾿ (ἐρ) Ἥρων Neu...| 
ἀναγέγ(ραπται) di Π( ) Εὐηϊμερί]ας yo,( ) 
Vorliegendes ist ein Darlehenskontrakt des Chairas und Sochotes über 140 Drachmen, die 
sie von L. Bellenus Gemellus durch Epagathos entliehen hatten. Der Rückzahlungstermin ist im 
Payni des nächsten Kaiserjahres. Das Darlehen wird zinsenfrei gewährt (Z. 17. 35); die Ent- 
schädigung dafür scheint in einer Zession von Rechten an einer Realitätenhälfte, gelegen in der 
Ortschaft Euhemeria, bestanden zu haben; die darauf bezüglichen Stellen sind aber lückenhaft. In 
2. 22 |. τοῦ ὑπ. Für die Darlehensnehmer unterschreibt Heron (Z. 41 1. ὑπὲρ sc. αὐτῶν). In der 
Registrierungsunterschrift zu Ende der Urkunde bezeichnet die Abkürzung H wohl denselben Heron, 
der in Fayum Towns N. 98 a. 123 erscheint: διὰ "Hoolv]os πρὸς τῷ [γρ]αφίῳ Εὐημερ[ία]ς; 97 a. 78 
endet mit ἀν[αγέγραπται] 8 B. Lücke πρὸ(9ς) τῷ Εὐ[η(μερείας) γρ[αφείῳ, 101 a. 99. Die Familien- 
papyri des hier genannten L. Bellenus Gemellus wurden in Qacr el Banät, d. i. Euhemeria ge- 
funden; auch Epagathos erscheint in seiner Korrespondenz: Fayüm Towns 100 ff. Aus dieser 
stammt auch ein zerfetztes Fragment, N. 270, jetzt Graz überlassen; Höhe 12°4, Breite 97, 
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Faltungen in den Abständen 2, 1.4, 2, 1°7, 1.8, 1:8 cm von links gezählt; oberer Rand 3'2 cm; 
41 cm vom rechten Rand zieht sich die Kollesis. Außer “ούκιος Βελληΐνος Γέμελλο]ς in Z. 1 sind 
nur Zeilenenden wie τρυγῆσαι, ἐξαντλῆσαι, ϑεωροῦμαι, τὰ σιτάρια zu lesen. 


Fayüm Towns 229. Höhe 181, Breite 6 cm. Öberer Rand 1'5, unterer 6°1 cm. Jahr 
180/1 n. Chr. 


1 l»0[. -]. 0zou].=] 
|. καὶ ἄλλων 
[εἰδῶν τ]οῦ κ (ἔτους) “ουκίου 
| AvonAlov] Κομόδου 
Zleßalorov usooon A- 
δια Ἥρωνος και 2%... 
λ.}...δ]εσὶ μ᾿(οὔ) Eon (μερίας) Ἰσίων 
are τ΄ (ω9)] ᾿“ϑηναρίου 
δοαχμὰς τριάκον 
10 τα δ[ύ]ο ößoA’(ovg) εἴκοσι 
τέσσαρας (γίνεται) (δραχμὰς) AB ὀ(βολοὺς) κὃ 


σι 


In Ζ. 1 erlauben die Schriftreste vielleicht λ]αο[ γο](αφίας) ἡ κ' (αὶ) zu ergänzen, darnach ebenso 
2. 1. Die Quittung über diese Steuern aus Euhemeria lautet auf 32 Drachmen 24 Obolen. 


Fayüm towns 341 pg. 314. Höhe 108, Breite 5’4 cm, oberer Rand 1'5, unterer 2. 1 cm. 
Fasern und Schrift parallel. Senkrechte Faltungen zerlegen den Papyrus in Faltungsprodukte von 
0.8, 1.5, 1:9, 0°9, Θ΄ cm. Zweites Jahrhundert n. Chr. 


1 Ἔτους ἑνδεκάτου Adtoxodrooog | 
dısyo α'(ψεὴ διὰ Ζιδύμου καὶ Εὐβίου | 
διὰ Ζιοσκόρου ἀμὶ π᾿(ελώνων) δεκάτου [(ἔτους) 
Era 0 (volov) ψν προσδ(ιαγραφόμενον) & κο᾿ λ΄ (λύβου) Al 
5 7 αὐτ[ῇ ..]or( ) πα[ο]α δ΄ (εἐἰσων) δεκάτου (ἔτους) ὃ] 
πρίοσὶ δ᾽ (Γαγραφόμενον)) ν κο λ΄ (λύβου) A συμβ]ολικοῦ 
[τ|ῇ αὐτῇ ναυβίου ἑνδεκάτου (ἔτους) | 
δὲ α΄([) A κολ(λύβου) ([{η] συμβ[ολικοῦ 
ereip ιϑ'΄ Θαυβασιος δι[ὰ 
10 [7] [αὐ]τῇ Θεαδὲ λ΄ (φίας) ἀργ(υρίου) (δραχμαὶ) πεντὶ 


2. 3 ἁλός für aux. lesen Grenfell-Hunt. Andere in dieser Quittung genannte Steuern sind 
das Eparurion und Naubion, sowie eine Gartenlandsteuer, vgl. Grenfell-Hunt F. T. 41 ff. 


Fayüm towns 264 pg. 306. Höhe 12:2, Breite Ὁ ὃ cm. Oberer Rand 1'6, unterer 4", 
Fasern und Schrift parallel. Aus a. 117—138 n. Chr. 


1 ἔτους. “ὐτοκράτορος Καίσ]αρος Τραιανοῦ ““δ) οριανοῦ 
μεσ! ορ]ὴηὴ ἐπαγομένων γ΄ ’Ayolo..... καὶ ol μέτοχοι σιτὸ 
λόγοι "Anıddog καὶ ἄλλων κωμῶν μεμετρήμεϑα!]Ὄ 

ἐκ τοῦ γενήματος τοῦ αὐτοῦ ἑνδεκάτου ἔτους εἰς] 
|B]eAAnvov Φιλοὶπ' (ἀτοροο) κατοὶ κ(ων) Εὐ[ημερίας 
[εἸπαίιτο]ν ἀρτάβ(ας) τέσσαρας 

καὶ τούτων τ]ὰ προσμετρούμενα 


σι 


Ἰτὰς τοῦ πυροῦ ἀρτάβας 
]1...δ (ἥμισυ τέταρτον) καὶ τὰ προσ μετρούμενα 
10° (πὶ: 2) 1. (ἥμισυ τέταρτον) 


Andere Naturalsteuer-Quittungen stehen bei Grenfell-Hunt F. T. S1ff.; darin auch das 
Wort exaıtov Z. 6. N. 83. 
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Fayüm Towns 153. Höhe 31'2, Breite 17°5 cm. Schrift und Fasern parallel. Oberer Rand 
auf dem Recto 2.2 cm, unterer Rand auf dem Verso 2°3 cm. I. Jahrhundert nach Chr. 


Recto I. Columne. 


Ἰσ᾽ unse ο΄(ς) Buo'n'(ros) 

lex) (δραχμαὶ) # (corr. ex A) ἐπιφ (δραχμαὶ) ὃ (ἥμισυ) (χαλκοῖ P) 

| Πανεσνεὼῶς to«'( ) Νέου Σεβ'α' (στοῦ) (δραχμαὶ) ἡ 

Τ ἄλ(λα) ἐπιφ (δραχμαὶ) ὃ (ἥμισυ) (χαλκοῖ [β]} 

ulntg ο΄(ς) Taogoev οἵ ) τρ᾿ αἱ ) τυ β΄() κ"ὶ ο΄(( ) (δραχμαὶ) | 

In’ φαρμὸο΄(υϑι) (δραχμαὶ) ἡ (ἥμισυ) (χαλκοῖ P) 

yes” τρια ) τυβ() #w( ) (δραχμαὶ) ιβ ἄ λ΄ (λαι) (δραχμαὶ) n 

κω) (δραχμαὶ) ἡ (ἡμισυ) (χαλκοῖ β) 

εἰαντεὺυς τρ᾽α΄( ) Νέου Σεβ' α΄ (στοῦ) (δραχμαὶ) n 

(δραχμαὶ) η΄ zay'w(v) (δραχμαὶ) η΄ ἐπειῳφ (δραχμαὶ) ὃ (ἥμισυ) (χαλκοὶ β᾽ 
00'(8) Ταμαρμεν οὐ ) τρ'α( ) φὰ οἰ(φι) "αὶ ο΄(.)) (δραχμαὶ) ἡ 

ἄχ(λαὴ (δραχμαὶ) ἡ paoulovdı) (δραχμαὶ) ἢ un) (χαλκοὶ P) 

᾿ μητρὶ (9) Teovv @(pouos) 

| (ὀβολοὶ δύο) (ἥμισυ) (χαλκοῖ P) 

Τ᾽ μητρὶ ο΄(5) Zwid‘o(vros) ro «( )... (δραχμαὶ) ὃ 

Ἰέπιφ (δραχμαὶ) ὃ 

Τ᾿ unze ο΄(5) Τααρσιατὶο΄ (9) oa ) |.|o ) (δραχμαὶ) x 

| μη(τρὸς) ’Eoio’%',( ) Hoaıdeouo( ) 
] 
1 


1 


σι 


τὶ 


ἄλλαι (δραχμαὶ) ἡ uEy(ıo) ἄ λ΄ (λαι) [(δραχιααὶ)} ιβ EA (λαι) (δραχμαὶ) ιβ 
80. μη]τρο(ς) τῆς αὐ (τῆς) 
] μεχ((96) (δραχμαὶ) ἡ φαρμὶ ο(υϑι) (δραχμαὶ) ἡ (ἥμισυ) (χαλκοῖ P) 
Ἰερευσιο() 
μητρ] ο΄ (95) Ταυρὶὲ ο΄ (ς) 
| N’e(ov) “Σε(βαστοῦ) (δραχμαὶ) ἡ (ἥμισυ) (χαλκοῖ P) 
] 


᾿ μη(τρὸ9) Tavgr'o‘(s) ro«( ) paw(pı) #@ ) (δραχμαὶ) ἡ 


II. Columne. 


ΠΧ] Iy..20n 
οἱ 
(ἥμισυ) (χαλκοὶ P) | |g ἀδελφὸς μ[ητρὸς 
= | ıß I’sou (ανικείου) (δραχμαὶ) #0 
5 N[ Ἰας Ἡρακλη. 
Ἰβει (δραχμαὶ) ἡ ἄλλας (δραχμὰς) δ᾽ ul 
= Iler]esovgog καὶ 
ΜΙ In 
— An] jveovevg Pev| 


ἐπιφ (δραχμαὶ) ιβ (ἤμισυ) (χαλκοῖ P]) | 1... (δραχμαὶ) ἡ τυβ(ι) E (δραχμαὶ) ἡ 
10 — Κατοιτης e|....|ng Kerolılrov 
ἐπιφ (δραχμαὶ) m] 
Ὧρος ’Aor| 
μεὶχ' ((ρ)ὴ ἄλλαι 
-- ᾿ἡπολλωνι 
15 ἄλλαι (δραχμαὶ) ıpl 
-- Aovorng ᾿4λεξατ[ος 
τρια ) τυ β() κιω΄( ) (δραχμαὶ) ε ὁμὶ οὐ (ως) ἄ λ΄ (λαι) (δραχμαὶ) "öl 
Ne ο΄(υ) Σε(βαστοῦ) ὃ δὶμ΄͵(οίως) (δραχμαὶ) ἡ L ὑποὶκ( ) Πτουσὶο( )| 
-- ᾿ἡλεξᾶς 'άρτωτ ο΄ (ς) | 
20 ro«( ) τυ β΄ () “ ο΄( ) (δραχμαὶ) # |...) παυνι 
-- -Ὡρυώτης "Aovor[ov 
16* 
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(τυ β'(Ὁ (δραχμαὶ) 7) 
— ἄρψυχις Vevarvul ο΄ (ς}} 
τρ᾽α΄( ) τυ β΄ “ κι ) (δραχμαὶ) ἐς μεὶχ((9) (δραχμαὶ) ἐς Öwor(ms) [ 
25 -- - Ἰμούϑης | |poav'o'( ) L Παϊ 
Neo’ (v) ἘΠΕ (δραχμαὶ) ἡ τυ β΄((Κ). (δραχμαὶ) ἡ (δραχμαὶ) κἰ 
-- Ψενατυμ. 
Verso. 
1 X 
[- .]rox«ıg Πτολλι[δο] ς (Terror) un(toös) Taogosvovgi οὐ (9) 
[τ]οα (.) φα ὡ΄(φι) Aw ) #0) y (δραχμαὶ) |... Νέ]ου Σεβ'α' (στοῦ) κγ κο΄() ıy (δραχμαὶ) 
δ᾽ (ὀβολὸς) |...] (ὀβολοὶ δύο) κοί ) AN (δραχμαὶ) τις 
[{]Ἰερὶ μ᾽ (ανικείου) κγ wo ) πα (δραχμαὶ) ἐς καὶ .| Ἰς κως) oın (δοαχμαὶ) δ΄ (ἥμισυ) 
(χαλκοὶ P) 


σι 


Πετεσουχος |. .Ἶιρ Ἰλφιος (Tavıs) [μ]η(τρὸς) Θεναπυγὶχ (ιοο) 


= zo«( ) φα ο΄ (φι) ρια κω) wol) .| Νέου] Σεβ᾽α'΄ (στοῦ) κγ΄ ol) ιδ΄ [..] τυ β΄ (ἡ 
x“ χοί) 200 
(δραχμαὶ) η΄ Γερ(μανικείου) ἡ |..].. νβ (δραχμαὶ) ἡ" | v.[....]eg χη x%o’() &9 (doa- 


χμαὶ) δ᾽ (ἥμισυ) (χαλκοῖ P) καί 
un(vöog) Νερωνί(ου) Σεβα (στοῦ) κδ΄ | 
[Πετ]εδουχος 4el Ixeıs) un (toös) Teooßasotı'o (ς) 
10 Br zo()#ol)ıW| | (δραχμαὶ) δ᾽ Neo w(velov) κε κοί) AB (δραχμαὶ) ιβ᾽ 
Ἰκω ()#o()uy (δρ.) η΄ φαμὶ ε'(νωϑῚ ] (δραχμαὶ) ı φαριὶ o (vd) κα΄ κιο΄() os (δραχμαὶ) ὃ Καισαρείου 
#0 ) ρκα (δραχμαὶ) δ (ἥμισυ) (χαλκοῖ PB) | |. (χαν Asav‘o‘( )) un(toös) Θεναμουνη᾿ 
IIto]AAıs Ὀρσενουφιος Νέου] Zep« (στοῦ) ıS #0 ) ı (δραχμαὶ) m’ Neo'w(velov) xy 
κο( ) κξ΄ (δραχμαὶ) ἡ" 
φὰ ο᾽(φι) κα κως) κο( ) α (δραχμαὶ) ἡ" | 1 9° κοί() vy (δραχμαὶ) 7° pay ε(νωϑὴ 
λ΄ κο() 85 (δραχμαὶ) η΄ (ἥμισυ) (χαλκοῖ P) 
15 l- Ho) με ( ) (δραχμαὶ) δ᾽ wey (io) 
| μη(τρὸο) Θατρητος τραΐ() a all 220,  ὃ 
les #0’ ) EB” (δραχμαὶ) m’ Neow(velov) #9 κοὐ ) κξ (δοαχμαὶ) η΄ τυ β΄ (Ὁ) κα wol) un 
Ἰκο( ) νγ΄ (δραχμαὶ) ἡ φαμεν @(9) A #0 ) ἕς (δραχμαὶ) δ᾽ (ἥμισυ) (χαλκοῖ P) 
ἘΣ μη(τρὸς) Θαυβαστος 
Ἰκω( ) κοί ) δ᾽ (δραχμαὶ) n' Νέου Σεβ'α (στοῦ) nd κι ο( ) ιϑ'. (δραχμαὶ) δ' Νερὶ (νείου). 
yxo(l)Ay 
1.” #0) μβ΄ (δραχμαὶ) ἡ ΓΕε[ομ(ανικείου) 7.1 #0 ) ν᾽ (δραχμαὶ) δ᾽ φαμ'ε(νωϑὴ) # |..].e 
(δραχμαὶ) ὃ 
lo) αγ (δραχμαὶ) 7 .| 
1 ἀδελφὸς un T'(gög) τῆς α (Ürng) 
Ἰχοί ) δ΄ (δραχμαὶ) δ᾽ Νέου Σεβ'α' (στοῦ) κδ΄ κ'ο( ) ι΄ (δραχμαὶ) η΄ Neo'w'(velov) κε΄ no) λα 
Is #0 ) μβ΄ (δραχμαὶ) 7° φαμδε(νωϑ) ıy wo) EB (δραχμαὶ) ἡ" παυνι A wel) ιξ καὶ οὁ() ρβ΄ 
| (δραχμαὶ) 7° (χαλκοῖ β) 
Πετοβαστις Πετοβαστὶ ο΄(ς) (Σερχ) un(toös) Θαισατος 
Ξ- τ α( ) Νέ(ου) Σεβ᾽α' (στοῦ) κὃ ὶ ο΄. ) κοΐ ) ιζ΄ (δραχμαὶ) ιβ' Νερὶω (νείου) ne κ'οο( ) Ay 
Ε (δραχμαὶ) ἡ" zuß(ı) κα΄ wo) μγ΄ 
(δραχμαὶ) ἡ φαμὶ ε'(νωϑὴὶ κϑ' κοί ) ξὲ (δραχμαὶ) ἡ φαρμὶο(υϑ) κα κοΐ ) οε΄ (δραχμαὶ) δ΄ 
Γερμ(ανικίου) κὃ κοΐ) πγ΄ 
80 (δραχμαὶ) δ΄ (ἥμισυ) (χαλκοῖ β) 
ΠΊανεγβηουις “ρου μη(τρὸς) Θενανεόσνιος τρ( ) 
—gaw@(pı) κξ κω() κο() ξ (δραχμαὶ) δ᾽ Neov Σεβ'α (στοῦ) ıB κοί ) v (δραχμαὶ) δ΄ &X (Acı) 
χη κο() κε 
(δραχμαὶ) n' Neow (νείου) ιξ κο΄( ) κς (δραχμαὶ) m‘ ἄϊλλαι .7 κ'ο( ) An (δραχμαὶ) δ᾽ ἂ λ΄ (λαι) 
κα κο() u (δραχμαὶ) δ᾽ 
παὶχ (ων) κα κοί ) νη (δραχμαὶ) n' &A(Acı) aß κο() 
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35  ΠΠαλους Ορδενουφιος ([.. .7 ω} un(toös) Ταοριους 
Ξε- το αὐ ) Νὲ ο΄(υ) Σεβ'᾽α' (στοῦ) κε οἵ ) κοΐ ) κγ (δραχμαὶ) ıs’ τυ β() ne κοί. ) v (δρα- 
3 uel) n° "..nß. 

wel) y "ol ) ρα (δραχμαὶ) ιβ΄ Καισαρείου an κοί ) 0% (δοαχμαὶ) η΄ (ἥμισυ) (ὀβολοὶ P) 

Πετενΐ... ΠΊεταυρις (Βολβης) μη (τρὸς) Τχανοιος 

zo «( ) φαΐ φι) κε κοΐ ) y (δραχμαὶ) ἡ: Neo(v) Σεβ᾽α' (στοῦ) ἐς οἱ ( ) (δραχμαὶ) ἡ με() 

χε, οί) ao 
40 ....% () #0) 9° (δραχμαὶ) n' μὲ χ(ει0) ın κοί) vy ... (ἥμισυ) (χαλκοῖ P) 

Der Text des Recto ist jedenfalls nahe verwandt mit dem des Verso; in beiden kommt 
immer zuerst der Name des Steuerträgers, Vater und Mutter; auf dem Verso, das dabei alpha- 
betische Anordnung nach Phi zeigt, erscheint vielfach noch ein Name, nach dem einen, Tanis, zu 
schließen, ein Ortsname. Schwierig ist dabei, daß diese Namen, Tanis ausgenommen, im Faijum 
nicht nachweisbar sind; und doch stammt der Papyrus angeblich aus Bakchias. — Nach der Zeile 
mit dem Namen kommen die Verzeichnisse der Beträge mit dem Datum, die Zahlen der Tages- 
daten sind durch einen Strich gekennzeichnet; dabei erscheinen wiederholt die Monatsnamen: 
Neronius (Choiak cf. V. 28), Germanicius (Pachon), Neos Sebastos (Athyr), Caesarius (Mesore) und 
Neronios Sebastos. Dunkel sind die Abkürzungen vor dem Datum: ro«( ), κωί ), κοί ), letztere 
beiden auch zusammen; vermutlich bezeichnen sie eine Steuerart. Die Beträge in Drachmen tragen 
einen Punkt in der Höhe, so wie in den Rechnungen des Recto des Papyrus der Athenaion Politeia 
(British Museum CXXXI R.), wo ein Tetradrachmon zu 28 Obolen umgerechnet wird. 


Fayüm Towns 322. Zwei Fragmente; die Höhe des einen beträgt 9°2, des andern 198 cm, 
Breite 18°5. Linker Rand 2°3, unterer Rand 3'4; auf dem Recto steht, Schrift und Fasern parallel: 


1 ale 2: ] avro.| 

τὸν πάππον ἅπερ νυἱο]ήσοντα τῶν. διαφερόντων αὐτοῖς ul 

οἱ ϑεοὶ πρόγονοι τῶν κυρίων ἡμῶν “ὐτοχρατόρων ἐψ. 

τοῖς παιδίοις τοὺς ἐπιτρόπους καὶ ἀπέλυσαν .| 

καὶ οἱ κατὰ καιρὸν δὲ ἔπαρχοι φϑάνουσι [τὰς τ]ούτου διατάξεις 
ὑπέταξάς μοι εἰς ἀπόδειξιν. Πούπου τοῦ [ἡγε]μονεύ σ]αντοοί 


σι 


Zweites Fragment: ]|[ | της τί | Ἰντων | [ |] [εὐο6] | Ἰστοσί | Jerz| | 1ειτου | ]yu..| | Ἰταὸ] 


τ]ετελεσ. μεῖν | |nv evrog τῶν xaı| | |v τεχνῶν μιαο] | |..v ἐπιτροίπ | |.ove.|.|ov.. | 


Auf dem Verso geringe Schriftspuren. Die Schrift auf beiden Seiten weist auf das II. Jahrh. 
n. Chr. hin, die Amtszeit des Präfekten Lupus auf die Jahre nach 114—117 n. Chr. 


Publiziert in extenso sind folgende Papyri: 

Fayüm Towns 15. Hier lese ich in Z. 2/3 ἔχομεν παρὰ σοῦ τὴν σύνταϊξιν | τῆς ἃ (l. re- 
τάρτης) τῶν σειτοποιῶν καὶ | | ταριχηρῶν. Die Herausgeber haben τὴν τῶν σειτοποιῶν. 

Fayüm Towns 116. 

Fayüm Towns 72. 

Oxyrhynchus Papyrus II 253. 

Oxyrhynchus Papyrus III 554 (Homer, Ilias 19. 97—117). 

Oxyrhynchus Papyrus III 450 (Euripides Medea 710—715) Verso: 7] ]v οὐδὲν ἧττον 
[| | Jevdoov διεστη. ὃ |. 

Oxyrhynchus Papyrus III 589. 

Oxyrhynchus Papyrus III 644. 

Öxyrhynchus Papyrus II 242. In Z. 29 ist ἔτους ausgeschrieben. 


Wien. C. WESSELY. 


Literatur der Papyruskunde 1903 04, 


Abrahams J. s. Aristeas, 

Academicorum philosophorum index Hereulanensis edidit Segofredus Mekler. Berlin Weidmann. XXXVI, 135 pp., 8. — 
Anzeigen Revue critique 1903, 324, My; Berliner phil. Wochenschrift 1902, 5. 1156—61, O. Apelt; Rev. Philol, 1902, 
325 ἡ. P. Bovet; Gött. Gel. Anz. 164. 1902, 953 ff. K. Praechter; Woch. Klass. Phil. 1903, N. 5. 6. Schenkl. 

Acta martyrum selecta...ed. O. v. Gebhardt. Berlin 1902, -Duncker XII, 260 pp. — Lit. Centralblatt 1902, N. 26, 
S. 859—61, E. v. d. G.; Theologische Literaturzeitung 1902, N. 18, p. 393—405, E. v. d. Goltz; Berl. phil. Woch. 
1902, N. 35, 5. 1063—9, E. Preuschen. 

Ausgewählte Märtyrerakten herausgegeben von Rud. Knopf. Tübingen 1901, Mohr. — Bulletin ... du Muse Belge 
1902, V, p. 202/3, J. P. W(altzing); Lit. Centralbl. 1902, N. 28, S. 931/2, V. S.; Theolog. Lit. Zeitg. 1902, N. 18, 
Ρ. 403—5, E. v. d. Goltz; Berl. phil. Woch. 1902, N. 35, p. 1063—9, E. Preuschen. 

Adler F., der Pharos von Alexandria: angezeigt Revue critique 1902, N. 31, p- 88—93, M. v. Berchem. 

Album gratulatorium in honorem Henrici van Herwerden — Utrecht 1902, Kemink und Sohn, 269 pp, 8° — [enthält 
papyrologische Aufsätze von R. Ellis, zum Amherst-Papyrus des Babrios; Kenyon bringt Fragmente eines Bassarika- 
Epos, s. Ludwich; Hesseling über γαιδάριον im Amherst-Papyrus 153; C. Naber über Epikatabole bei der lex com- 
missoria-Urkunde in Florenz]. Anzeige: Berlin. phil. Woch. 1903, N. 5, 5. 189 -- 48, W. Kroll — 5. Ludwich A. 

Alcaeus s. Jurenka H. die neuen Bruchstücke der Sappho und des Alkaios, Zeitschr. f. österr. Gymnas. LIV, 1903, Mr 
p. 481- 91. 

Allen T. W. Papyrus Tebtunis 4: Classical Review XVII, 1903, 5. 4 f. — Das Homerfragment. 

Anakreon-Fragment bei A. Ludwich über die Kommentare zu den Homer. Gedichten, Pr.-Königsberg 1902, 8. 15—16. 

Annales du service des antiquitös de l’Egypte II: angezeigt Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 21, 5. 1319 f, F. v. Bissing 
spricht zu der Inschrift πρυτανιὲς | Πυϑειος Νικομαχου | Ενυαλκιδὰς Ευφραγορα | δίικυλιος ἘΕνελϑωνος | Ἱεροχλῆς 
“ριστοτιμου | καὶ yoauuarevg βουλὰς | Aynuwv Aynoıcvazrog  ϑέοις aus Abu Mandur bei Rosette, Provenienz wohl 
Naukratis, III. Jahrh. vor Chr, also im Besitz einer Bule. 

Anonymus Argentinensis herausgegeben und erläutert von Br. Keil — Anzeigen: Zeitschr. f. österr. Gym. LIII, 490—6, 
A. Bauer; Berl. phil. Woch. 1902, N. 47, S. 441—9, N. 48, 5. 1473—79, Fr. Cauer; Eos VIII, 197 £., S. Schneider; 
Rev. cerit. 1902, N. 28. — 5. Cavaignac; Kolbe W. zur athenischen Marineverwaltung Mitt. Kais. archaeol. Inst. 
Athen XXVI, 1901, S. 377. 

Antinoupolis: Grabfunde Wochenschr. Klass. Philol. 1902, N. 48, S. 1325—8. 

Apollonius Rhodius Argon. I 775—94 — Amherst-Papyr. II 16 konstatiert Georg Schmid de antiquissimi Arg. codieis 
parte nuper reperta: Russ. Min. Volksaufklärg. 1902 Juni, 246 f. 

Aristeas: Abrahams J. recent eritieism of the letter of Aristeas, the Jewish Quater)y Review 1902, p. 341—2. — Nestle E. 
zum A.brief: Berl. phil. Woch. 1902, N. 50, 5. 1566 [die Phrase βασιλέων προσταξάντων der Papyri hat A. 21 τοῦ 
β. προστάξαντος]. 

Aristoteles Protreptikos Papyrus aus Oxyrhynchos: Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 46, 5. 2818. 

— Res publica Atheniensium ed. Fridericus G. Kenyon [Supplementum Aristotelicum ... Vol. III, pars II] Berolini G. Reimer 
1903, XII, 160 pp. groß 8° — s. Ludwich A. Anz. Deutsche Lit. Ztg. 1904, N. 18, S. 1121—4, Br. Keil; Woch. 
Klass. Philol. 1904, N. 27, 5. 732—4, G. J. Schneider; listy filolog. 1904, S. 7—13, Fr. Groh. — Quartum ed. Fr. Blass 
rec. Revue crit. 1904, N. 30, 5. 67, Woch. klass. Phil. 1904, N. 21, S. 566—8, G. J. Schneider. — Fr. Groh, Bei- 
träge zu Arist. Ath. Pol. Listy filol. 1904, 5. 7—13. 

Ausgewählte Märtyrerakten s. Acta M, 

Ausgrabungen in EI Hibeh durch Grenfell und Hunt: Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 16, 5. 965 — in Abusir: Deutsche 
Lit. Ztg. 1903, N. 39, S. 2367 — in Oxyrhynchos s. Grenfell und Hunt — in Ehnasje s. Wilcken. 

Babrios: Ellis R. im Album gratul. Herwerden, 

Bakchylides s. J. van Leuwen — Maas P. Kolometrie in den Daktyloepitriten des B. Philologus LXIII N. F. XVII, 297. 
— Mair A. W. ἀτρέμα = slightly [Bakch. V, 7] Classical Rev. 1902, VI, S. 319 — Schaefer G. dissertatio de 
tertio Bacchylidis carmine Erlangen 1901, 64 pp. — Mrose H. de syntaxi Bacchylidea Diss. L. 1903, 58 pp. — 
Reynolds B. F Bacchylides Proceedings of the American philological association XXXII, p. LV. — Rossi S. la 
eomposizione tecnica delle odi di Bacchilide Rivista di storia antica e scienze affını N. S. VII, 2—3, p. 472—88 — 
s. Wolff A. — Preuss H. de fabulis apud Bacchylidem Diss. Königsberg 1902, 47 pp. — Priewasser P. die Prä- 
positionen bei Kallimachus und Herondas, verglichen mit denen bei Bacchylides und dem bereits für Pindar bekannten 
Resultate Progr. Halle 1903, 43 pp. 


- 193 — 


Baeckström Alb. Fragment einer medizinischen Schrift A. P. III, 108 —162 [Gynäkologisches über chronische und akut- 
chronische Krankheiten, zitiert Demetrios von Apamea|. 

Bauer A. zur Liste der praefecti Augustales: Wiener Studien 1902, XXIV, 2, S. 115-9 — teilt aus einem Papyrus die 
Namen mit für a. 385 Ev]oeßiov 386 Παυλίνου 387 "Eovd]oiov 388 ᾿ἡλεξά]νδρου 389 Ebayloio[v 390 [ἐπὶ τοῦ] | αὐ[τοῦ 
392 ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Εὐαγρίου αὐ]γουσταλ(ίου). — Aus einer neuen Weltehronik, in Festschrift Hirschfeld 8. 330 —5 
[am 25. August 383 Sterbetag des Gratianus 9. September Geburtstag des Honorius]. 


Beloch Jul. die auswärtigen Besitzungen der Ptolemäer: AP II 229—56 [Größe des ganzen Reichs wie Süddeutschland 
mit cca. 10 Millionen Einwohner]. 

Berliner Klassikertexte herausgegeben von der Generalverwaltung der k. Museen zu Berlin. Heft 1. Didymos Kom- 
mentar zu Demosthenes Papyrus 9780 nebst Wörterbuch zu Demosthenes Aristokratea Papyrus 5008 bearbeitet von 
H. Diels und W. Schubart, Berlin, Weidmann, 1904, LIII und 95 pp., gr. 8 — Berlin. phil. Woch, 1904, N. 36, 
S. 1121—31 Fuhr, Woch. klass. Phil. 1904, N. 33, S. 889—92 Wessely. — s. Volumina Aegyptiaca, 

Biblioth&que de l’Ecole des Chartes 64. Traube et L. Delisle. Un feuillet retrouy& du recueil &erit sur papyrus 
de lettres et sermons de saint Augustin. — M. Pron, Deux fragments de bulles sur papyrus au Musde du Puy. 


Bissing Fr. W. v. und Capart J. „Zu Ermans Aufsatz Kupferringe an Tempeltoren Zeitschr. ἢ, ägypt. Sprache 39, 8. 1—3* 
angezeigt von Wilhelm Schmidt, Berlin. philol. Wochenschrift 1903, N. 8, S. 245 ἢ, 

Blankenhorn geologisch stratigraphische Beobachtungen aus Aegypten, Sitzung der kgl. bayr. Akad. d. Wissensch. 
November 1902. 

Blass Fr. die Berliner Fragmente der Sappho Hermes 37, 8. 457—79. — Literarische Texte A. P. III, 257—299. — 
Grammatik des neutestamentlichen Griechisch 2. Aufl,, 1902. Anz. Lit. Centralbl. 1903, N. 10, p. 361—2, V. D.; Deutsche 
Lit. Ztg. 1903, N. 4, p. 211—2, Ad. Deissmann; Theolog. Lit. Ztg. 1903, N. 15, p. 420/4 A. Thumb. 

Blau Ludwig Studien zum althebräischen Buchwesen und zur biblischen Literaturgeschichte 25. Jahresbericht der Landes- 
Rabbinerschule in Budapest 1902 [ausgezeichneter Nachtrag zum antiken Buchwesen. Bücher durften nur auf Tierhaut 
geschrieben werden, Gewil, Kalaf und Dochsostos (Pergamentarten) auch Fisch- und Schlangenhaut. Format: Rolle, 
auch Großrollen mit mehreren biblischen Schriften. Oft winzige Schrift. Erst seit der Erstarkung der Pharisäer gab 
es mehr Bücher. Genaue Vorschriften über Zahl, Höhe und Linierung der Kolumnen. Metall- selbst Goldtinte. Vertrieb 
und Aufbewahrung der Bücher wie sonst im klassischen Altertum. Gegen die Ansicht Blaus, daß die urchristliche 
Literatur auf Pergamen den jüdischen Charakter trug, geht die Polemik Gerhards S. 176; er betont den griechisch- 
römischen Charakter der dem Judentum entgegengesetzten christlichen Literatur]. 

Blomfield M. R. l’emplacement du musde et de la bibliothöäque des Ptolem6es: Bulletin Soeiet6 arch&ol. d’Alexandrie 
N. 6, 1904, Κ. 15—38. 

— et Ὁ. G. Dutilh Saint Menas ibid. S. 38 (Aufschriften der Menasfläschehen: «& ww, φῶς don, zvAoyıa (χαρις) κυρίου 
του (καλλινιχου) ayıov Mnva (μαρτ.). 

Boll F. Sphaera. Neue griechische Texte und Untersuchungen zur Geschichte der Sternbilder, Leipzig 1903. 

Bolling M. G. an epie fragment from Oxyrhynchos: American Journal of Philol. XXII, 1901, p. 63—9. 

Borchardt, Zählkarten von Volkszählungen aus der Zeit des mittleren Reiches: Verhandlungen des XIII. Orientalischen 
Kongresses, Hamburg 1992, p. 329 |Kahun-Papyri aus 1900 vor Chr. mit Aufzeichnungen über Volkszählungen, 
ähnlich den deutschen Haushaltungs-Zählkarten scheinen auf 14jährige Intervalle bei den Volkszählungen zu deuten]. 


Botti G. l’aneien theätre d’Alexandrie: Bulletin de la Societ&e arch&ologique d’Alexandrie 4, 1902, 5. 119—21 — La necro- 
pole de l’ile de Pharos Anfouchy ibid. p. 9 [zahlreiche Graffiti mit der Abbildung einer navis turrital — Studio 


sul III. nomo dell Egitto inferiore e pitı specialmente sulla regione Mareotica ibid. 41—84 [. 5, 49 ὑ]πὲρ βασιλέως | 
Πτολεμαίου καὶ: | βασιλίσσης | Βερενίκης ἀδελφῆς καὶ γυναιχὸς καὶ | τῶν τέκνων | τὴν προσευχὴν | οἱ Ἰουδαῖοι aus 
247—22 vor Chr. Dazu U. v. Wilamowitz-Möllendorft Berlin. Sitzungsber. 1902, 27. Novemb., S. 1094 und Th. Reinach 
Orientalisten-Kongreß, Hamburg 1902. Auf $. 83, Z. 8, 16 lies δί od ἂμ φέρηται] — Bulletin &pigraphique ibid. 
p- 85—107 [N. 39 ptolemäisch aus Abu-Mandur s. oben Annales angez. von Bissing; S. 86, N. 40 aus Alexandria, 
ptolemäisch .... AAvr[ros] | προσε[υχὴν] | ἐποίει; S. 88, N. 42 ptolemäische Grabinschrift des Jünglings Philoxenos 
2. 3 f. οὐδὲ μετ᾽ ἀϊϑέων ἀν᾽ ἀγακλυτὸν ἤλ(υϑες ἄστυ γυμνασίου σχιερῶι γηϑόσυνος δαπεδῶι; 8.89 N. 46: Ayılrüs καὶ 
Anıg | καταλ(ε)ίπουσιν τὸν | ἑαυτῶν τάφον τοῖς | κληρουμεν[ο]ις (? -ovouoıs) Κόμωνα (l. -ı) καὶ ᾿ἀφροδίτῃ | δαπάνη ἐξ 
ἀμφοτέρων | ἔσται ἀντιχρείαν ἔχῃ | κοιν(ῶ)ς καὶ ἀ(δίαι)οέτ(ω)ὴς | καὶ ἀνεξαλλοτρι (ὠ)τ(ω)ς (καὶ) (ἀκ)αταχρη)ματίστ(ω)ς καὶ 
μηδέν α ἰσφέριν ἀλλότρ(ι)ον νεκρόν. 8. 94, N. 00 Ptolemaeus IV. οἱ πρεσβύτεροι τῶν ὀλυροκόπων. S. 101, N. 84 ΧΎΛΙΠ. 
S. 104, N. 98, N. 4 τρι]ετῆ. S. 107, N. 112 lies βουρδω(νάριος)]. — Le papyrus judieiaire Cattaoui 1014, 108—118 
[überholt von Grenfell und Hunt AP III 55—105]. — Catalogue des monuments exposös au musde greco-romain 
d’Alexandrie Alexandria 1901 [cf. Del futuro museo Greceo-romano di Alessandria: Rivista Quindieinale III, 1891, 
S. 245—7] — 5. P. M. Meyer. 


Bouch&-Lecleregq A. les reclus du Serapeum de Memphis: Mölanges Perrot Paris 1903, $. 17-24 [Katochoi — reclus] — 


angezeigt Rivista di Storia Antica N. S. VII, 2—3, p. 636—7, G. Tropea. — La politique religieuse de Ptolem&e 
Soter et le culte de Serapis: Revue de l’hist. des religions 1902, $. 1. — Histoire des Lagides Paris 1903 ff. (im 
Erscheinen). 


Brassloff St. Zur Kenntnis des Volksrechts in den romanisierten Ostprovinzen des römischen Kaiserreichs, Weimar, 
H. Böhlaus Nachfolger IV, 92 pp. 8. — Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 10, 8. 612—4, L. Wenger, Lit. Ztg. 1903, 
N. 45, S. 1551 [1. Exekutivklausel und beneficeium exeussionis. Justinians Novelle 4 die dem Bürger das Benefieium 
der Vorausklage des Schuldners gibt, sei provinziellen Ursprungs. 2. Über Gestellungsbürgschaften. 3. Dureh die 
Hingabe der φερνή werde der ἄγραφος γάμος zum ἔγγραφος im syrisch-römischen Rechtsbuch wie in Ägypten] 


rn 


Breccia Evaristo il diritto dinastico nelle monarchie dei successori d’ Alessandro Magno. Roma, E. Loescher, 1903, VIII, 
167 pp. 8°. — Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 39, 5. 2388, L. Wenger. Boll. filol. class. X, 6 p., 131 V. Costanzi; Berl. 
philol. Woch. 1904, N. 38, S. 1196—1200, Th. Lenschau. [Es existierten Rechtregeln für die Thronfolge. Zurück- 
setzung der Frauen aus dem kgl. Hause; der erstgeborne Sohn des regierenden Königs ist thronfolgeberechtigt, auch 
wenn er nicht Porphyrogennet ist, seine jüngeren Brüder sind ἰδιῶται. Vormundschaft des nächsten Agnaten während 
der Minderjährigkeit. Uneheliche Descendenz ist ausgeschlossen. Die hellenistischen Monarchieen sind Erbmonarchieen; 


der König souverän, er hat königliche Insignien, Beinamen. — Kollegialität in der Königsherrschaft. Die k. Familie. 
Die Stellung der Königin.] — Spigolature papiracee Atene e Roma 1902, N. 41, p. 575—87 [über die interessantesten 
Papyrus]. — scavi eseguiti a Ghizeh e ad Aschmunen: Rendiconti della r. Accademia dei Lincei XII, 1903, 461 


(Funde von Köm Ghersün in Hermopolis Magna). — Giuseppe Botti: Bulletin Soc. arch. d’Alexandrie N. 6, 1904, 
S. 1. — eG. Vitelli Da ppi Greei dell. Egitto: r. Accad. dei Lincei XIII, 1904 [aus Hermopolis Magna 1. Gesuch 
um BEmbadeusisbewilligung nach a. 86 p. Chr. 2. a. 91 p. Chr. Pachtkontrakt. 3. a. 82/3 Samendarlehen. 4. 5. IV. 
Vorladung. 5. a. 806 Pachtung. — S. 12 s. I-II Pachtung. 2. eine conductio operae, für das Abernten per Arure 
5/, Artabe. 3. Darlehen, 4. wie 2. 5. a. 84 p. Chr. amtlicher Auftrag des ἀσχολούμενος τοὺς καταλοχισμούς]. 

Bresslau H. ein lateinischer Empfehlungsbrief A. P. III, 168—172 (Pp. latin. 1 von Straßburg, Vitalis empfiehlt dem 
Achillius, hegemon Phoineikes, den Hermopoliten Theofanes, saec. IV—V). 

Brugi Biagio i papiri greei d’ Egitto e la storia del diritto romano: Atti ἃ, Reale Istituto Veneto di scienze LXI, 1902, 
807—814. 

Bulletin de la soci&te arch&ologique d’Alexandrie publie par le dr. Τὰ. Breecia N. 6 nouvelle serie ler volume 
ler faseicule Alexandrie 1904. 

Burkitt F. C. fragments of some early Greek ms. on papyrus: Proceedings of the Society of biblical archaeology XXIV, 
290—2 [ein Fragment mit ..gonodarıv... 2. Odyssee XII 279— 304]. 

Burnet the criticism of the Platonie text in the light of the Petrie and Oxyrhynehus papyri: Classic. Review XVI, 1902, 
S. 329 £. 

Busche K. Die Papyrusschätze Ägyptens: Die Grenzboten 1902, N. 3, p. 144—52. 


Capart 5. en Egypte notes de voyage Annuaire 500. arch. Bruxelles 1901, 153—81, 11 figur, 1 pl. 

Cavaignac E. le paragr. 7 du ppus de Strasbourg: Revue de philologie N. 5. XXVII, 1903, S. 158—63 [zum Anonymus 
Argent. ed. Keil]. 

Clermont-Ganneau inscription gr&öco-palmyrenienne d’Egypte: Recueil d’archeologie orientale Mars-Avril 1903. 

Costa E. sul ppo fiorentino n. 1; le locazioni dei fondi nei ppi greco-egizi Bull. d. istituto di diritto Romano XIV. 

Crönert W. die adverbialen Komparativformen auf ὦ: Philologus LXI, N. F. XV, S. 161—93 [hellenistisch, besonders im 


ägyptischen Dialekt. — Ein neues Zeugnis der dioklet. Christenverfolgung: Tägl. Rundschau, Unterhaltgsbl, 1902, 
N. 113. — Denkschrift, betreffend eine deutsche Papyrusgrabung: angezeigt Bulletin .. du Musde Belge, N. Hohlwein; 
Boll. filol. elassica IX, 8, p. 189. — Sprachliches zu den griech. Ärzten; eine Untersuchung über den Verfasser des 


griech. Pp. London, N. 155: AP II, 475—82 [Rufus gebraucht jonisches ἀτάρ, ἤν liebt γὲ μήν, ἐπίπαν, apostrophiert 

die Leser mit du; Heliodor liebt Verbaladverbia, Wendungen wie ἔξωϑεν ἔσω; nur ἵνα. Heraklas ähnlich, bevorzugt 

εἶτα nicht ἔπειτα, Anthyllos Sätze mit εἶ c. opt. ἵνα ὅπως ἔπειτα. Autorschaft wahrscheinlich Heliodors.. — Die 

Medeia des Neophron AP ΠῚ 1-5 [auf der Rückseite von Brit. Mus. 186]. — remarques sur les ppus de Magdola: 

Revue des &tudes greeques 1903, 193—7 [Textvorschläge zu Jouguet Bulletin de Corresp. Hellnique XXXVI, 99—127]. 

adnotamenta in ppos Musei Britannici Graecas maximam partem lexicographica: Classical Review XVII, 1903, 

26—7, 193—8 [liest I, 135. 62 Kenyon προσβόρρωι 137. 155 σεληνια[ι]α 172. 91 ᾿“πολλωνΐου (πρότερον) Tovy(@ros) 

73. 131 ἐκ τοῦ Σατύρου 171. 26 μηχανάριος 173. 118 ὀπωρὶ δ(ια ἢ 178. 243 σχασ(ϑῆ) . 269 εὐ ο΄ (δη) κα ε(οάμια)ν 
. 285 (mv)ooßo λ΄ (οὔσιν) 181. 219 ἀνδη(ροκόπῳ Ὁ) 188. 467 Ἰβιωνιτέω(ν) 185. 525 ef. 187. 572 ἁμ[άξα(ις) 188. 621 περὶ 
τὰς φι[μώσ]εις εἰς ἀναψησμόν II, 2. 1 περίδειπνον 11. 17 ταπίδιον 28. 269 Πειουὶ τ ἴδιος 1. ἰδιώτης oder [γέρ]διος 
97. 9 πυρ[οῦ καϑαρ]οῦ πρώτου 116. 1 εἰς δὲ τὸ ἀνταναις[εἴσϑ(αι}] ὑπαρχόντων γενηματογρ(αφουμένων) 144. 81 Τεμῖνος 
εὐθη(νιάρχης) 145. 136 λευκουργός 157. 61 Βακχιώτ(ης) 162. 21 ἱχ(ανὰ) [ἔϊνγραφα AP I, 154; μέλλω --- ἐν[τυ]χεῖν 
172. 21 ἐνγ[ράἸπτων δικαίων 109. 26 ἵν ὦμεν εὐεργετημένοι 172. 11 ἡνίκα περιῆν 181. 17 ἀἸϊπὸ δὲ ἰδιωτιϊκῶν καὶ 
πάση]ς ἐμπο[ιήσεως 182. 4 ὃ μὲν “Δίδυμος [παραχεχωρηκέναι τῶι Μικκάλωι ὥστε καὶ] ἐγγόνοις αὐτοῦ καὶ τοῖς παρ᾽ 
αὐτοῦ εἰς μετεπιγραφὴν 188. 17 συκίνων καὶ ἀκροδρύων πάντων 187. 80 ἐὰν φαίνηται μισϑῶσαι 209. 9 “ιμναίου 
215. 6 ἱερονίκων καὶ ἀτελῶν 256. 19 σφί(υρίον) [ἀμ]αξιτ[υἸκύ(ν) 278. 12 καὶ ἀπέβαλα [ἐμα]τὴν ἀπάνωϑεν 279. 8 τὸ 
χρεωστῖ μου χρείας 289. 20 φιλίας εἶν (1. ἐν) πᾶσι 292 verso μετα[υτί]κα ἀπόστιλον 301. 22 ἐὰν ἔλ]ϑουσι πρὸς σὲ οἱ 
ἀδελφοί, ποιήσης αὐτοῖς τὸ ἔἕμημα (l. σμῆγμα) γενέσϑαι 307. 2 στιχίαρ]ίων 310. 5 Πολ λιϑι(ουργός) 313. 2 μάτ(ια) 
314. 12 σαχχούδια 315. 17 ξεύ[γη ἄρτων] κα(ϑαρῶν) 320. 23 περὶ τῶν πεγχυτῶν 1. περιχυτῶν 329. 2 πιλωνος (1. πυλ-), 
βιλισκου (1. ößeA.)). — Bericht über die literarischen Texte mit Ausschluß der christlichen AP II, 1908, 5, 337—81. — 
Die Überlieferung des Index Academieorum über die herkulanensischen Papyri 1021 und 164 Hermes 38, S. 357—405. 
— herkulanensische Bruchstiicke einer Geschichte des Sokrates und seiner Schule Rhein. Mus. N. Εἰ. LVII, 1902, 
S. 285—300 [über den Zustand der Rollen]. — Memoria Graeca Hereulanensis. cum titulorum Aegypti papyrorum 
codieum denique testimoniis comparatam proposuit Lips. Teubner, 1903 [dieses reiche Repertorium ist für alle ortho- 
graphisch-sprachlichen Erscheinungen bei der Pp.-Forschung zu zitieren]. Angezeigt: Atene e Roma 1903, N. 59, 
p. 339 £., G. Vitelli; Lit. Zent. 1904, N. 35, 5. 1172 F. B.; Zs. f. österr. Gymnas. LV, 403—4, Wessely. 

Croiset M. observations sur les Perses de Timothde: Rev. des &tudes greeques XVI, N. 71, 1903, S, 349—375. 

Crum Coptie Ostraca angezeigt Lit. Centralblatt 1903, N. 10, p. 361. — Coptie monuments. Catalogue general des anti- 
quitös &gyptiennes du Musde du Caire 8001—741. Le Caire. Service des antiquitös de l’Egypte 1902. 

Cumout Fr. un livre nouveau sur la liturgie paienne: Rev. instruet. publ. en Belgique XLVII, p. 1—10 (zu Alb. Dieterich). 
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Dareste R. les ppus egyptiens d’epoque romaine: Nouvelles etudes d’histoire du droit Paris 1902, Larose VIII, 376, 
S. 176—213. 

Dattari G. appunti di numismatica Alessandrina XIV Cronologia della famiglia di Caro XV Domizio Domiziano: Rivista 
Italiana di Numismatica 1902, p. 292-317, XVI Saggio storico sulla monetazione dell’ Egitto dalla caduta dei Lagidi 
all introduzione delle monete con leggende latine Riv. It. N. 1902, p. 407—38, 1903, p. 11-35; 263-327. — 
dell’ affinitä delle monete di restituzione e le monete dei nomi d’ Egitto: Journal international d’arch&ologie numis- 
matique V, 1902, S. 71—92 [von 80—165 erscheinen sie mit den Nomus-Münzen in 10jährigen Perioden]. — nummi 
Augustorum Alexandrini; monete imperiali grecche catalogo della collezione G. Dattari compilato dal proprietario le 
Caire 1901, T. I. XII und 472 pp., T. II, 37 planches en phototypie — angezeigt Rev. Arch. 1903, p. 113—20, 
Seymour de Ricci; Rev. Numismatique 1902, I, p. 148—51, A. Blanchet. — Notes inedites de V. Langlois ἃ l’ouvrage 
de J. F. Töchon d’Annecy, recherches historiques et geographiques sur les me&dailles des nomes ou prefectures de 
l’Egypte Ephemeris Arch. 1903, p. 89—114. 

Deissmann A, ἱλαστήριος und -ov, eine lexikalische Studie: E. Preuschens, Zeitsch, f. die neutestamentliche Wissenschaft 
und die Kunde des Urchristentums IV, 1903 [= Versöhnungsmittler propitiator, V.-opfer, -geschenk). — Die Rache- 
gebete von Rheneia Philologus LXI, N. F. XI, S. 252—65. — Die Hellenisierung des semitischen Monotheismus: 
Neue Jahrbücher f. das klassische Altertum VI, 1903, 1, 161—77, Verhandlungen des XIII. Orientalisten-Kongresses 
in Hamburg 358—360, angezeigt in „Die Studierstube“, Stuttgart 1903, S. 340 ff. von J. Boehmer, Berl. philol. Woch. 
1904, N. 6, S. 173—5, W. Nestle; Rev. cerit. 1903, N. 50, S. 478, P. L(ejay); Nordisk Tidskrift filolg. XII, p. 119—22, 
H. Raeder. — Der Artikel vor Personennamen in der spätgriechischen Umgangssprache: Berlin. phil. Wochenschr. 
1902, N. 47, S. 1467 [steht auch dann, wenn die Person vorher nicht genannt worden ist). — Ein Originaldokument 
aus der diokletianischen Christenverfolgung: Rezensionen „Studierstube“ I, 400, F. Barth; Bulletin... Musde Belg. 
1903, II, p. 67/9, N. Hohlwein; Revue critique 1903, N. 1, p. 10-2, P. Lejay; Deut. Lit. Ztg. 1902, N. 48, S. 3026, 
Ο. v. Gebhardt; Theol. Literaturblatt XXIV, 17, Kropatschek; Göttingische gelehrte Anz. 165, 1903, S. 550, A. Dieterich ; 
Berlin. phil. Woch. 1902, N. 42, S. 1286-88, E. Nestle. — Der Brief des Psenosiris: „Die Studierstube“* I, 1903 
[Verteidigung gegen A. Dieterich, es handle sich um den Transport der lebenden, verbannten Politike, nicht um deren 
Leiche] 5. Franchi de Cavalieri. — Zur Textrekonstruktion der neuesten Jesusworte aus Oxyrhynchos: Beilage 
Münchener Allgem. Ztg. 18. Juli 1904, N. 162. — Papyrus und Papyri: Real-Encyclopädie 3. A. XIV, 667—75 (die 
Bedeutung der neueren Funde für die Erforschung der Bibel und des christlichen Altertums). 


Dessoulavy Paul, Bacchylide et la 3e ode, Neuchatel 1903, Attinger 57 pp, 3 Taf. — angez. Berl. philol. Woch. 1904, 
N. 33, 5. 1025, O. Schroeder. 

Dieterich A. eine Mithrasliturgie L. Teubner, 1903, X und 230 pp., klein 8°. — Anzeige Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 45, 
Κ΄. 2729—31, H. Holtzmann [D. wiederholt und kommentiert den Text bei Wessely, Wiener Denkschr. 36 (1888), 
S. 56 Β΄, Z. 475—723, er setzt dabei die Spiritus und Akzente, dies nennt Holtzmann „lesbar machen“ und ist auch 
sonst ungenau]. — Revue de l’instruction publique en Belgique XLVII, 1 Fr. Cumont [die „Mithras“liturgie ist 
ägyptisch, nicht persisch. — Rev. crit. 1904, N. 17, S. 319, A. B.; Woch. klass. Philol. 1904, N. 9, 5. 233—39, 
R. Asmus; Lit. Ztg. 1904, N. 9, S. 303 —4. 

Dittenberger Wilhelmus, orientis Graeei inseriptiones selectae; supplementum sylloges insceriptionum Graecarum vol. pr. 
L. 1903, Hirzel, 658 pp., 8., angez. Wilcken A. P. III, 313—36; Berl. phil. Woch. 1904, N. 38, 5, 1187—94 spricht 
über 128, 5 Katöken 106, 6 Chrematisten Eisagogeus 120, 4 Syngraphophylax. 

Dutilh E. D. J. vestiges de faux monnayages antiques ἃ Alexandrie ou ses environs [mit Nachtrag von N. Svoronos aus 
Hieronymus vita Pauli Eremitae]: Journal international d’arch@ologie numismatique V, 1902, S. 93—7. 

Dziatzko K. das neue Fragment der Perikeiromene des Menander: Jahrb. f. klass. Philol. 27. Suppl. Bd., 1. Heft, 123—34. 


Edgar €. C. Greek sculpture. Service des antiquites de l’Egypte catalogue general N. 27425—27630, Le Caire 1903, 
angez. Bull. soc. arch. d’Alex. 1904, N. 6, S. 78 f., E. Breceia. 

Egypt Exploration Fund Archaeological report angezeigt: Wochenschrift f. klass, Philol. 1903, N. 15, S. 393—5, 
A. Wiedemann; Berlin. phil. Woch. 1903, N. 38, S. 1202—4, Chr. Belger. 

Eitrem S. varia: Philol. LXI N. F., XV, 631 ff. [zu Oxyrhynch. Papyr. 214 epie fragment]. 

Euripides Phoeniss. 107—118, 128—139 auf einem ÖOstrakon British Mus. 18711, H. R. Hall; Classical Review XVIII, 
1904, p. 2—4. 

Evangelium sec. Johannem cum variae lectionis delectu ed. Fr. Blass, Leipzig, Teubner, LXIV, 111 pp., 8° [berück- 
sichtigt den Oxyrhynch. Papyr. 208]. 


Farnell R. L. proceedings of the Oxford philological society summer term 1902 (Burnet über die Petrie- und Oxyrhychus- 
Papyri zur Plato-Kritik), Classical Rev. 1902, S. 329. 

Festa N. il papiro filosofico del Museo Egizio Vaticano A. P. III, 151—8 (aus dem Hieros Logos des hier erwähnten 
Arkesilaos?). 

Foat F. W. C. sematography of the Greek papyri (1. the symbols of the Ptolemaie non-literary papyri, 2. the roman 
period. non-literary, 3. Byzantin symbols, 4. note on the symbols of literary papyri) Journal of the Hellenic studies 
XXII, 1902, 1, S. 135 -73 [sie sind nicht tachygraphisch, sondern aus kursiven Abkürzungen zu Siglen geworden]. 

Foucart P. un senateur romain en Egypte: Melanges Boissier, Paris 1903, p. 196—207 [zu Tebtunis Ppi I, 127, N. 33; 
liest in Z. 1 Eou(wvad)]. 

Franchi de Cavalieri P. una lettera del tempo della persecuzione Dioclezianea: Nuovo bolletino di archeologia 
Christiana A. VII, 1902, S. 15—26 [Politike in Deissmanns Psenosirisbrief bezeichne eine Mitbürgerin im Sinn der 
christlichen Gemeinde]. — Un’ ultima parola sulla lettera di Psenosiris: ibidem $. 264 [es sei dies die Bezeichnung 
für Personen die das alexandrinische Bürgerrecht besitzen]. 
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Friedensburg, Septembersitzung der numismatischen Gesellschaft in Berlin, Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 43, S. 2633 
[energische Ablehnung der Theodor Grafschen Hypothese, daß die Mumienbilder von Kerke Personen der make- 
donischen Dynastie darstellen]. 

Fries C. die Medea des Neophron, Neue Jahrbücher f. ἃ, klass. Altertum ete. VII, 171. 

Fürst J. die literarische Porträtmanier im Bereich des griechisch-römischen Schrifttums [wichtig für die persönlichen 
Signalements wie sie in den Urkunden vorkommen] L. 1903, Dieterich 100 pp., S. A. aus Philologus LXIN.F., XV — 
angez. Berlin. phil. Woch. 1904, N. 10, S. 292-6, P. Wendland; Lit. Centralblatt 1903, N. 24; Byz. Zs. XII, 1904, 
S. 175, E. Patzig. 

Fuhr K. Zur neuen Liviusepitome, Berl. phil. Woch 1904, N. 37, S. 1183. 

Fuoechi M. i Persiani di Timoteo Atene 6 Roma 1903, N. 49. 50, S. 56—8. 


Garofalo F. P. sulle armate tolemaiche: Rendiconti R. Ac. Lincei 1902, S. 157—65. — Contributo alla geografia dell’ 
Egitto Romano: Recueil de travaux relatifs A la philol. et ἃ l’arch&ol. egyptiennes et assyr. XXIV, 1902, S. 1—11 
[prüft die Angaben des Itinerarium Antonini]. — Una ricerca metrologiea: Bollettino di filologia elassica VIII, 1901/2, 
[über die Größe des Schoinos]. — sul diritto Romano in Egitto: Rivista storia antica VII, 1903, 1 [zum Erbrecht]. 

Gatti G. il diritto romano e la papirologia: Studi e documenti di storia 6 diritto XXIII, 1902, S. 141 -- ὅ [bibliographisch]. 

Gayet A. l’art Copte. Ecole d’Alexandrie. Architecture monastique, sculpture, peinture, art somptuaire; illustrations de 
l’auteur. Paris 1902, Leroux VII, 334 pp. — Notice relative aux objets recueillis ἃ Antino@ pendant les fouilles 
ex6cutdes en 1901/2 et exposdes au Musde Guimet du 5 juin au 5 juillet 1902 [darin 3 griechische Pp.]. — et S. de 
Ricei, l’exploration des n&cropoles de la montagne d’Antino& (Fouilles ex&cut6es en 1901/2 par A. Gayet; inscriptions 
grecques et coptes par S. de Ricei 4. Paris 1903, Leroux; 33 pp. Dazu: die französischen Grabungen in Antinoe: 
Antiquitäten-Rundschau XXI, 256 - 9. 

Gerhard G. A. und Gradenwitz Ὁ. glossierte Paulusreste im Zuge der Digesten. Ein Heidelberger Papyruskodex. Philo- 
logus LXII N. F. XVI, 1903, 5. 94—124, Leipzig, Dieterich 1903 [Digest. V, 2, L 16—18 und L 19 mit griechischen 


Glossen. — Ein neuer juristischer Papyrus der Heidelberger Universitätsbibliothek: Neue Heidelberger Jahrbücher, 
Bd. XII, Heft 2 [Zur Quarta Faleidia. Zur Geschichte des Buchwesens s. auch Blau] angez. Berl. phil. Woch. 1904, 
N. 35, 8. 1107—9. — Gerhard G. A. Untersuchungen zur Geschichte des griechischen Briefs 1. Heft. Die Anfangs- 


formel Diss. Heidelberg 1903 [berücksichtigt auch die auf Papyrus erhaltenen Briefe]. 

Gitlbauer M. Studien zur griechischen Tachygraphie: Archiv f. Stenographie, Jahrgang LIV. 

Goodspeed E. J. greek ppi from the Cairo Museum together with ppi of Roman Egypt from American collections. 
Decennial Publications Chicago Universit. 1902, 78 pp., 4°. — Berlin. phil. Woch. 1903, N. 27, S. 853—5, W. Schubart; 
Woch. klass. Phil. 1903, N. 27, S. 729—36, W. Crönert; Nordisk Tidsskrift for Philologie 3. XII, 2, 5. 80, H. Raeder; 
Neue philol. Rundschau 1903, N. 22, S. 509—13, O. Schulthess. Athenaeum 3960, p. 387, Journal Hellen. Stud. 1903, 
p. 365, Rev. crit. 1904, N. 28, S. 34, Riv. filol. 1904, S. 127, C. O. Zuretti; A. P. III, 113—5, U. Wilcken. — 
a medical papyrus-fragment: the American Journal of Philol. XXIV, 3, S. 327/9. — Alexandrian hexameter fragments; 
Journal Hellen. Stud. 1903, p. 237—47 [Fragmente von 11 Versen aus saec. II vor Chr. Inhalt unbestimmbar]. — 
Greek Ostraca in America: American Journal of Philology XXV, 8. 45—58 (O. in Chicago und Boston). 


Gradenwitz ©. Einführung in die Papyruskunde: angezeigt Götting. Gelehrt. Anz. 1902, VII, 515—38, L. Wenger; AP. I, 
1903, 452, H. Erman; American Journal Philol. XXII, 2, S. 210-4, T. T. Robinson; Neue phil. Rundschau 1902, 
N. 4, 82—4, H. Swoboda; Österreich. Literaturbl. 1901, N. 16, 5. 493, A. v. Premerstein; Musde Belge IV, 1901, 
S. 314—7, F. Mayence. — Glossierte Paulusreste im Zuge der Digesten, Zschr. Savigny-Stiftung R. A. XXIII, 458 ἢ. 
— Reskripte auf Papyrus I. Amherst II, 27, ibidem 356—79 [auch Mommsen ibid. XXII, 194]. — Zwei Bank- 
anweisungen aus den Berliner Ppi AP. 11, 96—116. — Vom Bank- und Geschäftswesen der Papyri der Römerzeit: 
Festgabe R. Koch, Berlin, Liebmann, 1903, 284 -- 714 [Kameel-Meldungen, Darlehen-Cheirographe, Bank-Diagraphe, 
Einregistrierung der Kontrakte, Gesuche darum, Gestellungs-Bürgschaften]. — Das Gericht der Chrematisten AP. III, 
22—43 [sie sind ein 3-Männer-Kollegium für einen Distrikt nicht für das ganze Land als Wanderrichter in ihrem 
Bezirk; dazu ein Eisagogeus, ständiger vorbereitender und voruntersuchender Subalternbeamter, ein Grammateus 
Protokollführer und ein Diener. Eingaben an sie wurden in eine Urne geworfen τοῖς χρηματισταῖς ἐνέβαλον ἔντευξιν 
εἰς τὸ προτεϑὲν ὑπ᾽ αὐτῶν ἀγγεῖον Pp. Turin I, p. 2 1. 5; sie konnten auch zurückgezogen werden Turin IV, 3. Die 
Klageschrift gelangte durch den Eisagogeus an die Chrematisten, eine Abschrift davon wurde behördlicherseits dem 
Gegner zugestellt; dann kam die Klage auf die Rolle der am nächstgelegenen Ort zu verhandelnden Sachen. Nach 
Verlesung der Klageschrift folgten die Plaidoyers und Urteil. Hauptverhandlung nach Pap. Turin XIII: 1. Ordre an 
den Praktor Xenikon in Memphis das Urteil zu vollstrecken, 2. Abschrift des Protokolls, 3. das „vidi“, 4. Voll- 
streckungsklausel für den Praktor Xenikon. Kompetenz vielleicht nur für Prozesse die auf Geldstrafen ausgehen; 
daher heißen die Chrematisten βασιλικὰ καὶ προσοδικὰ καὶ ἰδιωτικὰ κρίνοντες, weil sie zu Multen εἰς zo βασιλικὸν 
εἰς τὸ δημόσιον und ἐπίτιμον verurteilen. Sie waren für die Hellenen, was die Laokriten für die Ägypter; eingesetzt 
durch kgl. Edikt, damit die kgl. Pächter nicht durch Prozessieren Zeit verlören und so den Staatsschatz schmälerten]. 


Grenfell-Hunt ptolemaic papiri in the Gizeh Museum II. A. P. II, 1, 79—84. — Amherst Ppi II. angezeigt: Musde 
Belge 1903, 5, F. Mayence; Ath. 3905, p. 581 ἢ; Byzantinische Zeitschr. XI, 595—7, K. K(rumbacher), — The 
Tebtunis Ppi part I edited by B. P. Grenfell A. 5. Hunt and J. G. Smyly, university of California publications 
Graeco-Roman archaeology vol. I, 1902, XIX und 674 pp., 9 Tafeln. Anzeigen: Liter. Centralbl. 1903, N. 1, S. 20, 
F. B(lass); Berlin. phil. Woch. 1903, N. 33—4, 5. 1048—53, Viereck; Woch. klass. Philol. 1903, N. 17, 5. 449—59, 
Crönert; Ath. 3925, 8. 75 ἢ; Journal Hellen. Stud. 1903, I, p. 206—7; Bulletin Mus. Belg. 1903, IIT-IV, 129—36, 
J. P. Waltzing; Rivista filolol. 1903, I, p. 147—9, Fraecaroli; Quaterly Review 1903, April, 503—21; Listy filol. 
1904, 5. 38—43, Fr. Groh. Abhandlungen: s. P. Foucart M&langes Boissier S. 196—207; T. W. Allen Class. Rev. 


1903, 1, p. 4—5, A. Ludwich; Berl. phil. Woch. 1903, N. 42, S. 1340—2. G. Lumbroso Rendie. Real. Accad. Lincei 
1902, S. 569--86, P. M. Meyer Beitr. z. alten Gesch. II 477—9. 

Grenfell-Hunt The Oxyrhynchus Ppi III. angezeigt: Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 44, S. 2677—89, H. Reich zu N. 418: 
mimisches Drama. — Berlin. phil. Woch. 1903, N. 46, S. 1441, O. Schroeder, N. 47, 5. 1473 Fuhr liest 411, Z. 5 οὐκ 
ἀἸ]σέβειαν 34 f. μὴ [καταλύ]ειν κελεύοντες τὰς ἐλπίδας τῆϊς στρατιᾶ])ς 41 ἐπειδὴ M|avrweis τ]ε καὶ ’Apyeiloı δι᾽ αὐτὸν] 
τῆς ells Σικελίαν] στρα[τείας μετεῖχον] 48 τ[αχέως] πλεῖν 98 ἔπλευσεν αὐτόμ[ολο]ς. --- Revue de l'instruction publique 
en Belgique XLVI, 8, 5. 216; Woch. klass. Philol. 1903, N. 35, 5, 964—6; Lit. Centralbl. 1903, N. 44, S. 1476, 
F. B(lass),. — Atene 6 Roma 1903, N. 59, p. 340, Vitelli; Boll. filol. class. X, 125-9, C. O. Zuretti; Musde belg. 
1904, S. 12—14, J. P. Waltzing; Woch. klass. Phil. 1904, N. 38, 5. 1025-36, O. Schulthess; Journal Sav. 1904, 
S. 105—9, H. Weil; Riv. filolog. 1904, S. 136—9, G. Fraccaroli; A. P. III, 116—9, Wilcken; Theol. Lit. Ztg. 1903, 
593 5, A. Deissmann; Listy filol. 1904, 38—43, Fr. Groh; 8, Roberts (zu Oxy. Papyr. III, 27—30), Kroll Philologus 
LXIII, 135, Grenfell-Hunt Athenaeum 3067, 616 (zu Ox. P. III, 405). 

— Papyrus Cattaoui. AP. III, 55—67, s. Botti; P. M. Meyer. 

— Englische Ausgrabungen in Hibeh und Oxyrhynchus AP. III, 139—40, 337—8. 

— Greek papyri in the Cairo Museum 4°, Oxford 1903 (Service des Antiquites de l’Egypte). — A. P. II, 119, Wilcken. 

— New Sayings of Jesus and fragment of a lost gospel from Oxy. — ang. Woch. klass. Philol. 1904, N. 41, W. Croenert. 

— Oxyrhynchus Papyri IV. —'angez. Lit. Ztg. 1904, N. 28, 5. 927—31, F. B.; Woch. klass. Phil. 1904, N. 30, 5. 817—20, 
Wessely; Goetting. Gel. Anz. 1904, N. 9, S. 659, Wilamowitz-Moellendorff. 

Groag Εἰ. Aurelianus: Pauly-Wissowa Realencyclop. V. [benützt auch CPR 1, 9]. 


Hahn V. (die neuaufgefundenen Sapphoverse, polnisch) Eos VIII, 38—53. 

Hall H. R. Greek Ostraka in the British Museum: Classical Review XVIII, 1904, 5, 2—4 (darunter Euripides Phoen. 
107—18 und 128 -- 89). 

Hauschildt H. Presbyteroi in Ägypten im I.—III. Jahrh. n. Chr., Zeitschr. neutestamentl. Wissenschaft 1903, S. 235 ff. 

Heidelberger Sammlung griechischer Papyri: Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 12, S. 720. 

Heinrici G. Beiträge zur Geschichte des N. T. IV. Die Leipziger Papyrusfragmente der Psalmen, herausgegeben und 
untersucht L. Durr, 1903, mit 2 Schrifttafeln. 

Heraeus W. aus einer lateinischen Babrios-Übersetzung: Archiv für latein. Lexikogr. und Grammatik XIII, 1, 128 f. 

Herodot, erklärt von Heinrich Stein I, 2, Buch II mit erklärenden Beiträgen von H. Brugsch, 5. Aufl., Berlin, Weidmann, 
206 pp. — Neue philol. Rundschau 1903, N. 2, p. 26—8, Sitzler; Revue ἃ. Etudes Greeq. 1902, 472/3, H. G.; Woch. 
klass. Philol. 1902, N. 42, S. 1143—4, W. Gemoll; Berlin. phil. Woch. 1902, N. 41, S. 1249—51, Broschmann. 


Herondae mimiambi. . tertium edidit ©. Crusius, Lips. Teubner, 96 pp. — Berlin. phil. Woch. 1903, N. 15, S. 452, 
C. Haeberlin; Rey. cerit. 1902, N. 30, S. 62—3 My. — 5. Herzog. — The mimes of Herodas... by T. Arbuthnot 
Nairn Oxford 1904, 88 und 116 pp., 3 Taf. angez. Berl. phil. Woch. 1904, N. 26, S. 801—4, R. Meister. Ludwich A. 
zum ersten Minus des Herondas Berl. phil. Woch. 1902, N. 27, S. 860—2 — über zwei Scholien zu Herondas und 
einige Verderbnisse bei Babrios 4°, 12 pp., Pr. Königsberg 1902, Wintersemester. — R. Wünsch, ein Dankopfer an 
Asklepios, Archiv für Religionswissenschaft VII, 95—116 [zu Herondas IV.]. — Brinkmann, Lambda periestigmenon: 
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Jahre 381, AP. 173—185, Papyr. Lips. 598 [die Großmutter Teeys übergibt ihrem jüngern Sohn dessen Neffen ihren 
10jähr. Enkel den doppeltverweisten Paesis an Kindesstatt Z. 11 1. [ὥστε] 23 ἰσοτύπως. Eine Adrogatio]. — Über die 
Freilassung durch den Teileigentümer eines Sklaven, AP. III, 252--6. Zu Oxy. Pap. 716 a. 126 [paßt nicht in den 
Rahmen des römischen Rechts] — s. Vitelli. 

Moret A. de Bocchori rege, Paris 1903, Leroux, 90 pp., 8. angez. Berlin. phil. Woch. 1904, N. 24, S. 749 - 53. 

Moulton J. Hope, Grammatical notes from the papyri Classical Review XVIII, 1904, S. 107—112. 

Mrose H. de syntaxi Bacchylidea Diss., Leipzig 1903, 58 pp. 

Müller W. M. und Spiegelberg W. ägyptische und griechische Eigennamen: Orient. Literaturztg. 1902, V—-VI. — Der 
Gott Proteus in Memphis ibid. 1903, S. 99—101 [zu Herodot II 112]. 

Münzfunde in Ägypten: Woch. klass. Phil. 1902, N. 37, 5. 1022; Revue numismatique francaise IV. 5. 1902, 296, 406 
[Goldmünzen aus a. 117—222 gefunden in Karnak; a. 238—305 aus Unterägypten. 

Naber J. C. obseruatiunculae de iure Romano: Mnemosyne 32, 81 [de lege commissoria ἐπικαταβολὴν ποιῆσαι obligatum 
praedium sibi addicere proprietatis iure, dagegen: Vitelli Atene e Roma VI, 338] — o. ad ppos iuridicae AP. III, 6—21 
[zu 1 Grenfell 17 und Turiner Papyr. I. VIII. 313 über Πτολεμαῖος Ἑρμοκράτους Κυρηναῖος; zu 1 Gr. 13, 21, 33, 44, 
60, 62; 2 Gr. 23, 67, 69, 70, 76, Textesergänzungen; zu Paris. 5 und Leyden Μ κατὰ τὸ y τὰ δ΄ = τὰ [τρία] τέταρτα]. 

Nicastro J. e Castiglioni L. nuovi frammenti di Sappho: Atene e Roma V, 1902, S. 541 —6. 

Nicole J. et Morel Ch. archives militaires, angezeigt: Neue philol. Rundschau 1903, N. 15, p. 346—50, O. Schulthess — 
s. A. v. Premerstein. — Le domaine du roi Ptolö&m6e AP. III, 225 (Pap. mit olxo[v (πρότερον)] βασιλέως Πτολεμαίου 
[νυνὶ δὲ τοῦ ἱερω]τάτον ταμιξί]ου ähnlich meine Specimina N. 20). — Le cachet du stratöge et les archephodes (Vor- 
ladungsbefehl) AP, III, 226. 

Nietzold J. die Ehe in Ägypten, Leipz. Diss. 1903, Veit & Co., VI, 108 pp., angezeigt Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 50, 
S. 3083, L. Wenger; rev. erit. 1904, N. 33, 8. 116, Maspero. — Überholt von R. de Ruggiero, matrimonio. 

Offord J. et Reinach S$. I’ Aphrodite Stuart Welles: Revue arch6ol. IV. S. I, 1903, 233—4 [aus Minjeh]. 

Olivieri A. una ceitazione di Frinico (Fragment der Phönissen im Tlias-Scholium Oxyrh. Pp. II, 221—2): Rivista filol. XXX, 
1902, 295—303 — il prologo di comedia recentemente scoperto (Pap. di Strassburgo 53) ibidem 435—8. 


— 18] — 


Omont H. bulle sur papyrus du pape Benoit VIIT: Journal des Savants Nov. 1903. 

Otto W. die Organisation der griechischen Priesterschaft im hellenistischen Ägypten Diss. Breslau; L. Teubner 1904 [Listen 
der ἀρχιερεῖς ᾿Δλεξανδρείας καὶ Αἰγύπτου πάσης, ἃ. 1. ἐπίτροποι τοῦ ἰδίου λόγου; Alexanderpriester; Kanephoren der 
Arsino& Philadelphos, Athlophoren der Berenike Euergetis; Priesterinnen der Arsinoö Philopator; die Vorsteher des 
Museums, d. i. Erzrichter]. 

Oxyrhynchos, Aufdeckung von — Deutsche Lit. Ztg. 1903, S. 2698, s. Grenfell-Hunt. 


Palaeographical Society, new, I, 1, 1903 [darin Papyr. Brit. Mus. 655 a. 127 v. Chr., 658 a. 106—5 v. Chr.]. 

Papyrusfunde: Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 46, 8. 2818 [Sophokles, Achaion Syllogos, in Berlin Aristoteles Protreptikos 
aus Oxyrhynchus]. 

Papyrussammlung, Florentiner: Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 43, S. 2627 ἢ. 

— Leipziger: Berichte Κρ]. sächs. Gesellsch. phil.-hist. Klasse LIV, 1902, 1. 

_ Parazzoli A. numismatique Alexandrine, le monnayage d’Auguste: Revue numismatique IV. S., VII, 1903, S. 252—71 
[Polemik gegen Dattari; IIMKH sind Wertbezeichnungen auf alexandrinischen Augustus-Münzen]. 

Perdrizet P. sur l’origine egyptienne de Jupiter H£liopolitain [genannt bei Macrobius] Rev. arch6ol. IV. serie I, 1903, 
399—401. 

Peters, two tombs from the necropolis Marissa: American Journal of archaeology 1903, VII, 89 f. 

Petrie, a Foundation Deposit Insceription from Abydos: Iournal of Hellenice Studies XXI, 1902, 377 [Inschrift von Abydos: 
Ptolem. Philopator]. 

Pfuhl Εἰ. alexandrinische Grabreliefs: Mitteilungen archäolog. Institut. Athen. XXVI, 3-4, 258—304. 

Plasberg O. Straßburger Anekdota, AP. II, 185—228 [1. Disticha Argentinensia; 2. Scholien zu Homer mit bemerkens- 
werten Abkürzungen, wie im Papyrus der Politeia Athenaion enthaltend Glossen zu E 88—254, o 436—57 s. Lud- 
wich; 3. Hymnus auf Hermes eng verwandt mit der Zauberpapyri; 4. Sprüche aus dem IV. Jahrh. n. Chr.; 5. Perga- 
mentcodex Genesis 25, 19—22; 26, 3-4 saec. V. Papyruscodex mit 2 Reg. 15, 36—161. 2 Reg 16, 3 f. 
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dings XXIV, 56 f,, 97—107. — A new Strassburg historical Greek papyrus: Athenaeum 3881, p. 336 ἢ [Anonymus 
Argentinensis.. — deux ppus grecs de Soknopaiu Nesos au musde du Louvre: Festschrift Hirschfeld 104—7 [Louvre 
10356 ist gleich UBM 322 in Z. 26 lies daselbst πλειόνων; Louvre 10365 ist ein Schuldschein vom Jahre 216]. — 
Une inseription grecque d’Egypte, Wiener Studien 1902, XXIV, 2, S. 276—8 [Votivinschrift eines Veteranen der 
legio III Cyrenaica vom Jahre 156 n. Chr. als Vorlage einer gefälschten Vaseninschrift. — Bulletin Epigraphique 
de l’Egypte Romaine: AP. II, 561—71. — Bulletin papyrologique Revue &tudes greeques XV, 1902, p. 408—60, 
XVI, 105—125. — papyrus de Pathyris au musde du Louvre AP. II, 515—20 [1. Louvre 10953 — Revillout melanges 
p. 291, Brief des Philammon an Pates und Pachrates und deren Soldaten vom Jahre 99/8 verwandt mit Amherst 39 
und 1 Grenfell 40 (neue Lesarten von Gerhardt AP. II, 517); 2. Louvre 10594 = Revillout p. 295, Brief des Esthladas; 
3. Louvre 10628 — Revillout p, 329, vier Personen quittieren dem Diogenes τραπεζίτῃ IleoıdnPßas; 4. Louvre 10632 — 
Rev. p. 302, Wilcken O. I, 530, Kopie eines Aktes an den οἰκονόμος τοῦ Ileoıdnpas, der eine Rüge enthält, daß er 
eine zweite Verpachtung der Fischereisteuer statt um 27}, nur um 22 Talente einem gewissen Agroitas zugesprochen 
hatte. Z. 13 1. Πτολεμαῖον Καϊϊκου (ταλάντων) κε]. — Une inscription greeque d’Egypte, Rey. arch. IV. S., II T., 
1903, S. 50. — A latin deed of manumission of a slave A. D. 221 belonging to the r. h. Lord Amherst: Proceedings 
Soe. Bibl. Archeol. May June 1904 (Wachstafel ähnlich den Siebenbürger). 

Smyly J. G. on the fixed Alexandrine year: Hermath. 1900, 5. 81—8. — s. Grenfell-Hunt. 

Sogliano Anton, Dionysoplaton eontributo all iconografia Platonica Neapel 1902, 46 pp., 8°: Furtwängler, Berl. phil. 
Woch. 1903, N, 28, S. 883 [zu Oxy. Pp. I, p. 173 ἔστι μου n σφραγὶς “Ζιονυσοπλάτωνος, gestützt durch angebliche 
Abbildungen auf Doppelhermen angefochten von Furtw. der dafür Jıovvoov πωγωνίου vermutet; näher liegt 
Jıovvoo(g) .. αγωγός]. 

Sophokles Achaion Syllogos, Papyrus in Berlin: Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 46, p. 2818. 

Spiegelberg W. die demotischen Ppus der Straßburger Bibliothek: Revue crit. 1902, N. 34, p. 144—5, G. Maspero. — 
äg. und gr. Eigennamen: angezeigt Karl Fr. W. Schmidt, Berl. phil. Woch. 1903, N. 46, S. 1459, N. 47, 5. 1492, 


N. 48, S. 1525. — die demotischen Papyrus aus den kaiserlichen Museen zu Berlin, Rev. crit. 1903, N. 6, p. 101 £., 
Maspero. — der Titel Lesonis: Recueil XXIV, 1902, S. 187—9 [mrön, Oberpriester in der Rosetta-Inschrift Z. 4, 
koptisch laschane]. — ein demotischer Papyrus in Innsbruck; Recueil XXV, 1903, S. 4-6 [mit der gr. Beischrift. 


Ἄρειος" ᾿ἀναγέγραπται διὰ τοῦ ἐν τῶι ᾿ἀνουβιείωι γραφείου L καὶ αϑυρ ıd. -- demotische Miszellen: Recueil XXV, 1903, 
S. 6—15 [die literarische Porträtmanier ist griechischen Ursprungs; ein Protokoll-Präskript der‘ Samtherrschaft der 
Kleopatra III und des Ptolem. XI Alexander I. 

Steele R. B. studies in superstition: American Journal of philology XXIV, 423—40. 

Steffens F. lateinische Paläographie I. Freiburg i. Sch., Veith, 1903 [T. 4 Papyrus aus a. — 31 bis 79 n. Chr. T. 9 
Papyr. a. 166 n. Chr. T. 18 Kaiserurkunden aus saec. V. T. 19 Ravennatischer Papyr. a. 572. T. 20. 21 Papyr. Flavius 
Josephus s. VII] angezeigt Lit. Centralbl. 1903, N. 23, p. 783—4. 
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Stephanides M. K. alchemika semeiomata: Athena XVI, 1904, 248—52 (Zum Leidener alch. Pp. von Leemans II). 

Steinacker H. Zum Zusammenhang zwischen antikem und frühmittelalterlichem Registerwesen: Wiener Stud. XXIV, 2, 
1902, S. 69—76 [die gesta setzen die antiken commentarii fort; die Kirchen von Byzanz hatten ein treffliches Archiv- 
und Registerwesen. 

Strack Max L., Inschriften aus ptolemäischer Zeit II: AP. II, 537—60. — Die Müllerinnung in Alexandrien: Zeitsch. neu- 
testamentliche Wissenschaft und Kunde des Urchristentums 1903, 8. 213—34 [οἱ πρεσβύτεροι τῶν ὀλυροκόπων unter 
Ptolem. IV]. 

Strzygowski Jos. hellenistische und koptische Kunst in Alexandria nach Funden aus Ägypten und den Elfenbeinreliefs 
der Domkanzel zu Aachen vorgeführt, Bulletin de la soceiet6 arch£&ol. d’Alexandrie N. 5, Leipzig, Fock, XI, 94 pp., 
angez. Berl. phil. Woch. 1903, N. 30, S. 946—52; Zs. des Aachener Geschichtsvereins XXV, Clemen. — Antino&- 
Bawit und die deutsche Wissenschaft, Beilage Münchener allg. Ztg. 1903, N. 206. — Die neuentdeckte Pracht- 
katakombe von Alexandria, Zeitschr. bild. Kunst 1902, N. 5, p. 112—5, 3 Abb. — Koptische Kunst: Service des 
Antiquites de l’Egypte. Catalogue general des antiquites &gyptiennes du Musee du Caire Nr. 7001—7394 et 8742—9200, 
362 pp., 4°, 40 planches et 320 figures dans le texte. Vienne, imprimerie Adolf Holzhausen, 1904. angez. Lit. 
Centralbl. 1904, N. 30, S. 1005, W. E. Crum. 

Sudhaus S. zu den Persern des Timotheos: Rhein. Mus. LVIII, 481—9 (Textkritik). 

Svoronos J. N. Ptolemais-Lebedos, Ephese, Aenos et Abdere sous les Ptolemdes: Journal international d’arch&ol. numis- 
matique V. 1902, S. 61—70 [Münzstätten unter Ptolem. II. Arsino& II Ptolem. IV]. 


Thiersch H. zwei antike Grabanlagen bei Alexandria, Berlin, Reimer, 1904, 18 pp. angez. Bull. soc. arch&ol. d’Alex. VI, 
1904, S. 76, Breceia. 

Thompson E. Maunde „Palaeography“ Eneyelopaedia Britannia 10th edition vol. XXXI, 1903. 

Thumb Albert, die griech. Sprache im Zeitalter des Hellenismus. angez. Class. Rev. 1903, II, 123-4, A. N. Jannaris; 
Indogermanische Forschungen Anz. XII, 68—61, John Schmitt; Rey. &t. greeq. 14, p. 339, Th. R(einach); Byzant. 
Zeitsch. X, 672. — Die Forschungen über die hellenistische Sprache in den Jahren 1896—1901: AP. II, 396 — 427. 

Timotheos (von Milet), die Perser: Notiz Woch. klass. Phil. 1902, N. 36, S. 990; Berl. phil. Woch. 1902, N. 45, S, 1404—5; 
Mitteilungen der deutschen Orientgesellschaft N. 14. — herausgegeben von U. v. Wilamowitz-Moellendorff, 
Leipzig, 1903, J. H. Hinrichs, 126 pp., 1 Tafel, 88 — Der Timotheos-Papyrus, Lichtdruck-Ausgabe, Leipzig, 1903, 
J. C. Hinrichs, Folio, 15 pp., 7 Tafeln. Anzeigen: Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 23, S. 1404, E. Bethe; Berl. phil. 
Woch. 1903, N. 29, 5. 897—905, O. Schroeder; Woch. klass. Phil. 1903, N. 24, S. 649—53, S. Mekler; American 
Journal Philology XXIV, 222—4, Zs. f. d. Gymnasialwesen 1903, S. 452—5, H. Roehl; Lit. Centralbl. 1903, N. 30, 
S. 1015, Häberlin; Neue phil. Rundschau 1903, N. 18, S. 409—13, J. Sitzler; Rivista di storia antica N. 5, VII, 
S. 590—4, G. Setti, 595—601, G. Tropea; Gött. Gel. Anz. 1903, S. 653—70, F. Blass; Rev. ötudes greeg. 1903, S. 62, 
T. R(einach); revue critigue 1903, N. 26, p. 504—6, E. Cavaignac; Gymnasium XXI, 712—8, Widmann; Württemberg. 
Korr. 1903, 265-8, W. Nestle; Museum X, 8, Mnemos. XXXI, 337—40, van Leeuwen; Boll. filol. class. IX, 243—5, 
C. O. Zuretti; Bulletin Musde Belge VII, 8, 353/6, F. Mayence; Eos IX, 146/8, Th. Sinko; Rhein. Mus. 58, 481—99, 
Sudhaus; Eranos V, 1—39, ©. A. Danielson; Rev. 6t. gr. 1903, 323—48, Croiset; Rev. philolog. XXVII, 209—-14, 
Mazon; Herwerden H. van, Timotheos Perser 105: Berl. phil. Woch. 1903, N. 28, S. 896; Jurenka H. der neu- 
aufgefundene T.-Papyrus und die Editio princeps, Zeitschr. f. österr. Gymn. LIV, 577; Mazon P. Timothee de Milet, 
les Perses: Revue de philol. N. 5. XXVII, 1903, 209/14; Melber J. der neuaufgefundene kitharodische Nomos des 
T. v. M. die Perser: Blätter f. ἃ. Gymn.-Schulwesen XXXIX, 1903, 419—26; O. J. das älteste griechische Buch: 
Neue Jahrb. klass. Altert. 1903, I, 65 ff.; Zereteli G. Persy Timofeja Militskago: Jurnal Ministerstwa Narodnago 
Proswjeschtschenija, Juni 1903. 

Trouvailles de monnaies: Rev. numismat. IV. serie, 1902, S. 296 [aus a. 117—22 Karnak, 238—305 Unterägypten]. 


Urkunden, ägyptische aus den Κρ]. Museen, Griechische Urkunden III. Band, angezeigt Revue ceritique 1903, S. 103—4 H. G. 
Usener H. Dreiheit: Rheinisches Mus. N. F. LVIII, 1—47, 161—208 [Vielfach belehrend für die Zaubertexte]. 


Viereck P. die byzantinischen Studien und die Ppi: Byz. Zs. XI, 1902, 284. 

Vitelli Girolamo, da papiri greci dell Egitto: Atene 6 Roma VI, 1903, N. 53, p. 149—59 [Fragment von 4 Seiten eines 
Kodex mit einem epischen Gedicht aus der Schule des Nonnus. Provenienz Hermopolis Magna] — ibid. N. 59, p. 232—8 
[Darlehensurkunde über 500 Drachmen zu 12% vom Mechir 103 zurückzuzahlen 30. Epiphi 103, sonst ἐξέστω [τῶ]ι 
dedavsınorı ἢ τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ] μὴ προσδεη[ϑεῖσιν] ἀνανεώσεως ἢ διαστολικοῦ ἢ ἑτέρου τινὸς ἁπλῶς ταξαμένοις τὰ εἰς 
ἐνκύκλιον καϑήκοντα [τέ]ληι (18) ἐπικα[ταβ]ολὴν [ποι]ήσασ[ϑαι τῶ]ν ὑπο[τεϑ]ειμένων ἀϊρουρῶν) πέϊντε] ἡμίσ[ου]ς καὶ 
χτᾶσϑαι τὸν δεδανεικότα καὶ τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ ταύτας κυρίως ἀντὶ τῶν ὀφειλομένων (14) καὶ ἐμβα[δε]ύειν [εἰς αὐτὰς 
καὶ καρπίξεσϑαι καὶ] διαμισϑοίῦν καὶ ἀποφέρεσϑαι τὰ ἐξ αὐτῶν) κατ᾽ ἔτος πε[ριεσόμεν]α [Lücke von 10 Buchst.; 
l. ὡς ἐν τοῖς πρόσϑ]εν ἅπαντα καὶ χρᾶσίϑαι καὶ οἰκο]νομεῖν ἢ περίὺ αὐτ]ῶν (15) καϑ' ὃν ἐὰν αἱρῶ[ν]ται [τρόπον ἐπὶ τὸν 
ἅπαντα χρόΪνον μηδενὸς τῶι δεδανεισμένωι μηδ᾽ ἄλλοις ὑπὲρ αὐτοῦ περὶ τούτων ἐξ ὑ]στέρου καταλειπομένου λόγου 
ἢ] παρευ[ρέσ]ε[ω ς]. Im Kommentar verteidigt V. meine Erklärung der Epikatabole gegen Naber]. — Ibidem VII, 1904, 
S. 32—42 [Papyrus-Kodex mit den Kolumnen 23—26 aus saec. III. nach Chr. über Vorzeichen aus Zuckungen der 
einzelnen Körperteile]. Ibidem VII, 86—89 [eine conductio operae vom Jahre 181 Παησις Πευητος ἀρχέφοδος κώμης 
᾿Ιθι(ῶνος) | Σ᾽ ἐσ᾿υἱμβωϑεως τῆς νομαρχίας Σαραπίωνι ἘΠπι]᾿κράτους καὶ Φ(ογιβαμμωνι ᾿Δχιλλέως τοῖς β΄ παντο μίμοις 
Ἑρμοπολ(ίταις) χαίρειν. Ὁμολογῶ πὰρειϊληφέναι ὑμᾶς used” ἧς ἔχετε συμ[ῳφ]ωνίας | πάσης μουσικῶν τε καὶ ἄλλων 
ὑ[π]ουργοῦνταϊς] | [ἐφ᾽ ἡμέρας πέντε 26--80 Tybi Lohn 36 Drachmen 30 Doppelbrote 4 β]ουκχ[έλ]λας täglich]. — 
Ibidem VII, 121—126 [1. Eine Eingabe an ᾿πολλωνίωι στρατηγῶι ’AnoAAmvon(oAsitov) (ἑπτα)κωμίας von den ἐπιμεληταὶ 
λιμνασμοῦ κώμης Naxowı a. 117/8 duvvousv ... τὰ ὑπογεγραμμένα ἐδάφη πάντα ποιήσ(εγιν αὐλακίσεσϑαι ὥστε ἕτοιμα 
εἶναι πρὸς κατασπορὰν ἐν ἡμέραις τρισί ἢ ἔνοχοι εἴημεν to ὅρκωι. 2. An denselben eine Auskunft des χωμογραί(μ- 
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ματέως) Naxowı. ᾿Επερωτώμεν[ο]ς ὑπ[6] σου περὶ τῶν ἐντὸς περιχώμαϊτος ἀν]αγραφομέϊν)]ων περὶ τὴν ἐμὴν χ[ωμ]ο- 
γρα(μματείαν) βρεχέντων πεδίων καὶ τῶν [δ)]υναμένων αὐλακισϑῆναι προσφωνῶ ὡς ὑπόκειται" Συνάγονται τῶν ἐντὸς 
περιχώματο(ς) Naxowı ἀναγραφομένων περὶ τὴν ἐμὴν κωμογρα(μματείαν) (ἄρουραι) χξη "Is "is "Is2 "/s4 3. Eine Mutter 
schreibt ihrem Sohne ihre Sorgen wegen der Meteora (Schulden?). 4. Privatbrief: Klage über nachlässige Korrespondenz 
πολλάκις μου ἐπιστείλαντός σοι καὶ χάρτας ἐπιστολικὰ[ς ἀπο]στείλαντος ἵν᾽ εὐπορῆῇῆς τοῦ γράφειν] μοι. Ibidem VII, 66, 


S. 178—80 [Unziales Fragment 5. III; Brief an Agathinos 5. IV. n. Chr.]. — Nozze Scherillo-Negri Milano Hoepli 
1904: Schede per il censimento dell’ a. 243/4 di Cr. [bezeugt eine allgemeine Apographe dieses Jahrs|. — ΠῚ IV. volume 
dei ppi di Oxyrh. Atene e Roma 1904, VII, 229—32. — Reale accademia dei lincei, Rendiconti XII, 11, 433—440 


vom 22. November 1903 [Texte aus Hermopolis: 1. ein Kontrakt über Immobilienverkauf vom 18. Februar 327 
ef. CPR IX; 2. Spediteurquittung über 1463 Artaben Getreide für Alexandria 11. Oktober 380 cf. diese Studien S. 34; 
3. die Anastasiakirche vermietet einem Leptokeramurgos die übrige Hälfte eines Hauses, das ihm zur andern 
Hälfte gehört]. 

Völker F. Syntax der griechischen Ppi 1. der Artikel Progr. Münster i. W., 20 pp., 1903. 

Volumina Aegyptiaca ordinis IV. grammaticorum pars I. Didymi de Demosthene commenta cum anonymi in Aristocrateam 
lexico recogn. H. Diels et W. Schubart, L. Teubner, 1904 (bibliotheca Teubner. Text aus den Berliner Klassikertexten. 


Wachsmuth C. zwei Kapitel aus der Bevölkerungsstatistik der alten Welt, 1. die Ziffer der Bevölkerung Ägyptens 
[Josephus Bell. Iud. II, 16, 4] Beiträge alt. Gesch. III, 2, 272—80. 

Waltzing J. P. euriositös papyrologiques: Musde Belg. VI, 1902 [wiederholt Oxy. Pp. 119, 110—112, UBM 333]; nouvelles 
6. p. 1014. 1904, p. 5—6. 

Weil H. nouvelles tablettes greceques provenant de l’Egypte: M&langes Perrot 311—2. — &tudes de litterature, angezeigt 
Berl. phil. Woch. 1903, N. 3, S. 65-8, H. Gleditsch; Lit. Centralblatt 1904, N. 18, 5. 588 f,, Hbrin; Neue phil. 
Rundschau N. 5, p. 99—101, J. Sitzler. — Hierakonpolis: Revue arch6ol. III. S., XLI, 1902, S. 117 [über J. E. Qui- 
bell]. — Textes grecs trouve&s recemment en Egypte Journal Savants 1904, II, 105—9. 

Weinberger W. handschriftliehe und inschriftliche Abkürzungen: Wiener Studien 1902, 2, 64—8 (296—300) [über Ab- 
kürzungen wie d(ominu)s]. 

Wenger Leopold, Ppforschung und Rechtswissenschaft, Graz, 1903, 56 pp., angezeigt: la Cultura XXII, 11, Rob. de 
Ruggiero; Wiener Abendpost 1903, N. 125; Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 31, p. 1913, E. Rabel; Istituto di diritto 
Romano 1903, 1—2; Berl. phil. Woch. 1904, N. 43, 5. 1362-5, P. M. Meyer. — rechtshistorische Ppstudien, angezeigt 
Lit. Centralbl. 1902, N. 50, p. 1684-5, Thumser; AP. II, 571—8, O. Gradenwitz; Bullett. Istit. diritto Rom. XVI, 2, 


p- 74—82, R. de Ruggiero. — der Eid in den griech. Pp-Urkunden Zs. Savigny-Stiftg. Rom. Abt. XXIII, 158—274 
[Prüfung und Klassifikation aller vorkommenden Fälle]. — Rechtsurkunden aus Tebtynis AP. II, 483—514 |Sprachen- 
Kompetenz in ptolemäischer Zeit; Exekutionsnormen]. — Zu den Rechtsurkunden in der Sammlung des Lord Amherst 


AP. II 41-62. — Strafprozesse vor dem römischen Statthalter in Ägypten: Archiv f. Kriminalanthropologie XVI, 
304—23 [über UB 1024]. 

Wendland P. Christentum und Hellenismus. Vortrag, Leipzig, Teubner, 1901 [die Wichtigkeit der Ppi für die Koine]. — 
Acta apostolorum apocrypha post C. Tischendorf denuo ed. R. A. Lipsius et M. Bonnet II, 2, rezensiert in Berl. phil. 
Woch. 1904, S. 136 [der Gebrauch von Papyrussarkophagen besteht noch in christlicher Zeit 1. ὁ. p. 83, der h. 
Philippus wünscht λαβὲ τὸ σῶμά μου καὶ ἐνταφίασον αὐτὸ ἐν yaoraıs συριακαῖς καὶ μὴ ἐπιβάλῃς μοι ὀϑόνην λινῆν 
ὅτι τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου ἐν σινδόνι ἐνειλήϑη" ἐνταφιάσας μου τὸ σῶμα ἐν ταῖς χάρταις σφίγξον αὐτὸ παπύροις καὶ 
χῶσον αὐτὸ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ]. 

Wessely C. Studien zur Paläographie und Papyruskunde, angezeigt: Cultura XXII, 10, Rob. de Ruggiero; Riv. Filol. 
XXX, 626, G. Fraccaroli. — Karanis und Soknopaiu Nesos, Studien zur Geschichte antiker Kultur- und Personen- 
verhältnisse: Wiener Denkschriften 47, 4, p. 1—171, angez. Bulletin du Musde Belge 1903, 136—8, Ferd. Mayence; 
Berl. phil. Woch. 1904, N. 33, 5. 1053—66, P. M. Meyer. — die Stadt Arsino& Krokodilopolis in griechischer Zeit, 
Wiener Sitzungsberichte 1902, 58 pp. — das erste Jahr des Tiberius in Ägypten: Wiener Stud. XXIV, 2, 1902, 
Ρ. 159—61 (391—3) [= Kratesisjahr 44 — 14—15 n. Chr.]. — Papyrusfragment eines griechischen Historikers: Fest- 
schrift Hirschfeld, S. 100. — die lateinischen Elemente in der Gräzität der ägyptischen Papyrusurkunden, Wiener 
Studien 1902, 1, 98—151; 1903, 1, 40—77. — Topographie des Faijum, Arsinoites Nomus, in griechischer Zeit: 
Denkschr. Wien. Akad. L, 1904, angez. Atene e Roma VII, 1904, S. 248, Vitelli. — Ein Altersindizium im Philo- 
gelos, Sitzungsber. Wien. Akad. CXLIX, 5, 1904 [Über Myriadenwährung; vgl. Leipoldt Schenute 5. 172 „7 Ärzte 
die die Kranken und Verwundeten pflegen sollten, erhielten 50.000 Gehalt (koptisch homnt Kupfer arabisch dirhem 
Drachmen). Die Verpflegung von 52 Säuglingen samt Müttern kostete wöchentlich 25—30.000. Im ganzen hatte man 
Metall, Kleider und Lebensmittel um 615.700 (Variante 265.000) Kupferdrachmen gebraucht. Das Lösegeld für einen 
Kriegsgefangenen betrug 400.000 Kupferdr. Zeit: saec. I’—V]. 


Wiedemann A. zur Verehrung der Musen in Ägypten: Oriental. Lit. Ztg. 1901, IV, 381—4. — Beschneidung im alten 
Ägypten ibid. 1903, VI, 97—9. 

Wilamowitz-Moellendorff U. s. Timotheos. — Alexandrinische Inschriften: Berlin. Sitzungsber. 1902, XLIX, 1093—9. 
— Griechisches Lesebuch, Berl. 1902 [darin: Oxy. Pap. 111, 115, 126, London 42, Mahaffy, Petrie Pap. II, 27, 45; 
1 Grenfell 53]. — Graffiti in Ägypten, Preuss. Akad. Sitzung, 15. Jänner 1903. 

Wileken U. A(rchiv für) P(apyrusforschung) angez. Rey. crit. 1903, N. 1, p. 4—9, P. Jouguet, N. 6, p. 104-5, H. G. — 
Ein dunkles Blatt aus der innern Geschichte Ägyptens: Festschrift Hirschfeld 123-130 [bezieht UB 902. 903 und 
einen Pp. Fröhners auf\die Pest des Jahres 167 n. Chr., von 85 Männern einer Ortschaft blieben nur 10]. — Ein 
Bestechungsversuch AP. II, 578 [Goodspeed Greek Ppi 5, Grenfell I, 41, Pp. Cairo 10374 παρὰ Πετεύριος᾽ διεϑέντος 
μου διὰ τῆς σῆς σπουδῆς ὑπάρξει σοι εἰς στέφανον χαλκοῦ (τάλαντα) πέντε „von P.: wenn ich durch deine Bemühung 
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freigelassen werde, so sollen dir zur Belohnung 5 Talente Kupfer gehören*|. — Die Berliner Ausgrabungen in 
Herakleopolis Magna im Winter 1898/9, AP. II, 1903, 294—36 [anschauliche Schilderung]. — Papyrusurkunden, 
bibliographische Notizen, AP. II, 1903, 385; 463 Εἰ, III, 113, 300. — Zu Mommsens Gedächtnis, AP. III, 147—50 
[die Behauptung „M. ist wohl der erste gewesen, der klar erkannte, daß diese braunen Fetzen ... für die ver- 
schiedensten Zweige der Altertumsforschung von größter Bedeutung sind“ ist unrichtig; vielmehr wurden in Wien 
1882 der „Papyrusfund von El-Faijüm“ und die Prolegomena ad papyrorum graecorum novam collectionem edendam 


(Karl Gerolds Sohn) geschrieben]. — Ein Nomos Telonikos aus der Kaiserzeit, AP. III, 185—200 [Vollständigerer 
Text von Oxy. Pap. 36 mit Zoll-Bestimmungen und Tarifen. smurna Digesten 39. 4. 16, $ 7 entspricht σμύρνα, nicht 
μύρον]. — Sarapis und Osiris Apis, AP. III, 249—51 [haben nichts miteinander zu tun]. — Neue Nachträge zu 


P. Lond. II, AP. III, 232—46. 


Willem A. un jugement de Salomon en l’an 47 apres J.-Chr. Oxyrh. Pp. 37—8: Bulletin Musee Belg. VIII, 158. 
Willrich H. Caligula: Beitr. alt. Gesch. IIl, 85—118, 288—317, 397—470. 

Winslow L. C. the ppus of St. Paul Biblia XIV, 1901, p. 21. 

Wölfflin E. zur deseriptio orbis: Archiv latein. Lexikographie und Grammatik XIII, 4, 573-8 [Ägypten als Heimat des 


Verfassers]. 


Woerpel G. eine Anspielung in dem Zeushymnos des Kallimachos: Rhein. Mus. N. F. LVII, 460—3 [V. 79 weist auf die 


Zeit nach a. 270, weil Ptolemaios Philadelphos damals den Kultus des Herrschers während seines Lebens einführte]. 
— Zu Sappho: Berl. phil. Woch. 1902, N. 21, S. 588—9. 


Wolff A. Bacchylidea Patavii Randi 22 pp. 
Zereteli G. s. Timotheos. 
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Übersicht nach den behandelten Materien. 


. Allgemeines, Bibliographie, Übersetzungen: Breceia, Busche, Croenert, Hohlwein, Holzinger, Karo, Kenyon, 


Mayence, Service des antiq., 5. de Ricei, Waltzing, Wessely, Wilcken. 


. Ausgrabungen, Geographisches, Topographisches: Antinoupolis, Blomfield, Breeeia, Hibeh, Capart, Garo- 


falo, Grenfell-Hunt, Hogartlı, Maspero, Oxyrhynchos, Rubensohn, H. Schaefer, Memphis, Wessely, Arsinoe Faijüm. 


. Autoren: Alkaios, Anakreon, Anonym. Argentin., Apollonius Rhodius, Aristoteles, Arkesilaos? Festa, Babrios: 


Heraeus Album Herwerden, Bakchylides, Bassarika Kenyon, Ludwich, Backström Gynaekologie, Blass, Boll, Bolling, 
Croenert Neophron, Burkitt Homer, Euripides: Hall, Goodspeed, Grenfell-Hunt, Herondas, Homer, Irenaeus, Kalb- 
fleisch, Ludwich, Menander: Dziatzko Leo, Plasberg, Reich, Roberts, Sappho, Sophokles, Timotheos, Weil, Wessely, 
Volumina Aegypt. = Berliner Klassikertexte. — Livius: Fuhr, Kornemann, Rossbach. 


. Zur Interpretation der Autoren: Aristeas, Briefe: Gerhard Lafoscade, Fürst, Herodot, Lucian: Lumbroso, Herodot: 


Müller, Josephus: Lumbroso Wachsmuth, Plato: Burnet Farnell, Vopiseus: Lumbroso, Macrobius: Perdrizet. 


. Urkundentexte und -Kritik: Allen, Botti, Breceia, Croenert, Eitrem, Foucart, Goodspeed, Grenfell-Hunt, Heidel- 


berg, Jouguet, Mayence, S. de Ricei, Mekler, Nicole, Ppsammlung, Vitelli, Wessely, Wileken. — latein. Bibliotheque 
Ecole des Chartes, Bresslau, Omont, S. de Ricei. 

Inschriften: Annales du service, Botti, Clermont-Ganneau, Dittenberger, Laqueur, Meyer, Petrie, Reinach Th., 
Schiff, S. de Ricei, Strack, Wilamowitz-Moellendorft. 


. Ostraka: Crum, Goodspeed, Krall, Lagercrantz, Lefebure. 


Archaeologie: Adler, Bissing, Botti, Friedensburg, Gayet, Herzog, Koester, Lowrie, Milani, Offord, Pfuhl, Reinach, 
Schreiber, Sogliano, Strzygowski, Thiersch. 


. Religionsgeschichtliches: Acta Martyrum, Blomfield, Bouche-Leelerg, Cumont, Dieterich, Deissmann, Franchi, 


Grenfell-Hunt, Hauschildt, Heinriei, Hilgenfeld, Junker, Kenyon, Legge, Leipoldt, Otto, Preuschen, Reitzenstein, 
Schmidt, Spiegelberg, Steele, Usener, Wendland, Wilcken. 

Jus: Brassloff, Breceia, Brugi, Costa, Dareste, Garofalo, Gatti, Gerhard, Gradenwitz, Hirzel, Lenel, Meyer, Mitteis, 
Naber, Nietzold, Rabel, Revillout, Ruggiero, Steinacker, Wenger. 

Geschichte: praefeeti Aug.: Bauer, S. de Riceci, ptolem. Besitzungen: Beloch, Zählkarten: Borchardt, Flotte: Garo- 
falo, Ptolemäer: Bouch&-Leclerg, Hiller v. Gärtringen, Verkehr mit Indien: Hultzsch, Kalender: Krall, Rom und ἂρ: 
Lehmann, Chronologie: Meyer, Beamtenwesen: Preisigke, Kornverwaltung: Preisigke, Rostowzew, Preise: Saluzzi, 
Wessely, Philogelos, Idiologos, Meyer, äg. Militär: Lesquier, röm. Mil.: Premerstein, Zölle: Wileken, a. 145—116 
Laqueur, a. 150 —137 Kornemann. Juden: Botti, Reinach, Schürer, Wessely Stud. P. P. IV. 


. Meteorologie: Garofalo, Hultsch, Kupferkr., Wessely Philogelos. 

. Numismatik: Dattari, Dutilh, Maurice, Milne, Münzfunde, Parazzoli, Svoronos, Trouvailles. 

. Naturwissenschaften: Blankenhorn. 

. Sprache: Album Herwerden, Blass, Croenert, Deissmann, Herwerden, Moulton, Thumb, Völker, Wessely, Namen: 


Maspero, Müller, Spiegelberg, Croenert Stud. P. P. II. 
voll. Hereulanensia: Croenert, Martini, Mekler. 


(. Palaeographie: Buchwesen: Blau, Kürzungen: Foat, Weinberger, Tachygraphie: Gitlbauer, Schubart, Wessely 


Stud. P. P. III; Tironiana: Ruess, latein. P.: Steffens; — Thompson. 


1904. September. C. WESSELY. 


Nachtrag zu dem Londoner Pp. 261 Col. 2. Die Unterschrift lautet nach der Revision des Originals durch 


U. Wilcken AP. III, 233 τὸ i(sov) κατακεχ ο' (ρισται) β(ασιλικῷ) yo α'(μματεῖ) δι(ὰ) Ayadod Aaı u (ovos) Buß (AıopvAnxog) ete. 
Meine eigenen Verbesserungen in Epikrisis $. 17 ff (Wien. Akad. Sitzungsber. 1900, CXLII, 9) werden bestätigt. UB 1033. 2 
l. ᾿“[λε]ξανδρεῖς. 


INDICRS-ZUZL IL IV. 


Die mit * bezeichneten Zahlen beziehen sich auf die Seiten des autographierten Teils. 


Papyri, Inschriften und Ostraka. 


Papyrus Erzherzog Rainer p. 8, 9, 11 ff., 25, 26 Ε΄, 67, 93, 
111, *1, *4 π᾿, #25, *44, *73 (Schreiber auf p. 33). 
Amherst Pp: Grenfell-Hunt auf p. 18, 46; II 27: Graden- 

witz 126; II 29: S. de Ricei 133. 

Berliner Museum 153: *58; 322: 5. de Ricci 133; 1033: 
136 unten; 333: Waltzing 135. 1024: Wenger 135. 
British Museum 260. 261: 9, 58 ff. Emendationen: Croenert 124. 

Bank zu Theben 91. 

Brüssel: Capart 44, Mayence 130, Ruggiero 132. 

Bulletin papyrologique: S. de Ricei 133. 

Cattaui Pp: Grenfell-Hunt 127, Meyer 130, Botti 123, Text- 
kritik 107. 

Eisenlohr Pp. 53. 

Flinders Petrie Pp. IX 29: Mekler 130, Mahafty 19. 

Funde von Pp. Bidez 44, Grenfell-Hunt 18, 46, 126, 
Maspero 129. 

Florentiner Pp. Costa 44 Vitelli. 

Fraser-Pp. 56 ἢ. 

Genfer Pp. Nicole 19, 48, Esperandieu 45, Heron de Ville- 
fosse 46, Premerstein 131, Blümner 44, 

Golenischtschef Pp. Zereteli 20, 

Goodspeed Pp. Kritik 96, Goodspeed 126. 

Grazer Pp. Wilcken 51, öffentliche Sammlungen Wessely 114. 

Grenfell Pp. I 45: 84; I. II: Naber 130. 

Heidelberg: Deissmann 44, Gerhard Gradenwitz 126. 

Hermopolis Magna: Vitelli 134. 

Hibeh: Grenfell-Hunt 127. 

Karanis-Pp.: Goodspeed 18, Wessely 51. 

Koptisch-griechische: Bessarione 17, Crum 18. 

Lipsiensis 13. II 4: 57 Mitteis 130. 

Oxyrhynchus Pp. Grenfell-Hunt 18, 46, 127; 119: Walt- 
zing 135, 817: Willem 136, Kritik 92. 

Paris: 6, *41, Louvre: S. de Ricei 133. 

Ptolemaeische Pp.urkunde Blinkenberg 44. 

Ravennatischer Papyrus: Steffens 133, 

Sammlungen 131. 

Turiner: Naber 130. 

Urkunden-Generalregister Wilcken 20. 

Wien Theresianum 1. 

Zauberpapyri: Reitzenstein 132, Kritik 99, Usener 50. 


Inschriften: Milne 48, Petrie 131, Weil 20, Lefebure 129% 
Schiff 133, S. de Ricei 133, Strack 134, Clermont- 
Ganneau 44, griechisch-palmyrenisch C1.-G. 124, Flinders- 
Petrie Illahun Taf. 32: 61. Ägypt. Zeitschrift 1893: 57, 
Wilamowitz-Moellendorff 135, Graffiti id. 

Östraka: Wilcken 20, Crum 44, Francotte 45, Goodspeed 126, 
Lagererantz 129, Reinach 131, Preisigke 131, koptisch- 
griechische Crum 44, Galante 45. 

Wachstafel: Seymour de Ricei 133. 


Auctores ἀγαθοὶ et Latini. 


s. Croenert 44, Blass 123. 

Academicorum index 122, Mekler 48, Croenert 124. 

Alkaios 43. 

Alkman Jurenka 19. 

Anonymus Argentinensis (133 S. de Ricei). 

Anthyllos Stil: Croenert 124. 

Apollonios Rhodios 122. 

Archilochos: 43 Reitzenstein 19. 

Aristarch: Ludwich 129. 

Aristoteles Athenaion Politeia 43; cap. 53, 2: 111 ft. 

Arkesilaos Hieros Logos: Festa 125. 

Ascensio Isaiae: Bonwetsch 17. 

Astrologisches: Boll. 44. 

Athenaeus XII, p. 547 a: Radermacher 49. 

Augustinus Briefe auf Papyrus: Bibliotheque 123. 

Babrios 43, Heraeus 127. 

Bacchylides 43. 

Bassarika-Epos: Album 122, Ludwich 129. 

Bücherkatalog in St. Petersburg: Jernstedt 47. 

Chirurgisches Handbuch 48. 

Cicero orator 48. 160: *60. 

Clemens Alex. Stromat. p. 675 Pott : *43. 

Demetrios von Apamea: Baeckström 123. 

descriptio orbis: Woelfflin 136. 

Didymospapyrus: Berliner Klassikertexte 123. 

Diodor I 63: Bissing 44. 

Diogenes Sinop.: Wessely 51. 

Dionysius Halic. de comparat. verborum 25: *42. 

Disticha: Plasberg 131. 

Epikuräer: Croenert 44, Philonides: Koehler 47. 

Episches Fragment aus Oxyrh.: Bolling 44, aus der Zeit 
des Diocletian: Cumont 44, aus Hermopolis: Vitelli 134. 

Euripides Phoenissen 125. 

Flavius Josephus: Steffens 133. 

Gedichte, griechische: Wilamowitz-Moellendorff 20. 

Grammatische Übung *58. 

Gynaekologisches Fragment: Baeckström 123, 

Hadrian: Wilcken 51. 

Heliodor, Stil: Croenert 124. 

Heraklas, Stil: Croenert 124. 

Herodot II 62: 98. 

Herondas 46, 127. 

Hesiod 46, älteste Überlieferung *3, 12ft., Kataloge: 
Wilamowitz-Moellendorff 20. 

Hipponax (Blass): Hauvette 46. 

Historikerfragment: Wessely 135. 

Homer 128, Papyri 47; Ilias: Goodspeed 18, Schubart 49; 
Tliastext: Allen 43, Odyssee: Burkitt 124. 

Hymnus auf Hermes: Plassberg 131. 

Josephus Bell. VII. 6. 6: 60, c. Apion. II 9, Lumbroso 129, 
Bell. II 16. 4: Wachsmuth 135. 


Irenaeus 128. 

Isidorpapyrus: Postgate 131. 

Isokrates 128. 

Julius Afrieanus: Ludwich 129. 

Komoedie: Holzinger 128, Prolog: Kaibel Weil50, Olivieri 130. 

Laertius Diogenes IX. 1: 37. 

Laudes Aegypti: Lumbroso 48. 

Lexikon zu Demosthenes Midiana 111. 

Liturgieen: Cumont 124. 

Liviusepitome Kornemann 128, Rossbach 132, Fuhr 126. 

Logia Jesu: Deissmann 125, Hilgenfeld 127, Grenfell- 
Hunt 127, Taylor 20. 

Lucian de sacrif. 14: Lumbroso 129. 

Mathematischer Papyrus: Heiberg 18, von Akhmim #37. 

Medizinische Papyri: Kalbfleisch 47, Goodspeed 126. 

Menander Setti 20, Georgos: Dziatzko 18, Hahn 46, Peri- 
keiromene Hahn 46, aus Oxyrh. Boisaeg 17. 

Metrisches Fragment: Leo 19. 

Mimus:Reich 131, aus Oxy. :Grenfell-Hunt, Reich ; Herzog 127. 

Musik Kralik 19, μουσικῶν: Vitelli 134. 

Neophron Medea: Croenert 124, Fries 126. 

Pantomimen Vitelli 134. 

Petrusevangelium *37. 

Philogelos: Wessely 135. 

Philosoph. Fragment: Comparetti 44. 

Phrynichos-Zitat Diels 18, Phoenissen: Olivieri 130. 

Pisitratoslegende über Homer Ludwich 129. 

Platotext: Burnet 124, Kritik: Farnell 125. 

Pollux V 83: 84. 

Polybios: Wilcken 51. 

Psalmen: Heinriei 127. 

Romanhandschrift Wilcken 20, Smyly 49. 

Rufus Stil: Croenert 124. 

Sappho: Jurenka 19. 

Schulbücher *42, 

Septuaginta: Plasberg 131. 

Sokrates und seine Schule: Croenert 44. 

Solon: Ludwich 129. 

Sophokles Achaion Syllogos Papyrusfunde 131; Antigone 
266 ff.: Hirzel 127. 

Synesios ep. 110: 38. 

Tisias, Techne: Roberts 132. 

Ulpian: Lenel 129, Plasberg 19. 

Vopiscus: Aurelian. 27: Lumbroso 128. 

Vorzeichen: Vitelli 134. 

Wetterzeichen: Wessely 20. 


Historischer Index. 


᾿ἀϑλοφόρος Βερενίκης Ἐὐεργέτιδος 53; Otto 131. 

Arsino® Philopator, Philadelphos Kulte: Otto 131. 

Aurelian: Groag 127. 

Aussetzung der Kinder: Mekler 130. 

Bevölkerungsstatistik: Wachsmuth 135. 

jriefe römischer Kaiser und Magistrate: 
Wilcken 51. 

Buchführung einer Legionsabteilung: Premerstein 131. 

Domaene des K. Ptolemaios: Nicele 130, Privatd. des Kaisers 
Meyer 130. 

Epikrisis 9, Wessely 20, Schubart 49. 


Euergetides 53. 


Lafoscade 47, 


Familienbriefe: Preisigke 49. 

Gazellen bei einem Feste 98. 

Gratian stirbt 25. August 383: Bauer 123. 
Grundbesitz der Kaiser: Hirschfeld 47. 
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Heerwesen: Meyer 19, Mommsen 19, Lesquier 129. 

Hellenismus: Niese 48. 

Herrscherkulte: Kornemann 47. 

Indiktionen 33, 34. 

Juden aufständisch 94, Abgabe 9, 59, Buchwesen: Blau 123, 
Bethaus: Botti 123, zur Zeit Jesu Christi: Schürer 133. 

Kallimachos Archon a. 349—8: 113. 

Kanephore der Arsino@ Philadelphos 53; Otto 131. 

Katöken: Premerstein 131, Dittenberger 125; 61. 

Kolonat: Mayence 48, Meyer 48. 

Kunst, griechische und ägyptische in Ägypten: Köster 128. 

Makedonischer Kalender: Krall 128. 

Marine, attische: Anonym. Argentinensis 122. 

Menasfläschehen 123. 

Militärarchiv: Nicole 48, Blümner 44. 

Monatsnamen: Γερμανιχείου 119, Καισαρείου 120, ἐπα- 
γομένων 30, 31,118, Νέου Σεβαστοῦ 119, Νερωνείου 120. 

Mumientäfelchen: Katalog Graf 128. 

Müllerinnung in Alexandria: Strack 134. 

Navis turrita: Botti 123. 

Nomima der Kausianer: Lumbroso 129. 

Ölsorten: Salluzzi 132. 

Olympionikenliste Diels 45, Fowler 18, Beasly 17. 

Pabst Benedikt VIII. Omont 131. 

Peribolos von Soknopaiu Nesos 57. 

Pest: Wilcken 135. 

Porträtsammlung Graf: Virchow 50, Conze 44. 

Praeseripte ptolemäischer Urkunden: Laqueur 129. 

Preise: Salluzzi 49. 

Ptolemaeer: Tronfolgerecht, Königinnen, Insignien. Bei- 
namen: Breccia 124, religiöse Politik: Bouch6-Leclerg 
123, Herrschaft in Thera: Hiller 127, Flotte Garo- 
falo 126, Heerwesen Meyer 19, Euergetes 53, Phila- 
delphos: Lehmann 129, Größe des Reiches Beloch 123, 
Münzstätten in Europa und Asien: Svoronos 134. 

Ptolemäische Papyri: Grenfell-Hunt 46. 

Regenten, Kaiser, Konsuln in der Datierung: 

Τιβερίου Κλαυδίου Καίσαρος Σεβαστοῦ T'sguavızod Adro- 

κράτορος ἃ. 43/4: 116. 

Neoova Τραιανοῦ Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ “Ιακυκοῦ 116; 114. 

Τραιανοῦ Ἁδριανοῦ a. 111--88: 118. 

“Ἱουκίου Αὐρηλίου Κομόδου Σεβαστοῦ 118. 

Μάρκου Ὀπελλίου Σεουήρου Μακρίνου 29—30. 

Konstantius Chronologie; Seeck 133. 

Konsulardatierungen 48. 

Aetiov καὶ Στουδίου 8. 

Βινκομάλλου 7. 

Φλαουίου ᾿Ιανουαρίνου 34. 

Ὀπιλίωνος 1. 

Οὐεττίου ’Iovorov 84. 

Φουλουίου Πλακίδου 84. 

Φλαυίου Ῥωμύλου 84. 

Kai Qubäd Alä ed din 28. 

Rekrutengeld Mitteis 130. 

Römer im ptolemäischen Ägypten: Foucart 125. 

Schöpfwerk 104. 

Serapeum in Memphis: Bouche Leclerg 123. 

Siegelbeschreibungen 24. 

Signalements persönliche: Fürst 126. 

Soter 53. 

Tiberius 1. Jahr: Wessely 135. 

Turma Antilliani 87. 

Volkszählung a. 243/4: Vitelli 135. 

Vorladungsbefehl: Nicole 130. 

Wirtschaftliche Zustände: Wachsmuth 20. 


Geographisch-topographischer Index. 


Ägypten: Geologie Blankenhorn 123, Ausgrabungen 43, 
Bissing 44, Grenfell-Hunt 43; 122. 

Alexandria 43, Herold 46, Noack 48, Schiff 133, Theater: 
Botti 123, Bibliothek: Blomfield 123, Judenkolonie: 
Grabanlage Thiersch 134, Katakombe Strzygowski 134, 
Reinach 131, Grabreliefs: Pfuhl 131, Museum: Botti 44, 
dessen Vorsteher Otto 131, Müller-Innung: Strack 134, 
Getreidesendung: Vitelli 135, Inschriften; Wilamowitz- 
Moellendorff 135. 

Avovßısiov Spiegelberg 133. 

Antinoö Avzıwoovmolug ἡ λαμπροτάτη 7, 34, ᾿Αἀντινοέων 6—8, 
Ausgrabungen Gayet45, 126, Phylennamen 34, Kenyon 47, 
ῥύμης Πτεμάσεως 7, φυλῆς Σαβινας 34, ἀρχεῖον δη- 
μόσιον 8. 

᾿ἡπόλλωνος Mıxoüg πόλεως 8. 

᾿ἡπολλωνοπολίτου ἑπτακωμίας Vitelli 134. 

’Agowoitov νομοῦ 117, Topographie Wessely 135, Arsinoe 
Krokodilopolis: Wessely 135, Ausgrabungen im Faijum 
Jouguet 128, Grenfell-Hunt 18, ἀμφόδου Βιϑυνῶν ἄλλων 
τόπων und Monoswg 32, Apoodsitn Βερνίκη Ἡρακλείδου 
μερίδος 117, κώμη Εὐημερεία mit γραφεῖον 117, Θεα- 
δελφία 118, Ἰβιών 105, Κερκεϑόηρις Chamsin Grenfell- 
Hunt 46, Moeris-See Wessely 20, Tanis Grenfell- 
Hunt 46, Σεχνεπτυνίου (l. für ἐκ N.) in der Haupt- 
stadt 32, Σοχνοπαίου Νήσου 29 mit πλατεία πρὸς τῷ 
δρόμῳ 31, Τανις 120, Φιλοπίατορος) 118, Karanis und 
Soknopaiu Nesos: Wessely 135. 

Demennamen Kenyon 47. 

Ἑλληνικοῖς ῥήμασι 6. 

Hermupolis Magna und der Nomus: Ἑ. n μεγάλη καὶ 
λαμπροτάτη 33,34, Ausgrabungen Breccia 124, lateinische 
Wachstafel: S. de Ricei 133, zavrouluoıs Ἑρμοπολίταις 
Vitelli 134, &upodov TloAewg Aıßos 34, Ad'nvalov 33, 
Merismos Hadrianeiu Mitteis 130, χώμη Βουκόλων 33, 
Koaugooe 33, Πιεβελλεποσι 33, κώμη Naxowı Vitelli 134, 
Ἰβιὼν Σεσυμβωϑεως Vitelli 134. 

Herakleopolites Nomus 31, Ausgrabungen: Wilcken 136, 
Papyri: 27, Wilcken ἀμφόδου Avovßıwvov 31, κώμη 
"Ayrvoovov 28, Παϑερμοιτου 31. 

Indien und Ägypten: 74, Hultzsch 128. 

Juden-Kolonie in Alexandria: Reinach 131, in Arsinoe 9. 

κῶμαι πεδίου Κερκη *57. 

Asvxoxıov 88. 

μέγας ποταμός *57. 

Memphis, Tyrierlager: Schaefer 133. 

Naukratis mit einer Bule: Annales 122. 

Ὀξυρυγχωνπόλις 114, 115, dupodov Τεμγενούϑεως 114, 
Νότου Konnidog 115, uvnuoveiov 114, IIeAx 116. 

Πέρσαι τῆς ἐπιγονῆς 116, 117, Schubart 49. 

Παϑύρει 55. 

Phoenizier in Ägypten: Schaefer 133. 

Phylennamen: Kenyon 47. 


Verwaltungsgeschichtlicher Index. 


ἀντιγραφεύς: Rostowzew 132. 

ἀπολογισμὸς φορέτρου Rost. 132. 

Archidikastes Kompetenz in Zivilsachen: Wenger 50. 

ἀρχιερεῖς ᾿Δλεξανδρείας καὶ Αἰγύπτου πάσης: Otto 131. 

ἀγορανόμου 55, ἀγορανομ(ήσαντι) 28, ἀγορανομῖον τὸ ἐν τῇ 
πόλει 114. 

ἀπαιτητὴς dupodov Πόλεως Aıßos 84. 

ἀρχέφοδος Vitelli 134. 
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βασιλικὸς γραμματεὺς Ἡρακχλεοπολίτου 31, ’Agawoirov Ἥρα- 
χλείδου μερίδος: Ἰσίδοτος ὁ καὶ Ὠριγένης 29. 

βιβλιοφύλακες δημοσίων λόγων Ἡ ρακλεοπολίτου 28, β. 114. 

βουλευταὶ βιβλιοφύλακες 28, Νεμεσίωνι τῷ καὶ Διβεραλίῳ 
ἀγορανομ. βουλ. βιβλ. 28, Ἑ ρμίνου γενομένου βουλευτοῦ 
τῆς μεγάλης Ἑρμουπόλεως 2, βουλ. ἀπαιτητής 84, “ὐρ. 
ἝἙἝ ρμάμμωνι “Ζημητρίου βουλ. Ἑρμουπόλεως 84. 

commentarii: Steinacker 134. 

γενηματοφύλακες Rostowzew 132. 

gesta: Steinacker 134. 

γραμματεὺς βουλᾶς: Annales 122, Θεογείτωνος τοῦ Eign- 
ναίου yo. κωμῶν πεδίου Κερκεηι *57, γεωργῶν Ro- 
stowzew 132. 

γυμνασιαρχία 2, Πολυδεύκους yvuv. 33, “ὐρηλίῳ ΜΙ]Ιηνοδώρῳ 
τῷ καὶ Ἡρακλεί(δῃ) γεγυμ. 32. 

διαδεξάμενος τὴν ἐπιστραγίαν Αὐρήλιος Avrivoog 28. 

διασημότατος: Hirschfeld 47. 

δεκάδαρχος 84. 

Decemprimat: Seeck 49. 

διοικητής Rostowzew 132. 

Eklogisten: Rostowzew 132. 

ἐξάκτορος 3. 

ἐξηγητεύσας: AbomAuog Jı00xogog 28. 

ἐξοχώτατος Hirschfeld 47. 

οἱ κατὰ καιρὸν ἔπαρχοι 121. 

ἐπιμελητής Rostowzew 132, λιμνασμοῦ Vitelli 135. 

ἐπιτηρητής κατασπορᾶς Rost. 132. 

ἐπίτροποι τοῦ ἰδίου λόγου Otto 131, ἐ. οὐσιακῶν διαδεχό- 
μενοι τὴν ἀρχιερωσύνην seit Severus: Meyer 130. 

ἡγημὼν Φοινίκης Bresslau 124. 

Heerwesen Schubart 20, Meyer. 

ἱερέως Σοχνοπαίου 29, γ᾽ φυλῆς 31. 

Iuridicus Alexandreae: Collinet 17. 

κατασπορεῖς Rostowzew 132. 

κάτανδρα καταγωγῆς, συμπληρώσεως γενήματος τοῦ διεληλυ- 
ϑότος ἔτους Rostowzew 132. 

κράτιστος Hirschfeld 47. 

κωμάρχης Rostowzew 132. 

κωμογραμματεῖ 30—31, ᾿Ισιδότῳ τῷ καὶ Ὡριγένι βασιλικῷ 
γραμματεῖ καὶ κι κώμης Σιοχνοπαίου Νήσου 29, Naxowı 
Vitelli 135. 

λαμπρότατος Hirschfeld 47. 

μεταλόγιον κάτανδρα ἰσδοχῆς Rostowzew 132. 

μέτρημα κάτανδρα ἰσδοχῆς ib. 

μηνιαῖον ἐπὶ κεφαλαίου ib. 

οἰκονόμος ib., τοῦ Περιϑήβας S. de Ricei 133. 

περίβλεπτος Hirschfeld 47. 

Polizei: ägyptische: Hohlwein 127. 

Praefecti Aegypti: Seymour de Ricci 20, 49, 133, Meyer 48, 
Offord 48, Bauer 123, Kompetenz in allen Gerichts- 
fällen: Wenger 50, κύριος συγχωρηϑεὶς ὑπὸ τῆς ἦγε- 
μονίας 31, Rutilius Lupus: Meyer 130, Aovrzov τοῦ 
ἡγεμονεύσαντος 121, Οὐαλερίου Jatov ἡγεμονεύσαντος 28, 
Φλάυιος Ἐπιφάνιος ὁ διασημότατος ἡγεμών 2. 

πράχτωρ 1, ξενικῶν Graden- 
witz 126. 

πρεσβύτεροι Hauschildt 127, κώμης, γεωργῶν Rostowzew 132, 
ὀλυροκόπων Botti 123. 

προχειρισϑέντες πρὸς παράλημψιν καὶ καταχομιδὴν βιβλίων 
Rostowzew 132. 

πρυτάνιες: Annales 122. 

Rangordnung der städtischen Beamten: Preisigke 131. 

Registerwesen: Steinacker 134. 

σιτολόγοι Rostowzew 132, ’Anıddos 118. 


σιτικῶν Rostowzew 132, 


Strategen, Amtswirksamkeit: Wenger 50, Αὐρήλιος Jıo- 
νύσιος στρατηγὸς Agowoltov 129, ᾿ἡπολλώνιος στρατηγὸς 
᾿ἀπολλωνοπολίτου ἑπτακωμίας Vitelli 134. 

Titelwesen: Strack 20, der Kaiserzeit Hirschfeld 47. 

Trapeziten-Beischrift: Griffith 46, Ζιογένης τραπεξίτης Ilegı- 
ϑήβας S. de Ricci 133. 

ὑπηρέται γεωργῶν Rostowzew 132. 

φύλακες ib. 


Christliche Religionsgeschichte. 


Abraham Bischof von Hermonthis 108. 

Christenverfolgung Diokletians: Deissmann 44, 125, Franchi 
125. 

Bistum im 2. bis 4. Jahrh.: Harnack 46. 

ἱλαστήριος : Deissmann 125. 

Inschriften: S. de Ricei 133. 

Mönchtum: Preuschen 131. 

Nationalägyptisches Christentum Leipoldt 129. 

Petrusevangelium *37. 

Psenosirisbrief: Deissmann 44. 

Schenute von Atripe: Leipoldt 129. 

Texte: Schmidt 133. 


Heidnische Religionsgeschichte. 


Agathodaemon auf Siegeln 25. 

Aphrodite Diadumene und Anadyomene: Schreiber 133. 

Aonoxodıns ἐπὶ κιβωρίωι 25, auf Siegeln 25. 

Beschneidung Gunkel 46, Reitzenstein relig. Fragen 49, 
Wendland 50, Wileken 5i, Wiedemann 135. 

Dämonennamen 129. 

Dionysos auf Siegeln 25. 

Dionysoplaton: Milani 130, S. de Ricei 133. 

Heidnisches und Christliches: Wilcken 51. 

Hermes auf Siegeln 25, Hymnus: Plasberg 131. 

ϑεὸς Ἡρακλῆς 27, νομοῦ ϑεός 28. 

Isis auf Siegeln 25. 

Lesonis: Spiegelberg 133. 

Liturgie heidnische: Dieterich 125. 

Lotus Attribut des Hermes: Foerster 45. 

λυχνοχ(αΐαι) 98. 

Mesthasythmis 25. 

Musen: Wiedemann 135. 

Sarapis auf Siegeln 25. 

Zoxvonaiog 29. 

Statuetten der Aphrodite Schreiber 133. 

Τύχη Καίσαρος 27, κυβερνῶσα 93. 

Phoenix: Spiegelberg 50. 

Zauberpapyri Griffith 46, Reitzenstein Usener 51, 
Plasberg 131. 

Zeus Helios Ge in Eidesformeln Hirzel 127. 


134, 


Rechtsgeschichtlicher Index. 


Ägyptisches Recht: Revillout 19. 

Adoptionsurkunde: Mitteis 130, Adoptierten-Namen 102. 
agnitio bonorum: Mitteis 48. 

Alexandriner und Römer 59. 

ἀνανέωσις Vitelli 134. 

ἀνϑ' οὗ 101. 

ἀπελευϑέρα 27. 

ἁπλὴ 1. 

ἀποκχληρονόμοι ἔστωσαν T. 

ἀποχή 34. 


140 


ἀσφάλεια ἔγγραφος 89. 

ἀντιχρεία : Botti 123. 

Bankanweisungen: Gradenwitz 45. 

beneficium excussionis: Brassloff 123. 

Chrematisten: Gradenwitz 126, Dittenberger 125. 

Civilstands-Beurkundung: Levison 19. 

eolonia partiaria: Costa 44. 

communio pro diviso: Pineles 48. 

δεδανεικότα Vitelli 134. 

διαϑήκην τίϑημι 6, ποιοῦμαι 114. 

διαπωλεῖν 1. 

διαστολικόν Vitelli 134. 

διοικεῖν οἰκονομεῖν βελτιοῦν 1. 

Digesten V. 2. Τὶ. 16—18, 19: Gerhard-Gradenwitz 126. 

δόλος φϑόνος πονηρὸς ἀπίτω ἀπέστω T. 

donatio ante nuptias: Zereteli 51. 

Drittel-Herausgabe bei der cessio bonorum: Wileken 51. 

Duplum als Conventionalstrafe 7. 

Eherecht: Nietzold 130, R. Ruggiero 132, ἄγραφος γάμος: 
Brassloff 123. 

Eid: Hirzel 127, Wenger 135, ὀμνύω Vitelli 134, ὅρκῳ ib. 

ἐμβαδεύειν: Vitelli 134. 

Emphyteusisurkunde: Muller 48, Krall 128. 

ἔνοχος τῷ ὅρκῳ 27, Vitelli 131. 

ἐξ ὑγιοῦς καὶ ἐπ᾽ ἀληϑείᾳ 27. 

ἐξειλήφαμεν 28. 

Exekutivklausel: Brassloff 123. 

Exekutionsnormen: Wenger 135. 

ἐπικαταβολή: Naber 48, Vitelli 134. 

ἐπερωτηϑεὶς ὡμολόγησα 34. 

Erbpacht: Mitteis 48. 

Erbrecht: Garofalo 126. 

Fingierte Dos: Meyer 150. 

Gerichtsbehörden, Kompetenz zur Römerzeit: Wenger 50. 

Gestellungsbürgschaften: Brassloff 123, Wenger 50. 

ϑέσει δέ 102. 

Julians Edikt: Dessau 44. 

Justinian Novelle 4: Brassloff 123. 

καλῇ πίστει 1. 

χαρπίξεσϑαι καὶ διαμισϑοῦν καὶ ἀποφέρεσθϑαι τὰ περιεσό- 
μενα Vitelli 134. 

Kataster: Mayence 130, Ruggiero 132. 

χτᾶσϑαι Vitelli 134. 

κύριος συγχωρηϑεὶς ὑπὸ τῆς ἡγεμονίας 81. 

lex commissoria: Naber 130, Wessely 51, Costa 44. 

μεϑ᾽ ἕτερα 28. 

μέτοχος τῆς οἰκίας 21. 

μητρικὰ οἰκόπεδα 80. 

νομὴν καὶ δεσποτείαν 1. 

ὁμολογῶ Vitelli 134. 

ὀμνύω τὴν Καίσαρος τύχην καὶ ϑεὸν Ἡρακλέα 27. 

Pachtkontrakt: Breccia 124, Urkunden: Costa 44. 

παραπέμπειν ἐπὶ κληρονόμους T. 

παρεύρεσις Vitelli 134. 

πεπρακέναι καὶ καταγεγραφηκέναι T. 

Petition der Dionysia: 18, Bonfante 44, Ruggiero 49. 

Prozel\ der Drusilla: Meyer 130, in Hermopolis: Mitteis 130. 

Quarta Faleidia: Gerhard-Gradenwitz 126. 

Rechtswissenschaft und Pp.: Wenger 135. 

Samendarlehen: Breceia 124. 

Siegelung 8, 24. 

Sklaven und Freigelassene 59, Teileisentümer: Mitteis 130, 
Sklavenfreilassung: 8. de Ricci 133. 

Soldaten-Ehen: Tassistro 50. 

Sprachenkompetenz: Wenger 135. 


status familiae von Soldatenkindern: Meyer 130. 
Stipulatio duplae: Ruggiero 49. 
Strafprozesse: Wenger 135. 

συγγραφῆς 54. 

Syngraphophylax: Dittenberger 125. 
σφραγιξζόντων τῶν ἑπτὰ μαρτύρων T. 
Testament vom J. 480: 6. 

Unterschriften in Kontrakten: Meyer 190. 
ὑποτεϑειμένων: Vitelli 134. 

Vadimonium: Wenger 50. 

χρᾶσϑαι καὶ οἰκονομεῖν: Vitelli 134. 
χρηματίζειν negotiieren 45. 

Zeugen ἑπτὰ νομίμων μαρτύρων 7. 


Finanzgeschichtlicher Index. 
Adaeratio der Apomoira: Salluzzi 132, einer Armeelieferung: 
Mitteis 130. 
aix( ) Steuer 99. 
aun( ) 118. 
ἀναγραφὴ προτέρα 27. 
ἀνεικόνιστος 27, 
ἀπαιτήσιμα : Rostowzew 182. 
ἀπόστολος Kornladung: ib. 
aurum coronarium: Dessau 44. 
ἀφηλίκων γραφή 27. 
δεσμοῦ 118. 
δημόσιοι λόγοι Ἡρακλεοπολίτου 28, δημοσίων 88. 
διαγραφή: Naber 48. 
διαλογισμός : Rostowzew 132. 
διοίκησις: Meyer 130. 
πυρὸς τῆς ἐκϑέσεως 55. 
Embola: Rostowzew 132. 
ἐνκύκλιον Vitelli 134. 
eraıtov 87, 118. 
ἐπὰρουρίου 118. 
Epikrisis 9, 32, 58 fi. 
ἐπιμερισμῶν 33. 
fiseus, Fiskalland: Meyer 130. 
Fischereisteuer, verpachtet: S. de Ricei 133. 
Gewerbesteuer 59. 
Idios Logos: Meyer 130. 
Katöken Dittenberger 125, Söhne: 61. 
χολλύβου 118. 
Korntransport: Rostowzew 132, Preisigske 131. 
κυριακὸς λόγος: Meyer 130. 
vovßiov 118. 
ναύλου 34. 
προσδ(ιαγραφόμενον) 118. 
προσμετρούμενα 118. 
σειτομετρίας 57. 
Schiffladungen 87. 
Spediteurquittung: Vitelli 135. 
συμβολικοῦ 118. 
τελέσματα εὐσεβῆ Seeck 133. 
(τετάρτη) τῶν σειτοποιῶν καὶ ταριχηρῶν 121. 
ὑπερετής 61. 
φόρετρον Rostowzew 132. 
σιτικὸς φόρος 33. 
τελωνικὸς νόμος Wilcken 136. 
Zinsfuß Billeter 17; 12% Vitelli 134. 


Palaeographischer Index. 


Abkürzungen: Plasberg 131, Croenert 44, Weinberger 135. 
armenisch-griechische Handschrift aus Caesarea 21. 
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Buchwesen: Dziatzko 18. 

Briefformular: Gerhard 126. 

(και )λεύω ἃ. i. κελεύω 86. 

Lateinische Papyri: Ihm 18, Bresslau 124, Omont 131. 

Lateinische Kapitalschrift 51, Cursive im Verhältnis zur 
griechischen *23, Palaeographie: Steffens 153. 

Nationaltypus der griechischen Schrift: Zereteli 20, #71. 

Nachträge bezeichnet durch Klammern 55. 

Palaeographie der Papyri: Kenyon 19, 47, Wilcken 20, 
Wessely 20. 

Sarkophage aus Papyrus: Wendland 135. 

Siglen: Foat 125. 

Spitzbogiger Schriftstil: Gardthausen 45. 

Stempelschrift *39. 

Tachygraphie in den Papyri: Dewischeit 45, Foat 45, Gitl- 
bauer 45, 126, Wessely 51, Schubart 133 

Tironische Noten: Ruess 132, mit ph: *59. 

Urnen für Papyri: Gradenwitz 126. 

χάρτας ἐπιστολικάς Vitelli 135. 

χμγ Botti 123. 


Metrologisch-numismatischer Index. 


Alexandriner Münzen: Mowat 48, Dattari 125, des Augustus: 
Parazzoli 131, des Konstantin Maurice 130, Ptole- 
maeus II: Svoronos 50. 

Artaben Arten: Hultsch 128. 

Choinix Einteilung: Hultsch 128. 

διπλᾶ 57. 

δραχμῶν 115, 61. 

ἔτυ: Kalbfleisch-Hultsch 47. 

ivıov: Kalbfleisch-Hultsch 47. 

Kleopatra-Münzen: Regling 49. 

χουρικοῦ Kurimaass 96. 

Metrologie 47. 

μάτιον: Hultsch 128. 

μέτρῳ τῆς οὐσίας, ’Adnvalov 33, μέτρον ἕκτον τετραχοίνικον, 
τέταρτον ἑξαχοίνικον Hultsch 128. 

μνᾶς μνῶν 118. 

Münzfälschung im Altertum: Dutilh 128. 

Münzfunde: Trouvailles 134. 

Münzwesen, ägyptisches: Mommsen 19. 

Münzstätten der Ptolemaeer in Europaund Asien: Svoronos 134. 

Nomen-Münzen: Parazzoli 48. 

Relation von Gold zu Silber 4, der ägyptischen Drachme 
zum Denar 61. 

Schoinos: Garofalo 126. 

Σεβαστοῦ νομίσματος 117, -@v v. 34. 

τάλαντα 34. 

Unzen-Gewicht 109. 


Sprachwissenschaftlicher Index. 
ἀγγαρεύω als Eilbote Dienste tun, abschicken 91. 
ἀδελφός Kollege 95. 
ἀναβολαί Erdwälle 101. 
ἀνυψιός 90. 
ἀπαρνηϑείς passivisch 85. 
ἀρίϑμιος 96. 

Artikel vor Personennamen: Deissmann 125. 
ἄς 35. 

αὐϑέντης Meister 90. 

ballio: Premerstein 131. 

βασιλικός für β. γραμματεύς 38. 

βουνός Ackergrenze Hügel 91. 

Γαδιτανά Dirne 85. 
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γαιδάριον Album 122. 

γνωστεύω τινά weise aus 91. 

γράμματα μανϑάνων 27. 

δημόσιοι Dorfwächter 95. 

διάψιλος gleich ψιλός 95. 

ἐγγράφη 9. 

ἐκλεχτή ergänze ἐλαία 96. 

ἐλλογεῖν τινι 88. 

ἐν ὅλαις im Ganzen 99. 

ἔντευξις Laqueur 129. 

ἐξήλλαξας du hast erfreut 96. 

ἐπὶ τόπων an Ort und Stelle 95. 

ἐχϑαμβῶν 85. 

«ἢ Acc. zu Nom. εύς 93. 

κακλαλαλφα *58. 

κογχιστική, κογχυλευτική τέχνη Purpurfärberei 90. 

κοίτη für σφραγίς Ackerlos 91. 

Komparativformen: Croenert 124. 

χτησί für κτήνεσι 97. 

κυνηγεσῖσϑαι 88. 

Lexikalisches: Herwerden 127. 

Lateinische Elemente: Wessely 135. 

μάμα ἀμμάς Amme 86. 

μετά zugleich mit 89. 

μετέωρα Schulden: Vitelli 135. 

μάγδωλον Turm 91. 

μηνιεῖος 96. 

Namen: ägyptische in hellenisierter Form 41, äg.-griechische 
und gr.-äg. Namen 39, Erklärung äg. Namen: Maspero 
129, Spiegelberg 50, 133, Müller 130, Widmungs- 
namen 37, Doppelnamen 37, lateinisch-griechische D. 98, 
Signa bei D. 37, 97, ἐπικαλούμενος 37. 

ναυλωτική Schiftsmühle 96. 

ναυστιλεία 90. 

νεκριά Einzelgrab 89. 

οἰκοφϑέρους 85. 

ὅπου und ὅποι 92. 

öoos Wüstenreise 89. 

Orthographie: Croenert 124. 

παραδρομίς hypaethrae ambulationes 94. 

πέρι 88. 

πληροῦϑαι τινός vollzählig erhalten 88. 

πόλις om: "Avrıvosov 7. 

πρόσϑεμα Zuschlag zum Katoekenland 94. 

προσϑεῖναι und Medium c. inf. fortfahren 85. 

πρυτανεύεσϑαι obwalten 89. 

δεαντής ῥέανσις 25. 

smurna Wilcken 135. 

σπονδάριον Gratifikation 95. 

Sprache der Papyri: Dieterich 18, Mayser 18, 48, Völker 
20, 50, 135, Moulton 20, Thumb 20, 134, Deissmann 44, 
Herwerden 46, Kretschmer 47, Schwyzer 49, Croenert 
124. 

σταϑμός Schubart 49. 

στήκω 83, 100. 

συνειδὸς κακόν schlechtes Gewissen 96. 

συνῆρμαι 5. 

σφραγίς Ackerlos 91. 

τό =6 81. 

τέως bis jetzt, nachdiokletianisch 86. 

ὑποζύγιον Esel, seit Aristoteles 106. 

ὑπολογεῖν τινι 88. 

ὑποστέλλει τινί τι es geht einem etwas verloren 93. 

τυφος 90. 

ph, f, p im Lateinischen für @. *59. 
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χρεοχοπεῖν betrügen 100. 
χρηματίξειν bei Mutternamen Unehelicher 94. 
ψυγμός Trockenraum, Unterkunftsraum 95. 


Personen-Namen 
(s. S. 78 Spezial-Index der Epikrisis-Akten.) 


Ayados Δαίμων 136 unten. 

Ayyagovros τῆς καὶ Ilowrovg 27. 

᾿ἀϑηναρίου 118. 

“Αἰλίου Σ αραπαμμῶώνος 28. 

᾿λέξανδρος 32. 

᾿ἡλεξᾶς ᾿άρτωτος 119. 

᾿Δμαράντου 38. 

᾿Δμμενέῳ 38. 

Auuovio 8, 56. 

Auoıtog 114. 

Auovv 30. 

"Anıadog 118. 

᾿πολλοφάνους 115. 

᾿ἀπολλωνίου 114, 116. 

᾿Δριστοκρασίης 37. 

Aonayddov 29. 

Aovorns ᾿Δλεξᾶτος, Ἡρυώτου 119. 

ἄρψυχις Pevarvurog 119. 

AoxAartog ἥσκλυτος 37. 

Aroawıs ἄτραινιος 27. 

ἄφροδας 38, 118. 

Βελληνωι Γεμέλλῳ 117. 

Βησα 8. 

Βολβης 121. 

Γεμελλος 117. 

Γερδεω( ) 32. 

Anuäs 41. 

Αὐρηλία “ημητρία ἡ καὶ ᾿ἡμμωνία ϑυγάτηρ Πολυδεύκους 
2, 33. 

Anumreiov 34. 

“ημήτριος Μνησιϑέου 114. 

Αὐρηλία Jıdvun Σαραπίωνος ΠΙἊαϑερμοιτου 31. 

Δίδυμος 116, 118. 

Διογένους 116. 

“Ιιονυσίωι νεωτέρωι 56, I. ὃ μικρός 56, “ὐρήλιος I. στρα- 
τηγὸς Apowoirov 29. 

Ζιοσκόρου 32, 118. 

ΖΙωρίωι 56, 57. 

Εἴρηναις 37. 

Ἑλένη 32. 

Εξακων 37. 

᾿Ἐπαγάϑου παιδαρίου 117. 

Ἐπώνυχος 41. 

Ἐριέως 29. 

Ἔριοκ 119. 

Αὐρηλίῳ Ἕρμαμμωνι Amunreiov 84. 

Ἑρμοφίλου 88, 84. 

᾿Εσϑλάδας 38, S. de Ricei 133. 

Εὐβίου 118. 

Εὐδαίμονος 114. 

Εὐϑυμίας 1. 

Evdoonn *54. 

Ἡρακλείδης 27, 32, -ov 116. 

Ἡράκλειος 27. 

Ἡράκων 37. 

Ἡρᾶτος 115. 

"Howv 117, -os 118. 

Θαισάριον 30, -σατος 120. 


Θάλλου 114. 

Θασητος 119. 
Θατρητος 116, 120. 
Θαυβαστος 118, 120. 
Θαυμαστη 41. 
Θεαγένης "Eouod ᾿Δριστενέτου 2. 
Θειμουϑεως 30. 
Θεναμουνη 120. 
Osvavsovıog 120. 
Θεναπυγχιος 120. 
Θενπαχνο(υ)βις 28. 
Θενφατρητος 28. 
Θεοδοῦτος Θάλλου 114. 


Θεόδωρος 110, Αὐρήλιος Θεόδωρος ὁ καὶ Ἡράκλειος 27. 


Θερμουϑίου 110. 

Θέωνος 114, 115. 

Θωνιος 114. 

’Iuovdns 120. 

᾿Ισιδότῳ τῷ καὶ Noıyevı 29. 
᾿σίων ἀπάτωρ μητρὸς ᾿ϑηναρίου 118, 
Ἰωσηφίου 1. 

Κάλαμος 41. 

Καλομηνας *40. 

Καλουοινου 110. 

Κατοιτης Κατοιτου 119. 
Κηλητὴης 42. 

Αὐρήλιος Κολλουϑος Σερηνου 8, K. χρυσοχόου 1. 
Kovvaoov 39. 

Konosov 97, Κοπρίου 32. 
Κοτταρίων 38. 

“εωνο 120. 

“υκάων ὃ καὶ Σαραπίων 31. 
“Μαρῖνος 32. 

Μάρων 42. 

Μνησίϑεον Θέωνος 114. 
Movocuog 43. 

Moveıou® 38. 

Mwoov 34. 

Νικαρίου 116. 

Novunvıos 38. 

Ὀρσενουφιος 120. 

Παβους 30. 

Παιϑερμο 119. 

Πᾶαησις Πευητος Wilcken 134. 
Παλους Ὀρσενουφιος 120. 
Πανεγβηουις 120. 
Πανεσνεως 119. 
Πανεφρέμμεως 80. 
IIavravyos 97. 

Παρειυτις 28, ΠἊαριτι 38. 
Πασιφαει *54. 

Αὐρήλιος Πασίων ἙἝ ρμοφίλου 33, 34, 42. 
Πᾶαύυσεὰας 42. 

Παυσειριος Παυσειριωνος 114. 
Πελαιου 37. 

Πελαλος 42. 

Πεταυρις 121. 

Πετεέσουχος 119, 120 
Πετοβαστις 120. 

Πλάτων 1. 

Αὐρήλιος Τίληνις Μώρου 84. 
Πλουτάμμων 32. 

Πλουτάρχης Θέωνος 114. 
Πλουτογενου 37. 

ΠΟοταμίαινα 42. 
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Πρωτους 27. 

Πτολεμαῖν 51. 

Πτολλιδὸς 120, Il. "Auoırog 114. 

IIoAıov 43. 

Ἑλένη Σαραπάμμωνος τοῦ Jıooxogov 32. 
Σ'αραπιάδης βιβλ(ιοφύλαξ) 114. 


Σαραπίων ὃς καὶ «“ἰδυμος 110, βιβλ. 114, Ἐπικχράτους 


παντόμιμος Vitelli 134. 
Σαταβουτος 29. 
Deyadın Apnayadov 29, 30. 
Deonvov 7. 
Zeox ? 120. 
Σινϑωνίας Θωνιος 114. 
Αὐρηλία Σοφία “Eguivov 2. 
Loyorn 117. 
Στιβων 156, 157. 
ZItorontemg tod Teoevovpswg 29. 
Zvßoviarog 115. 
Σωμα 42. 
Zwrag 42. 
Taagıuns 116 
Toaaxgoıarog 119. 
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